
















Четыре башенные терема.

П о в ѣ с т ь [(*)].

4 Ію ля 18 13 пріѣхала я  въ п ре
красную  деревню  моего п р ія т е л я  между 
Ломаною и М оржомъ , въ н е т е р п ѣ н ія  
в и д ѣ ть  давниш няго сотоварищ а и по
знаком и ться  съ цвѣтуіцимЪ  кантоном ъ 
Ш в ей ц ар іи , съ П ен-д е - в о .  Е сли 
здѣсь н ѣ т ѣ  т а к и х ъ живописныхъ 
м ѣ стѣ  и лан дш аф товъ  , какѣ въ н ѣ - 
к о т о р ы х ъ часгаяхЪ Н ѣм ецкой Ш вейца
р іи  , за  т о  какой п л ѣ н и тел ьн ы й  видѣ 
н редставляетЪ  Леманское озеро и его 
горны я вы со ты  ! С м о тр я  съ т е р р а с ы  
дома на л ан д ш аф тѣ  , увидѣла я , ч т о  
вдали н ѣ ч т о  б ѣ л ѣ е т с я  , подобно огром
ному зданію . Я  сх в ати л а  зр и тел ьн у ю  
тр у б к у  и навела ее на т о  м ѣ сто . Э т о  
былЬ древній замокъ съ цѣлыми с т ѣ 
нами и башнями. ТакихЬ замковъ не
много въ сей ч а с т и  Ш в ей ц ар іи , бога
т о й  то л ьк о  земледѣліемъ : они  с т о я т ъ 
по большей ч а с т и  на верш инахъ ди-

[(*)] Г-жи Монтольё.



кихѣ  скaлъ . Э т о т ъ  замокЪ возбудилЪ 
мое л ю б о п ы тство  ; и я освѣдомилась 
о его имени и происхож деніи , любя 
с т р а с т н о  го ти ч еск ія  зд а н ія , п а м я т н и 
ки древнихъ обычаевъ и нравовЪ на- 
inuxъ  предковъ .

ЗамокЪ н азы в ается  Буф ланским ъ , 
сказалъ мнѣ другъ  мой. П роисхож де
ніе его п рип и сы ваю тъ  Королевѣ Б е р 
т ѣ , и зв ѣ стн о й  въ здѣш ней с т р а н ѣ ,,  
гдѣ она ц арствовала  , и к о то р ая  т о гд а  
называлась Б ургоніею . Королева люби
ла с т р о и т ь  зам к и ; к а ж е т с я  одна- 
ко ж Ъ , ч т о  она починила то л ьк о  Ву- 
ф ланскій  и п р и стр о и л а  къ нему ч е т ы 
ре башни. Д ругая сто р о н а  его , при 
м ѣ ч ател ьн ая  по р азб и то й  огромной баш
нѣ  , им ѣет ъ  гораздо большую древ
н о с т ь  , и ея происхож деніе с к р ы в ает - 
ѳя во м ракъ временъ . Если т ы  лю 
б о п ы т н а  в и д ѣ т ь  зданіе вблизи , т о  я 
поведу т е б я  къ нему ; э т о  б у д е тъ про
гулкою  ; но упреждаю  т е б я  , ч т о  лю 
бовь т в о я  къ древносаіямѣ не будетЬ  
удовлетворена. С корѣе., скорѣе пой- 
демѣ , отвѣ чала  я  моему п р ія т е л ю ; и 
мы отправились.



Д р евн ій  замокъ  стоигпЬ въ полу
мили о т Ь  прекраснаго городка М оржа 
на берегу Леманскаго озера. Зданіе 
весьма в е т х о  ; вокругъ все п у ст о  ; 
каждая башня в н у т р и  и м ѣ етѣ  неболь
шой т е р е м ъ . Н ѣ т ъ  нужды  прибав
л я т ь  ч т о  въ семѣ зам къ е с т ь  п ере
х о д ы , т е м н и ц ы , подземныя ж и л и щ а, 
ц и т е р н ы  и обш ирная площадка для про- 
рулки , п ростираю щ аяся  вокругъ всего 
зданія ; съ нее о т к р ы в а ю т с я  п рекрас
ны е виды на великолѣпное озеро и на 
отдаленное необозримое п р о с т р а н с т в о  
земли.

Я возвратилась съ восхищ еніемъ ; 
мнѣ казалось , ч т о  высокія башни
служили нѣкогда сценою самыхѣ ро- 
МаиическихЬ п р о и с ш е с т в і й .  д р у гъ  
мой улыбался  и  давалъ волю моему
воображенію. П ослу ш ай , сиазалъ онъ 
наконецъ , выдвинувъ  ящ икъ изъ своего 
б ю р о , нотѣ  пища для тво его  э н т у 
зіазма. Э т и  бумаги содерж атѣ  преда
н іе , въ когпоромѣ т в о и  любимыя баш
ни  играюшѣ важную  ролю. Я отблаго- 
д арила моего п р ія т е л я ,  и схват и в ъ  
бумаги , удалилась съ ними въ одну 
бесѣдку сад а ,  и  т а м ъ  ,  им ѣя передъ



глазами Вуфланскій замокъ , чшпалй 
слѣдующее :

Ч е т ы р е  т е р е м а  

 B у ф л а н с к а г о  з а м к а .

Б е р т а  ,  внука И м п ер ато р а  К онра
да ,  была вЪ первомъ су п р у ж еств ѣ  за 
Рудольфомъ II  , Королемъ Б ургоніи . 
Она любила с т р а с т н о  т у  землю , ко
т о р о ю  владѣла, и к о то р у ю  б езп р естан 
но обЪѢзжала на гордомъ  конѣ , ош- 
стр о и в ая  крѣ п к іе  замки -и с в я т ы я  оби
т е л и  , и посѣщ ая ры царей  , свящ енни
ковъ и монахинь. З а  т о  добрую К оро
леву всѣ угощали и любили вЪ здѣ ш 
н ей  землѣ t гдѣ  и поны нѣ  имя ея сла
в и т с я ,

Рудольф ъ скончался вЪ молодыхъ 
лѢ тахЪ  , остави въ  супругу свою п р а 
ви тельни ц ею  Г осударства на время сы 
новняго м ал о л ѣ тств а . Королева выдала 
уже послѣднюю дочь свою Аделаиду 
(  и зв ѣ стн у ю  вЪ И с т о р іи  по ея красо
т ѣ  и добродѣтели  )  за К ороля И т а л іи . 
Ж еланіе ж и т ь  въ со сѣ д ствѣ  съ дочерью  
застави ло  ее согласишься на предлож е
н іе  Короля Ломбардскаго , и в с т у п и т ь  
сЪ нимъ во в т о р ы я  брак ъ . П ередЪ



отъЪѣздомъ изЪ своего К оролевства , 
разставаясь  съ т ѣ м и  лю дьм и, к о т о 
р ы е  любили и благословляли ее , она 
одѣлила всѣхъ щедрыми дарами : с т а р 
шему б р а т у  паж а А д а л б е р т а , сошед
шаго съ ума о т ъ  любви къ  ней  , пода
рила Вуфланской замокъ со всѣми при- 
надлеж ны ми п ом ѣстьям и  ; и Сирѣ Гри- 
моалдЪ не могъ довольно н арадоваться 
своимѣ новымѣ владѣніемѣ , к отораго  
онъ былъ полнымъ властелином ъ. Н о 
ГримоалдЬ не походилЬ ч у в с т в и т е л ь 
н о ст ію  на своего б р а т а  А далберта. 
ОнЪ имѢлЪ т а к ж е  свое сум азбродство , 
но другаго рода : тщ еслав іе . М ежду 
тѢ мЪ  , принявЪ во владѣніе Вуфлан- 
скій  замок ъ , ему зах о тѣ л о сь  п ер ед ать  
его своему п о то м с тв у  , и онЪ задумалъ 
шотнасЪ ж е н и т ь с я , ч т о б ы  и м ѣ т ь  н а 
слѣдниковъ. Х о т я  онЪ былЪ еще мо- 
лодЪ , однакожЪ до т о го  времени не 
рѣш ался в с т у п и т ь  въ бракъ ; ж ена и 
д ѣ т и казались ему слабыми и п резри 
тельн ы м и  тв ар ям и  , к оторы м и  онЪ не 
желалЪ о к р у ж ать  себя. Будучи всегда 
или на войнѣ , или на т р а в л ѣ  зв ѣ р е й , 
ГримоалдЬ лю билъ даровать  с м е р т ь , 
а не ж изнь , и вдругЪ возЪимѢлЪ ж е
ланіе и м ѣ т ь  наслѣдниковъ. О н ъ обра-



 ти лъ  вниманіе на молодую и п рекр ас- 
нуга Эрминію . Д е  - В ерж и , ея о т е р Ь , 
бывшій при  Королевѣ Б е р т ѣ , получилъ 
о т ъ  нее въ подарокъ замокъ ІП ан ван ь,  
а молодая Эрминія,  дочь eroj была вос
питана- в м ѣ с т ѣ  съ  младшею дочерью  
К оролевы Б е р т ы . Н о с м е р т и  ея , Э р 
м инія возвратилась къ о т р у ,  провела 
у него нѣсколько л ѣ т ъ , и къ несча— 
с т ію  , о б р ати л а  на себя выборѣ нова
го в л ад ѣ тел я  Вуфланскаго замка , ког
да ей минуло то л ь к о  осьм надцать- 
л ѣ т ѣ . Тогда не было обы кновенія со
в ѣ т о в а т ь с я  съ  дочерями о предназна
ченномъ им ѣ ж ребіи. П ерезѣ нѣсколь
ко дней послѣ предлож енія , о т е цъ ска
залъ ей : т ы  идеш ь за - мужѣ за Ву— 
ф ланскаго вл ад ѣ тел я  Гримоалда и не- 
дождался ея о т в ѣ т а .  П равда , ч т о  Э р 
м инія и не могла бы ничего о т в ѣ ч а т ь ; :  
едва знала она въ лире Гримоалда , ви
дя т о л ь к о  его одинЬ разѣ ., СнѢсивый 
видѣ и суровое лире ж ени ха ей не н р а 
вились ; но сердце ея было  свободно , 
а она была т и х а  , скромна, робка, боя
лась п р о гн ѣ в и ть  о т ц а , и  рѣш илась по
ви новаться  безпрекословно, х о т я  н е  
ожидала никакого для себя сч аст ія . О на 
п ринесла  Гримоалду , кром ѣ богатаго



приданаго и зн атн аго  рода , рѣдкую
к р а со ту  и А нгельскій нравѣ ; но изЬ 
сихѣ многихѣ выгодѣ Гримоаддѣ доро- 
ишлѣ то л ьк о  ея молодостью  и цвѣ т у -  
щимѣ здоровьемЬ, к о то р ы я  обѣщали ему 
наслѣдниковъ.

Скоро надежда его исполнилась. Б е 
ременная Э рминія приближалась къ 
сроку рѳдовъ. В о с х и щ е н н ы й  Гри- 
моалдъ не х о т ѣ л ъ даже полагать,.. ч т о 
бы у него родилась дочь , и п р и г о т о 
вился къ рожденію  сына-, назначенна
го владѣтелем ъ В уфлаискимъ . М ладе
нецъ , послѣ ж есто к и х ѣ  мукъ молодой 
м а те р и  , раж д ается  , и сей младенецѣ 
былъ — прекрасная дочь, какъ ангелѣ , 
но на к оторую  негодующій о т е ц ъ  и 
с м о т р ѣ т ь  не х о тѣ л ѣ . Уже д и т я  ле
жало на рунахѣ м а т е р и  и о б е гч а л о  
ея стр ад ан ія . Зрм инзя приготовлялась 
б ы т ь  ея кормилицею  у но^ Гримоалдѣ 
ве лѣ лъ  в ы б р а т ь  к о р м и л и ц у  изъ 
овоихѣ по, данны хѣ , обѣявивѣ , ч то - 
онъ могъ бы то л ьк о  согласиться на  
сі уку и м ѣ т ь  ребенка изъ уваженія къ  
ПОлу сына ; а. ч т о  дочь его буделіѣ за
клю чена въ одной башнѣ замка до т о 
го времени, к а къ р о д и тся  у него сынѣ. 
Тогда то л ьк о  т ы  увидишь е е ,  сказалъ



сщЬ о тч ая н н о й  Э р м и н іи , к о т о р а я  н а 
прасно стар ал ась  у п р о си ть  его. Роди 
м нѣ наслѣдника, о твѣ ч ал ѣ  ей супругѣ, 
и на другой день возвращ аю  теб Ѣ  дочь 
т в о ю  ; но до т ѣ х ѣ  поръ теб Ѣ  не ви
д а т ь  е е , даю въ то м ѣ  присягу  передъ 
Р асп я т іем ѣ . Э рм инія замолчала. Ч т о  
ей было го в о р и ть  ? Она знала и силу 
к л я т в ы  и упорны й х а р а к т е р ѣ  супру
га  ; она зам олчала, но горько заплака
ла. П ослѣдняя прозьба ея къ супругу 
была т а  , ч то б ѣ  дочери дали имя Ало
изы  , ея м атер и  , к о т о р а я , родивЬ ее 
на с в ѣ т ѣ  , кончила ж изнь. М илая Ало
иза , говорила о н а , ц ѣлуя младенца съ 
го р я ч н о ст ію  , подобно мнѣ т ы  будешь 
лиш ена м а т е р и  ; и т ы  не будешь лю 
бима отцом Ь  ! М ежду шѢмЬ Э рм инія 
имѣла у тѣ ш ен іе  д у м ать  , чшо дочь ея 
не о с т а н е т с я  без ъ покрова и попеченія. 
У  Гримоалда былЬ ш ш алм ейстерЬ  име- 
немѣ РемондЬ , съ нимЬ неразлучны й , 
хорош о воспи тан ны й  , и не с т о л ь  
ж естокосерды й  ; х о т я , по наруж но- 
сши суровы й , онъ былъ добрѣе своего 
начальника , к о то р ы й  впрочемѣ имѣлъ 
еЪ немѣ преданнаго себѣ человѣка. Э р 
м инія уважала его, и обрадовалась, ког
да Гримоалдѣ , п р и звзавѣ его къ сзбѣ ,



оптдалЪ ему младенца , лоручилЪ к о р 
милицу, и обЬявилЬ непрем ѣнную  свою 
волю , ч т о б ы  они были заклю чены  въ 
одной изЬ башенЬ замка, и  ч т о б ы  ни
к т о  не входилЬ къ ниміэ , кром ѣ Ре- 
монда , котором у  надлежало зап асать  
ихѣ всѣмѣ нуж ны м ѣ. Н е исключаю 
изъ эш аго повелѣнія и хозяйку дома , 
приёавилЪ онЪ , указы вая на Э рминію  , 
до гаого времени, пока она родишЬ мнѣ 
сына ; а я хочу , ч т о б ы  она имѣла къ 
т о м у  усердное ж еланіе. ГримоалдЬ въ - 
рилЪ , ч т о  сердечная м олитва так о го  
А нгела , какимѣ была жена его , конеч
но исп олн ится . АхЪ ! к а къ Э рм и н ія  
молила Бога д ар о вать  ей сына. Ея ж е
ланіе было достойн ѣ е муж нина ; онЪ 
видЬлЬ вЪ сы нѣ то л ьк о  н аслѣдн и ка, а 
добрая м а т ь  б р а т а  и освободителя п лѣн
ной Алоизы.

М едленно было ея выздоровленіе. 
Ж е ст о к а я  го р е с т ь  лежала на ея серд
цѣ . Когда с тал и  силы ея мало по малу 
возвращ аться  , ГримоалдЬ ѢздилЬ съ 
нею изъ церкви въ церковь, изъ мона
с т ы р я  въ м он асты р ь , и она соглашалась 
на т о  о х о тн о , ч то б ы  вы м олить  то л ьк о  
сына ,  сто л ь  усердно ею желаемаго. И  
т а къ она бывала рѣдко дома ; но когда



возвращ алась вЪ замокъ, когда съ бере-- 
говЬ озера всходила на гору по узкой: 
песчаной т р о п и н къ , ведущей къ б а т -  
иямѣ, взоры  ея устрем лялись къ  ш ере- 
мамѣ. Она н е  зн а л а } въ к отором ъ  за
клю чена дочь-ея ,  но обѣгала ихъ гл а - 
зами , надѣясь у в и д ѣ ть  ее черезъ  р ѣ -  
т е ш к и  ; однажды ей показалось ч т о  
она ви д и тѣ  въ  о тв ер зш ій  д ѣ т с к у ю  
голову , и  она пересылала по в ѣ т р у  
т ы с я ч и  поцѢлуевѣ кЪ Алоизѣ,  которая- 
въ м и н у т у  рож денія казалась ей такою - 

.прекрасною . Б ѣ дны й  младенецъ ! гово
рила сама въ с е б ѣ , какъ немного 
им ѣеш ь ш и - ч и стаго  и свѣж аго возду
х а  ! Желала- бы п ер ен ести  къ ш ебѣ 
звесь таотѣ  воздухѣ , к о то р ы м ѣ  сама- 
дыш у. О ! если бы я   могла родиты  
шебѣ братца! с ъ  какою  радостію  при- 
бѣжала бы въ тер ем ѣ  за тоб ою  , и по
ложила бы васъ обоихъ  к ъ  моему м а т е 
ринскому сердцу !

Н аконецъ , послѣ дву х л ѣ тн яго  мо-
  лен ія и с тр а н с т в о в а н ія  , здоровье ея 

исправилось , надежда возобновилась , и- 
снова была обм анута. ГримоалдЬ въ - 
с т р а х ѣ  и надеждѣ с т о  ялѣ у ж еня иной- 
п остели  ; слабый вопль новорожденнаго- 
р а зд ается  , и  э т от ъ  голосъ н ичего н е



ю ворш пЪ его сердцу. Н ѣ т ѣ  у  м ена 
сы на ! восклицаетЬ  онЬ въ я р о с т и  ; но 
у меня е с т ь  другая баш ня съ т е р е 
момъ ! и когда Э рм инія у м Ѣ етъ то л ьк о  
раждашь дочерей , т ам Ь  онъ будутЪ 
ж и т ь ,  пока я не буду и м ѣ т ь  наслѣд
ника. — Онъ в ы х о д и тъ изъ к о м н аты  
д а т ь  п о вел ѣ н іе , не сказавъ ни слова 
своей супругѣ и бросивЬ на нее сви рѣ 
пый взоръ .

Когда онъ  вышелЪ , м а т ь  велѣла 
п о д ать  къ себѣ н есчастн аго  младенца , 
отверж ен н аго  о тц е м ъ еще при началѣ 
ж изни. О ,  если бы  могла с п р я т а т ь  
ее ! говори тЬ  Ѳ рминія , осм атривая  
вокругЬ себя всѣ м ѣ с т а  съ ош чаяннымъ 
лицемЬ. О круж аю щ ія ж енщ ины  докла- 
ды ваю тЬ  е й , ч т о  э т о  не возможно ; 
ч т о  лучше гораздо оставиш ь д и т я  въ 
зависим ости своего р о д и тел я  и ч т о  она 
может ъ  скорѣе съ нимъ  у ви д ѣ ться  , 
когда Богѣ обрадуетѣ  ее роягденіемЬ 
сына. в ъ  т у  м и н у ту  в х о д и т ъ Ремондъ 
съ молодою и прекрасною  кормилицею . 
Тайная хроника у тверж даеш ь , ч т о  
прозорливы й РемондЬ выбиралЬ всегда 
краоавицЬ , ч т о б ы  не с к у ч а т ь  должно
с т ію  стр аж а . Онъ б ер етЬ  новорождея- 
яуш  изъ р у къ м а т е р и  , и  обѢ щ аетъ



и м ѣ т ь  обѣ ней  сто л ьк о  же с т а р а н ія ,  
сколько Онъ имѢепіЬ о стар ш ей  с е с т р ѣ , 
к о то р ая  р асш етЬ  и ц в ѣ т е т ъ въ пол
номъ здоровьѣ ; и э т о  у тѣ ш и те л ь н о е  
и зв ѣ с т іе  о б легчаетъ сердце с т р аж д у 
щей м атер и . Она о т д а е т Ь  новорожден
ную сЪ меньш имъ прискорбіем ъ . З ови  
ее Б е р т о ю , говори тъ  Э р м и н ія ; имя 
благодѣтельницы  см ягч и тЬ  м о ж е ш Ь  
б ы т ь  въ ея пользу сердце о теческое . 
Ремондъ качаетЪ  головою , зная , ч т о  
сердце Гримоалда не можешЬ см я гч и ть 
ся , и о т д а е т Ь  младенца на руки к о р - 
милицы , которой  сама Э рм инія его 
поручаетЪ . A x ъ ! Богъ  да п ош летЬ  
т е б ѣ  б р ата ! восклицаетЬ  она въ слѣдѣ 
младенцу, и м а ть  къ т ебЪ в о з в р а т и т 
ся I — Д и т я  и кормилица отвед ен ы  
т о т ч а с Ь  въ другой те р ем ѣ  ; ибо не 
льзя соеди н ить  обѢихъ сестер Ь  въ од- 
номѣ т е р е м ѣ  : т а къ они т ѣ с н ы . к ъ  
т о м у  же Ремондѣ имѣлъ повелЬніе р аз
л у ч и т ь  и х ъ .

Едва оправилась Э рм инія от Ъ родовЪ 
своихѣ , и новое го р естн о е  происш е
с т в іе  обратило  ея мысли на другой 
п редм етѣ . От ецъ ея де Вержи зане- 
могъ опасно въ своемѣ зам къ Ш анванѣ 
о т ъ  одного с л у ч а я , нанесш аго ж е с т о -



вій  ударѣ ч у в ств и тел ь н о й  Э рм иніи . 
Она имѣла б р а т а  и с е с т р у  Габріеллу, 
выданную  за - мужѣ за Грандсона , вла
д ѣ т ел я  замка своего имени. Н есч астн ая  
Габріелла , достойная лучш ей у ч а с т и  
и соверш енно з а н я т а я  своими обязан
н о стям и  , имѣла и сти н н у ю  ро д ствен 
ную п ри вязан н ость  къ своему б р а т у  , 
съ к о то р ы м ѣ  нѣкогда воспиты валась 
в м ѣ ст ѣ . Габріелла любила бы и супруга 
своего , Сира Грандсона, красиваго му- 
хцину и храбраго воина , если бы онъ 
былъ лю безнѣе ; будучи до к р ай н о сти  
ревнивъ и горячъ, онъ огправлялъ ж изнь 
своей подруги , но по крайней м ѣ рѣ  
она была ему вѣрна.

Молодаго Э нгерона , ея и  Эрмииіи-  
н а  б р а т а , недавно украсили именемѣ 
и доспѣхами ры царя. в ъ  н ет е р п ѣ н іи  
оправдать свое новое званіе , онъ вы 
просился у о т ц а  на т у р н у  а  ,  к о т о р ы й  
давали въ одномъ городѣ. п ер ед ъ  ош ѣ- 
ѢздомЬ ему х о тѣ ло сь  п рости ш ься  с ъ  
Г абр іеллою , сестр о ю  своедср;. и по мо
лодости л ѣ т ѣ  ему п р ія т н о  было н е
чаянно п р е д с т а т ь  передъ нее въ р ы - 
царскомѣ нарядѣ . О нъ вооруж ился,  
надѣлѣ л а т ы  и ш л ем ѣ , сѣлѣ въ лод
ку ,  переѣхалѣ  о зе р о , и  явился въ по-



м ѣ с т ь ѣ  Грандсона. с ъ  берега увидѣлЪ 
Онъ Габріеллу; она гуляла одна въ шѣ- 
ни  ал л е и , ведущей къ замку. Молодый 
 человѣкъ н ад ви гаетъ на лицо шлемѣ 
свой , п од ход и тъ кЪ с е с т р ѣ  и х о ч е т ъ 
о б н я т ь  ее. Габріелла не п р о т и в и т с я , 
ибо она узнала б р а т а ,  и руною при- 
иоднявъ ш иш акъ , ц ѣ л у е т ъ его въ щ е
ку  ; ласкается  къ нему съ б ратскою  
любовію , шушишѣ съ нимѣ ; сидя на 
лавочкъ  съ нимѣ рядомЪ и положивъ 
одну руку  на его п л еч о , освѣдом ляет
ся сначала о своемѣ р о д и тел ѣ , пошомъ 
глядиш ѣ на него и на его л а т ы ,  
л ю б у ется  рыцарскимЪ нарядомЬ , и за
м ѣчаеш ь, ч т о  у молодаго ры царя нѣгаъ 
перевязи; говоригпѣ ему въ ш у т к у , ч т о  
вѣрно н ѣ т ѣ  у него д ам ы , ко то р ая  6bï 
повзолила ему н о си ть  та к о е  украш еніе 
съ ея именемѣ и ц вѣ том ѣ ; б р а т ѣ  п ри 
з н а е т с я , ч т о  до т о г о  времени онъ мы. 
слилЪ то л ько  о славѣ. Когда т а н ѣ , го
вориш ь ему Габріелла съ нѣжною  лас
кою , и когда т ы  любишь до сихъ поръ 
меня одну болѣе всѣхъ  женщ инѣ въ 
с в ѣ т ѣ , т о  я хочу п од ари ть  шебѢ п ер
вую перевязь : она п р и н есетѣ  т е б ѣ  
с ч а с т іе ;  ибо и с т и н н ая  дружба б р а т 
ская лучше всякой любовной ст раст и.



Говоря таким Ъ  образомъ, о на сНимаетЪ 
eb себя прекрасны й бѣлый поясѣ , за
с т е г н у т ы й  золотою  бляхою  съ веязе- 
л ем ѣ , и сама- н адѣ ваетѣ  его на моло
таго ры ц аря ; потом ѣ  отрѢ зы ваетЪ  
Локонѣ ДЛИННЫХЪ волосѣ С К О И х Ь  , при» 
йодним аетѣ  брашнингѣ р у к а в ѣ , и обвя
зы ваеш ь ими руку его . Т ы  возвратиш ь 
эш ѣ ихъ , сказала она , смѣясь , когда 
какая нибудь красавица подаригаѣ шебя 
своими. Б р а т ѣ  ц ѣ л ѵ е т ъ ее , говоря , 
ч т о  и. то гд а  они осш аяуш ся y  него на 
п а м я т и , и ч т о  дары  любви и друж бы  
одни другимѣ не м ѣ ш а ю т ъ. Габріелла 
зовещѣ его въ замокъ , ч т о б ы  пока
з а т ь с я  ея мужу ; но молодый Э нгеронЗ 
не очень жаловалѣ своего з я т я , и не 
х о т ѣ л ѣ  долѣе м едлить . Я  видѣлѣ т е б я , 
сказалъ онъ с е с т р ѣ  ,  и то л ьк о  э т а г о  
и  х о т ѣ л ѣ  : п р о сти . О нъ заклю чаеш ь 
ее въ свои обѣягаія, р а з с т а е т с я  съ нею , 
сад и тся  въ лодку , и схваш ивъ в есл о , 
б ы с т р о  удаля е т с я  о т ъ  берега , обра
щ ая ласковые- взоры на с ес т р у  ,  и не 
ожидая совсѣмъ, ч т о  его посѣщ еніе и о т - 
к азъ и д т и  въ замокъ будетѣ  с т о и т ь  А акЬ 
дорого милой с е с т р ѣ . П роводивл г а 
зами лодку и брапха , Габріелла 
в о з в р а т и т ь с я  въ замокъ и  в с е  р а зсвал



samb м у ж у , какЪ вдругЪ она в с т р ѣ 
чаеш ь его идущаго ob бѣш енымъ ли- 
цемѣ и пламенѣю щ ими взорами. с ъ  
т е р р а с ы  замка видѢлЬ он Ъ , какЬ мо
лодыя Э нгеронЬ подкрадывался къ Габ
ріеллѣ  ; и не узнавъ своего ш урина въ 
новомъ нарядѣ , заклю чилъ изъ т о г о , 
чаю  ры ц арь былЬ ея лю бовникъ . П ода
р ен н ы я  перевязь и волосы казались ему 
вѣрн ы м ъ доказательством ъ  и зм ѣн ы . 
ОнЪ видѢлЪ, какъ они обнимались, к а къ 
прощ ались ; и вѣ ря то л ь к о  своей бѣ
ш еной р евн о сти  , схвагпилъ за руку  
к р о т к у ю  , но у стр аш ен н у ю  подругу 
св о ю , и вмигЬ вонзилЪ ей кинж алѣ въ 
сердце. У м р и , вѣролом ная! го в о р и тъ  
онъ , т а къ Сиръ ГрандсонЪ м с т и т Ъ  за 
оскорбленную  ч е с т ь  свою ! Д ля чего 
не могу в о н зи ть  о с тр аго  ж елѣза и въ 
грудь твоего  любовника , т о г о  недо- 
ешой» а о ры ц аря  , котЬ раго  пгы дари
ла ласками и волосами! 0ш о б р а т ъ мой 
Э нгеронЬ д е -В е р ж и !  восклицаетЪ  Габ
р іе л л а , и кончаетЪ  ж изнь. Ручьи крови 
ея  о б а гр я ю т ъ землю. Ж е с т о к ій  е у п р г Ъ  
н е  з на е т Ъ , в ѣ р и т ь  ли словамЬ ея. 
П ервая мысль его с о к р ы ть  злодѣйское 
у б ій с т в о ; онЪ заки д ы ваетъ въ озеро 
мертвое т ѣ л о , въ нам ѣреніи  распу-



спи ш ь слухъ , ч т о  ж е р т в а  его у т о н у 
ла нечааннымЬ образоиЬ. Но ры баки 
видѣли все , ч т о  случилось ; они узна
ли молотаго человѣка , и убійца совер- 
шилЬ ударѣ свой т а къ скоро, ч т о  они 
не могли учіредить его. Ожидая вели
кой награды  о т ъ  о т ц а  де - В е р ж и , 
если имЬ у д астся  в о з в р а т и т ь  ему 
дочь ж и в у ю , они вы тащ и ли  на берегЬ 
т ѣ л о ; но ихЬ усилія были безйолезны — 
рана дошла до сер д ц а ; невинная Габ
ріелла лежала м е р т в а я , и бездуш ный 
т р у п Ь  ея о тн есл и  ры баки вЪ Ш анхай
ской заѵюкЬ, и п о л о ж и л и  къ ногамЬ 
н есчаетн аго  о т ц а , разсказавѢ ему проис
ш еств іе  , к о то р аго  сами были свидѣ
тел ям и . О тец Ь  тосковалЬ  и грозилЬ 
убійцѣ. Я р о с т ь  во звр ати л а  ему силу 
ю нош ескихЬ л ѣ т ъ . Онъ лешигяЬ въ 
ГрандсоновЬ замокъ, недосщойнаго з я т я  
своего выз ы в а е т ъ на гхоединокЪ, уби- 
в а е т ъ его , отм х ц аетъ за дочь и за 
ч ес т ь  ея ; но онъ не могъ ни возвра
т и т ь  ей ж и з н и , ни п р и м и р и ть ся  съ 
своею со вѣ стію , к о т о р а я  безп рестан н о  
укоряла его см ер т ію  дочери , ибо Онъ 
принёволилъ ее къ сему зам уж ству . 
Г о р ест ь  и раскаяніе медленно вели его 
ко гробу. Ч у в с тв у я  приближ еніе конца



своего , О нъ  х о т ѣ л ъ в и д ѣ ться  сЪ дру
гою  дочерью  , и увѣриш ься, ч т о  мень
ш ая благополучнѣе стар ш ей . Онъ о т -  
правилѣ за нею своего коню шаго ; и 
Бримоалдъ не смѣлѣ о т к а з а т ь  ему. 
П о ѣ зж а й , сгазалѣ  онъ ж енѣ своей ,  
поѣзж ай къ о т ц у  у зн а т ь  -, п р ія т н о  ли  
и м ѣ т ь  дочерей ; но если т ы  вы ска
ж еш ь е м у ,  ч т о  е с т ь  у т е б я  дочери: 
и  ч т о  я  заперѣ ихъ  въ башни , т о  
никогда т е б ѣ  невидашься съ. ними. Э р- 
м инія обѣщала м о л ч ать  , взглянула на. 
б а ш н и , поручила Богу д ѣ т е й  своихъ 
и . отправилась къ  о т ц у .

 

Полгода слишкомъ прож ила она въ 
домѣ о т ц а  своего , им ѣя о немb попе
ч ен іе  въ болѣзни и дѣля съ мимѣ сер 
дечную  го р е с т ь . Н и ч т о  не могло у т ѣ -  
ш и т ь  его. Д ля чего Богѣ  не о тн я л Ь  
у  меня Габріеллы  вЪ часѣ ея рож денія Е 
говорилъ онъ Э рм иніи ; лучйіе у м ер еть ,   
неж ели выросш и дочерью  ж естокаго-  
о т ц а ;  а. я былъ къ ней ж естоким Ь 
приневоливъ и д т и  за так о го  злаго че- 
довѣна. о н ъ  и сп усти лѣ  послѣдній духѣ, 
не воображ ая , ч т о  Э рм инія т е р п ѣ л а  
т у ж е  у ч ас ть . Н о дочь не позволила 
себѣ н и слова ж ало б ы , и въ тоскую -



зцемЪ сердцѣ сокрыла м атерин скую  
г о р е с т ь .

Гримгоалдъ пр іѣхалѣ  зя нею ; воз
в р а ти л с я  ob супругой въ свой Вуфдан» 
окій замокъ ; и она родила ему —- 
т р е т ь ю  дочь. Н е будемъ онисывашь 
на сей разЬ бѣ ш ен ства  свирѣпаго Гри- 
моалда ! . . . .  о н ъ  гогповЬ бьздЬ схва
т и т ь  новорожденную . . . . Когда Ре- 
змондѣ удѳржадъ  его за р у к у , самЬ 
взялЬ ребенка и ожидалЬ приказанія ,  
Гримоалдъ не могЬ го в о р и ть  о т ъ  зло
б ы ; голосъ его переры вался ; но рукою- 
указалъ онъ на т р е т і й  баш енный т е 
ремѣ, и Вемондѣ унесъ младенца. Э рм ин ія  
не была свидѣтельницею  сего проис
ш еств ія  ; узнавъ , ч т о  у ней родилась 
т р е т ь я  дочь , она лиш илась ч у вства  ;  
н о когда приш ла въ себя , не было уже 
передъ нею  ни младенца, ни  о т ц а  , н и  
с тр аж а . С каж и те  Ремовду ,  восклик
нула она въ о т ч а я н іи ,  ч то б ы  звали 
т р е т ь ю  дочь мою Габріеллою она по- 
ги б аетѣ  т а к ж е  о т ъ  свирѣпаго человѣ
ка , а т е т к а  ея въ т о м ѣ  м ірѣ  б у д е тъ 
ея заступ н и цею  передъ Б о г о т ъ.

Ч Ѣ м ъ болѣе отн и м али  у нее доче
рей , т ѣ м ъ  усерднѣе желала она с ы н а ,  
для возвращ енія себѢ т ѣ х ъ  д ѣ т ей ; и



вЪ ч е т в е р т ы й  разѣ сдѣлавш ись бере
менною  , не п ереставала передЬ олгяа- 
рям п  молишь на колѣяяхѣ  Бога даро
в а т ь  ей сына. Но конечно Богъ ка- 
ралъ гордость  беіум ц а; вышнему П ро
мыслу угодно б ы л о , ч т о б ы  Онъ не 
имѣлъ наслѣдника, и ч т о б ы у него ро
дилось сто л ьк о  же дочерей, сколько бы
ло ш ѣхъ баш енны хъ те р е м о в ъ , к о т о 
ры м и онъ гордился. И  т а къ у него 
родилась ч е т в е р т а я  дочь , ч т о  приве
ло всѣхъ  п р и су тств у ю щ и х ъ  въ т а к о й  
у ж асѣ , ч т о ,  положивѣ на постель мла
денца, одни за другими скрывались изъ 
ко м н аты . Гримоалдъ нѢмѢлъ о т ъ  зло
бы ; ударѣ гошовъ былъ г р я н у т ь , к а къ 
вдругъ Э рм инія почувствовала себя 
одаренною  свер х ъ естествен н о ю  силою. 
Э рм инія , всегда к р о т к а я  и покорная , 
сх в ати л а  на руки новорож денную , и 
съ т в е р д о с т ію , поразивш ую  Гримоалда, 
обѣявила ему , ч т о  н и к т о  въ м ірѣ не 
п р и н у д и тъ ее р а з с т а т ь с я  съ ч е т в е р 
т ы м ъ  своимъ младенцемѣ , к о то р аго  
она съ трепсш ом ъ прижимала къ серд
цу. Если т ы  хочеш ь за и е р е т ь  ее въ 
ч е т в е р т ы й  т е р ем ѣ  , опіецъ ж есто к о 
сердый , т о и я хочу б ы т ь  з а п е р т а  
съ нею  ; я  буду ея кормилицей , ея-



нянькою  ; и подѣ св я то ю  присягою  
закаиваю сь уже т е п е р ь  родьіпь тебѢ  
наслѣдника.

ГримоалдЪ сш оитЪ  вн ѣ  себя отЪ  
дерзостной  рѣчи . Изволь л судары ня , 
изволь , го в о р и ть  ей , скрЪпивЪ серд
це , о тп равлю  т е б я  съ эти м Ь  ребен- 
комѣ въ ч е т в е р т у ю  башню и не вы 
пущу т е б я  изъ те р ем а  во всю ж изнь 
тво ю . Н е и зв ѣ с т н о с т ь  т в о е й  судьбы 
п озволить мнѣ ж е н и т ь ся  на другой , 
к о то р ая  п р и н есетѣ  мнѣ д ѣ т е й . Будь 
го то ва  п ереб раться  т у д а  въ ны нѣш ню ю  
гіочь ; съ э т а г о  часа т ы  умерла для 
с в ѣ т а . о н ъ  вы ходитѣ  и о с т а в л я е т ъ  
ее въ радостном ѣ в о сто р гѣ . А хѣ ! я  
не умру для лпебя по крайней  м ѣрѣ 3 
моя милая Зизела ; называю  т е б я  име
немъ подруги моего д ѣ т с т в а  , т ѣ х ъ  
счасщливыхЬ д н е й , К оторы е съ т о б о й  
Ко мнѣ в о зв р а т я т с я  ; наконецъ я буду 
м атер ью  , кормилицею  и нянькою  од
ного изъ милыхѣ су іцествѣ  , рож дея- 
н ы х ъ мною на с в ѣ т ѣ  ! У ж е въ первы й 
разѣ она вы п олн яетъ  т у  п р ія т н у ю  
обязанн ость  , к о то р у ю  Небо п р ед о ста
вило м атерям ѣ  въ награду за ихъ с т р а 
данія , —  и всѣ муки ея за б ы т ы . П о- 
пюмъ она заснула съ младенцемъ на ру-



нахъ  нт никогда' въ ж изни  не имЪляг 
счастл квѣ и ш аі о пробуж денія : первымѣ 
предм етом ъ представилась главамѣ ея 
дочь ;  она осыпана ее поцѣлуями ; и не 
то л ьк о  не сѣ то вал а  на своего ж есто 
ваго су п р у га , но благословляла З и зе - 
лина о т ц а  ,  к о то р о м у  была обязана 
счает іем ѣ  м атер и .

Когда совсѣмѣ смервлоеь ,  - вошелЬ 
Ремондѣ съ  двумя служ ителям и . Они 
принесли, на щ ит ъ  н ѣ ч т о  заку тан н о е  
и огром ное; Ремондъ положилъ т а и н 
ствен н у ю  вепдь на п остель рчдомЬ съ 
нею  , . и молча вьзшелѣ съ обоими раба
ми. Она не угадывала скачала,  но ужа
снулась формы сего п редм ета  ; дрож а- 
пду ю руку поднесла къ полотняному? 
п о к р о ву , коснулась т о г о , ч т о  подъ 
н им ъ лежало , и съ трепеиш м ѣ о т д е р 
нула руку. Она опдупала холодное т ѣ 
ло , и вѣрно т о ,  ко то р о м у  надлежало 
з т ѣ с т о  ея б ы т ь  о т п ѣ т ы м ѣ  и похоро- 
н ен н ьш ѣ  ; но ч т о  еи н у ж д ы ?  Она бу- 
д е т ѣ  ж и т ь  для дочери. Э т а  м ы сль 
п р и д аетЬ  ей си л ы ; не см о тр я  на сла
б о с т ь ,  оставш ую ся о т ъ  родовѣ , она 
Встаепіѣ , одѣ вается  безъ помоиди Дру- 
г и х ѣ ,  и сидя съ младендемЬ , на ру- 
кахѣ ея ааснувшймѣ ,  ож идаетЪ  Ремон-



да , конторы и велѣлъ ей приготовиш ься 
къ  полночи. РемондЬ приходи тЬ  и ка
ж е т с я  еи спасишелемЬ. Она уносигпЬ 
свое сошровище. РемондЬ, съ фонаремЬ 
вЪ р у кѣ ,  ведетЬ  ее черезЬ галлереи 
къ башнѣ, лежащей на сѣверѣ, п р о ти вЬ  
олшаря церкви. Увидя переходы , ве
дущіе въ другія башни , она об ращ ает
ся мыслями къ другимѣ дочерямЬ сво- 
и м Ь , сто л ь  къ ней бдизкимъ ; б е р е т ѣ  
за руку Ремонда , и съ т ѣ м ъ  красно
рѣчивымъ взоромЬ , ко то р ы й  иожегаЬ 
и м ѣ т ь  одна м ать  , п роеи тЬ  его на ко- 

  лѢняхЬ дозволишь ей съ ними у в и д ѣ ть
ся на одну м инуту. Ремондѣ откаоы - 
в аетѣ  и у п о р ству етѣ  ; она п р и с т у 
паешь къ нему съ прозьбою , и видя , 
ч т о  онъ см ягчается , с т а р а е т с я  еще 
преклонишь его. . . . Хорош о, судары
ня , говоришь Онъ , ч т о  могу только  , 
т о  сдѣлаю для васЬ ; но за мою снисхо
д и тел ь н о сть  т р е б у ю , чтобЪ вы на 
теп ер еш н ій  р а зъ прош ли сперва въ 
приготовленны й для васЬ покой : вспом
н и т е  , ч т о  д и т я  ваше имѢет ъ  только  
сушки огаЬ роду , ч т о  вы корм и те его, 
и ч т о  вамъ должно беречь для него 
свое здоровье. Э рминія соглаш ается. 
РемондЬ вводитЬ ее въ те р ем ѣ , прикос-



нов енный кЪ башнѣ. Б о т ѣ  ваше ж или
щ е и ваша п остель  , говори тЬ  ей ; 
л я г т е  и о т д о х н и т е , вы у стал и  ; а 
а то ш Ь  колокольчикъ и снурокъ прове
дены  ко мнѣ въ к о м н ату  ; но только  
безъ крайней нужды не зв о н и т е  и  не 
зо в и те  меня. В о т ъ у голъ  въ б аш н ѣ ,  
гдѣ  вы будете еікедневно н аход и ть  
го то ву ю  пищу. — „А  дочери мои? 
Д о б р ы й  Р е м о н д ъ  , т ы о б Ѣ щ а л Ь  
м нѣ. . .“  — Все ,  ч т о  ощЪ меня зави- 
сигаѣ , сударыня. Б е р е ги т е  свое здо- 
ровье. Увижусь съ вами. —

Онъ вышелъ , и заперъ двойныя 
ж елѣзны я двери. Э рм ияія  осталась 
плѣнницею  в ъ  своемЬ собственном ъ зам
къ  ; н о  сама требовала т о г о  , и ни  на 
ного не ж алуется; кладетЬ  на п остель 
спящаго младенца своего , и с т а н о в и т 
ся на колѣни благодарить Бога .за 
низпосламную ей т в е р д о с т ь  и силу. 
П о то м ъ сѣла подлѣ дочери , и т а къ 
провела ночь довольно покойно. Ч асѣ 
ея пробужденія былъ для нее часомЬ 
п р ія т н о й  недежды у в и д ѣ ть  т р е х ѣ  
с т ар ш и х ъ  дочерей и сладкой о тр а д ы  
п о ко и ть  меньшую на рукахЪ своихЪ. 
РемондЪ не пока зы вался , но вЪ углу 
башни стояла у ж е приготовленная пи-



щ а, лежало б ѣлье съ платъем ъ для нее 
и для младенца. п о д ъ  вечерѣ она услы
ш ала погребальной звонѣ , и скоро въ 
узкія окна ея тер ем а  отразился  с р ѣ т ѣ  

огоряіцихѣ факеливѣ. Т олсты я с т ѣ н ы  
не позволяли ей близко подойти къ 
ф Ѣ ш е т къ ; но тр и д ѣ л ѣ  _церкви былъ пе
редѣ ея глазами; черезъ нѣсколько ми
н у т ѣ  приолижилось ко храму погре
бальнoe ш еств іе ; передъ фа елами не- 
с у т ъ гробъ , обиты й  бархашомъ съ зо
лотою  бахрамою и съ вы ш и ты м ъ гер- 
бомъ ихъ фамиліи. Она ви д и тъ и не 
сом нѣвается , ч т о  э т о  е я  похороны. 
С луж ители  въ глубокомѣ т р а у р ѣ  изъ- 
яв д яю тъ го р есть . Супруга ея не было. 
Она угадала и сти н у . Боясь обличи ть  

«себя холоднымѣ спокойсшвіемѣ , онъ 
п р и т во р и л ся , будто бы не имѢлЬ си- 
л ы вьрдержать сего зрѣлищ а ; но въ 
самомъ дѣлѣ сидѣлъ въ обширной залѣ 
своего замка , придумывая, какую моло
дую дѣвушку и зб р ать  ему въ супруги. 
Н ѣ к о то р ы й  с т р а х ѣ  и м ож етъ б ы т ь  
н ѣкоторое уваженіе къ ч ести  не допу
скало его посяхнупіь на ж изнь Эрми- 
я іи . С дѣлаться убійцею жены своей 
казалось ему безславіемъ для ры царя ;



но позволительно ли было запер егпъ ее 
навсегда еЬ безвинными дочерями ?

О братим ся къ симЬ безсчастны м Ь 
ж ертвам Ъ  свирѣпаго нрава, сто л ь  обык
новеннаго въ т Ѣ  врем ена, о ко то р ы х Ь  
вошло въ моду сож алѣ ть  , но к о т о р ы я  
не стояш Ь  конечно нынѢшнихЬ. Х раб
ры е ры цари  , назначенные покрови- 
тельсш вовапіь и защ и щ ать слабый полѣ, 
исполняли ихъ обязанности  , когда 
пылкіе дни ю н ости  , влеченіе к р асо ты  
л побужденіе славы приносили имЬ ми
н у тн о е  вдохновеніе. Н е одни Грандсо- 
ньх и Гримоалды служаіпѣ примѣромъ 
ітіѢ х Ъ стр ан н ы х Ь  ры царей , ко то р ы е  , 
сЪ копьемЪ, въ рук ъ , л ет ѣ л и  на см ер ть  
за права и преим ущ ества своихЬ кра
савицѣ , и потом Ь дѣлались ти р ан ам и  
и убійцами своихЬ подругъ , когда 
н есч астн ы я награждали ихЪ х р аб р о сть  
рукою и любовію. А хъ! если молодая 
красавица , подавая сигналѣ побѣды и 
славы Сражавшемуся за нее герою , 
вкушала удовольствіе т о р ж е с т в а  , не 
и звѣстнаго  женщ инамѣ нашего вѣка , 
яю какъ дорого стои ла  ей лестн ая  по
бѣда ! П роводить о с т а т о к Ь  дней въ 
м рачны хъ с т ѣ н а х ъ за м к а , въ разлукъ 
сЪ новелителемъ своимъ , всегда заня-



яшмѣ войною , или тр авл ею  з в ѣ р е й , 
ли ш аться  всѣхъ наслажденій и удоволь
с т в ій  молодости , соединять ж ребій  
свой со жребіемЬ суроваго воина , ко
нтора го сердце не мягче ж елѣзны  xb 
л а т ѣ  , и к отораго  дикій нравѣ при 
малѣйщемѣ подозрѣніи , при малѣйшей 
непокорности  гр о зи тЬ  уб ійством ъ, или 
вѣчнымѣ заклю ченіемъ ! . . .  Н ѣ т ѣ  ! 
не завидны прекрасны я времена ры - 
ц ар ств а  !

Наша Эрминія не скучала въ сво- 
емЪ шеремЪ ; здоровье и силы ея мало 
по малу возвращались ; она ходила аа 
своею дочерью , безпрестанно  думала о 
другихЬ у ней о т н я т ы х ъ  , и счи тал а  
дни и часы до н асту п л ен ія  сви д ан ія , 
обѣщаннаго ей РемондомЬ. Она п ред 
ставляла  себѣ старш и хЪ  дочерей въ 
образѣ т р е х ѣ  Грацій  ; ея воображеніе 
ускоряло часѣ свиданія , и соглашало 
ихЪ ч е р т ы  съ т ѣ м и  именами, к о т о р ы я  
онъ носили. Алоиза вѣрно походила на 
свою бабку красотою  и величавою 
осанкою ; Б е р т а  имѣла конечно т у  
д ѣ я т е л ь н у ю  ч у в с т в и т е л ь н о с т ь , т у  
к р о тк у ю  и ангельскую ф изіономію , ко
то р о ю  отличалась Королева Ломбард
ская; а Габріелла милый, о тк р о вен н ы й



и  прекрасны й взорѣ своей несчастной   
т е т к и  , momb взорѣ, ко то р ы й  могЬ бы  
с м я гч и ть  т и г р а  ,  и не могЬ обезору
жиш ь ея свирѣпаго мужа. П р ел естн ы я  
м е ч т ы  м атеринскаго  сердца ! ч т о  съ 
вами будетѣ? Послѣ двухѣ недѣль ожи
данія , послѣ сихъ недѣль ,  к о то р ы я  
показались ей цѣлымѣ вѣномѣ, гремят ъ  
запоры  на дверяхѣ ея; съ зампраю щ и мъ 
сердцемѣ она бросается къ первой две
р и  ; ей сл ы ш атся  уже д ѣ тск іе  голоса ; 
в х о д и тѣ  Ремшідѣ ; опѣ одинЬ ,  и лице 
бѣдной м атер и  в ы р аж аетѣ  сердечную 
г о р е с т ь . „Д олго т ы  не посѢіцалЬ ме
н я  ,  Ремондѣ  го в о р и ть  Э рминія : „и  
т ы  приш елѣ одинЬ.- A xb ! т о  ли т ы  
обѣгцалѣ мнѣ 2 Надежда' подкрѣпляла 
мои силы. 

— Я обѣіцалѣ вамЪ , сударыня 
с д ѣ л ат ь , ч т о  о т ъ  меня зави си тѣ . . . — 
И  РемондЬ замолчалЬ.

„А  ж есто к ій , свирѣпы й ГримоалдЬ 
вѣрно  зап р ещ аетъ  т е б ѣ  восклицаешЬ 
Э рм инія : „но  можешѣ ли онъ о томѣ- 
св ѣ д ать  ? и обязанѣ ли т ы  о т д а в а т ь  
ему о т ч е т ѣ  въ тв о и х ѣ  добрыхЬ дѣ- 
лахѣ ? Ахѣ ! одно мгновеніе благополу
ч ія , мною ожидаемаго , загладило бы 
всѣ швеи вины и заблужденія передъ



самымъ ЕогомЬ , К о то р ы й  йовелѣваешЬ 
намЬ у т ѣ ш а т ь  огорченны хЬ !“

— А я долженѣ еще огорчишь 
васЪ , говоришь РемондЬ ш ронуты м Ь  
голосомЬ : я ожидалЬ то л ьк о  поправ
ленія вашего зд оровья , ч т о б ы  извѣ- 
ст и ш ь  васѣ. . . — 

„Q  чемЬ ? говори! ради Бога н е 
оставляй  меня въ н еи зв ѣ с тн о с ти  !“

—  Н е  имѣю силы   . . .  Bomb пись
мо , к о торое  мнѣ поручено» было вамЬ 
о т д а т ь  при началѣ вашего заклю чен ія; 
у  меня не достало столько  духу ; т е 
перь п р о ч т и т е  его и покоритесь волѣ 
Бога. Я  скоро приду къ вамЬ. — О нъ 
ушелЬ съ поспѣш ностію . Э рминія р аз- 
кры ваетЬ  письм о , и ч и т а е т Ь  сіи. 
стр о к и

„Т рехѣ  стар ш и х Ь  дочерей тв о и х Ь  
„ н ѣ т ѣ  уже на с в ѣ т ѣ . Я  скрывалЬ ошЪ 
„ т е б я  см ер ть  ихъ по причинѣ т в о е й  
„берем енности  ; т е п е р ь  т ы  недостой- 
„ н а  никакого уваженія. Алоиза и Б ер - 
„ т а  кончили ж изнь , когда т ы  гости-г 
„ л а  у о т ц а  т в о е го ; Габріелла не долго 
„ж ила послѣ; рож денія ; м ож етЬ  быт ь 
„ я  могъ б ы  п р и м и ри ться  съ ч е т в е р т о ю  
„дочерью  твоею  , когда она осталась- 
„одна ; но т ы  сама раздражила меня  



 т ы  осмѣлилась обѣщ аться  передъ Бо- 
„гом ѣ не роди ть  мнѣ сы на; а я повшо- 
„ р я ю  обѣщаніе никогда съ тобою  не 
„в и д аться . Всѣ п очи таю т ъ  т е б я  умер- 
„шею, ; т ы  въ самомЬ дѣлѣ умерла , и 
,,даже похоронена ; и я  не могу уже 
„п ер ем ѣ н и ть  эт а г о  , если бы и осша~ 
„ т о къ любви. . . . НѢшЬ ! т ы  недо
с т о й н а  любви а т ы  не любила меня 
„никогда , и т ы  научила бы дочерей 
„ т в о и х Ь  меня б о ять ся  и нен авидѣ ть . 
„ЗабудемЬ то ш ѣ  союзѣ, к отораго  Богъ 

благословилЪ ! Если т ы  покориш ь- 
„ с я  безЪ р о п о та  избранному тобою  
„ж ребію  , т о  будешь и м ѣ т ь  все нуж 
н о е ,  и будешь ж и т ь  , канЪ надлежало 
 6ы ж и т ь  всѣмѣ женщ инамъ .

„  ГримоалдЪ .“

Сначала печальное и зв ѣ ст іе  пора
зило Эрминію , — м атеринское сердце ея 
тосковало ; но вто р о е  обдуманное дви
ж еніе обратило  ее п о ч т и  къ радости  : 
дочери ея имѢюігіЬ уже о т ц а  ,  и не 
т о м я т с я  въ заклю ченіи. Оиа возводишь 
н а  небо слезящее о к о , и в и д и тъ ихъ  ,  
к аж ется , на ряду съ Ангелами ; ей при- 
х о д ятЬ  на п ам ять  слова Сира де Вер
т и  ; Л учш е ум ер ет ь  вЪ дѣтствѣ, ne-



жели вы рост а дочерью  зла го  о т ц а . 
Мой родитель п р авЬ , мыслила она са
ма вЪ себѣ. И буди во всемЪ вола Гос
подня ! Взорѣ и сердце ея обратились 
на м алю тку  Зизелу, на послѣднее у т ѣ 
шеніе дней ея , на т у  , к о то р ая  сдѣ
лалась единственны м ъ предм етом ъ ея 
сердечной го р я ч н о ст и ; она взяла ее на 
руки въ восторгомЪ : т ы  не умрешь ; 
у те б я  о с т а е т с я  м а т ь  ; мои попеченія 
сберегушЪ юную ж изнь ш в о ю  , т е б я ,  
мое драгоцѣнное сокровище. С частл и 
ва и пресчасшлиза я , ч т о  мнѣ поруче
н ы  дни т в о и  !

РемондЪ возвратился и нашелЪ ее 
вЪ семѣ распаденіи сердца. Она не 
разспраш ивала его о кончинѣ дочерей 
своихЪ ; казалось , ч т о  она х о т ѣ л а  ис
тр еб и ш ь п ам ять  ихЪ ітраткаго и п е
чальнаго б ы т ія  на землѣ : онъ т а м ѣ  , 
говорила Эрмииія , указывая рукою на 
ч асти ч к у  неба , видную изЪ ея окна , 
онъ там Ь  подлѣ моего о т ц а , подлѣ мо
ей с е с т р ы ; когда-нибудь и мы пересе
лимся къ нимЪ. СЪ т о г о  времени она 
успокоилась ; Зизела была предм етом ъ 
ея нѢншыхЪ попеченій.

ГримоалдЪ не имѢлЪ сего сч аст ія . 
Годы п ротекали  , онъ не п ри ступ алъ



ко втором у  б р а к у , не имѣя способа 
и сп олн ить  свое нам ѣреніе. Слухи о 
бЬ дствіяхЬ  , преш ерпѢнныхЬ Эрми- 
ніею  , и н ѣ которы я подозрѣнія , воз
бужденныя ея скоропостиж ной смер
т ію  , разнеслись по о к р естн о стя м ъ  ; и  
ГримоалдЬ вселилЬ о твращ ен іе  къ се
бѣ во всѢхЪ дѣвицахЪ. П рим ѣрѣ обѣ- 
ихЬ донерей Сира де - Вержи сдѢлалЪ 
отцовЪ не сто л ь  сам овластны ми ; ни 
одирѣ не хотѢ лЪ  п риневолить дочь 
свою къ зам уж стяу  сБ ВуфланскимЪ 
владѣльцемъ. ОиЪ оставался вдовцомЪ, 
и м о ж етѣ  б ы т ь  не одинЬ разѣ раз- 
каевался , ч т о  несправедливость его 
поставила между имѣ и супругою не
преодолимую п р е г р а д у , обѣявивЬ ее 
умершею ; онъ размышлялЬ то гд а  о 
своей обм анутой  надеждѣ и о своихЬ 
ч еты р е х Ь  дочеряхЪ. „Э рм и н ія  наро
дила бы мнѣ и сряду до двадцати маль
чиковъ ; лучше обЬ этом Ь  не дум ать ! 
Когда за х о ч у , могу н а й т и  и усыно-  
в и т ь  любаго- наслѣдника !" ТакимЪ об- 
разомЬ , стар аясь  загл у ш ать  со вѣ сть  и 
т о с к у  свою , днемЬ шравилѣ онъ звѣ 
р ей  , а по возвращ еніи нЪ ночи пилѣ 
безЬ ум ѣ рен н ости  съ нѣсколькими со
сѣдями. Ш умное ихЪ веселье въ о б -



и т р н о іг  задѣ Вуфланспаго замка раз-- 
давалось подъ еводомѣ, и доводило ино
гда до Эрминіи черезъ длинныя галле-- 
реи , отдѣ лявш ія  средній- корпусѣ древ- 
зіяго зданія о т ъ  баш енныхѣ терем овѣ . 
І ’римоаддѣ , по многимѣ причичамѣ , 
к о то р ы я  у гад ать  не тр у д н о  , пересе
лимся изъ преж нихЬ покоевъ своихъ 
въ другіе ; а т ѣ  ко ш таты  заижѵіалѣ 
Режондѣ , когпорый женился на пре
красной кормилицѣ бѣдной Б е р т ы ,  и 
ошЬ нее имѢлъ  уже д ѣ т ей . ГримоаідЬ 
видался съ нимъ  рѣдко , и проста  рѣ- 
лыи ш тал м ей стер ѣ  сдѣлался о т ъ  то го  
добрѣе и’ человѣколюбивѣе ; онъ с т а 
рался облегчить жребій заклю ченны хъ ; 
видая и х ъ ,  и только  ихъ одн ѣхѣ , онъ 
привязался къ нимѣ и ст и н н о  ; т е р п ѣ 
ніе , к р о т о с т ь ,  благочестіе Э рм ігніи ,  
го р яч н о сть  ея къ дочери , и д ѣ т ск а я  
лю безность послѣдней смягчили нравѣ 
его. Сперва онъ посѢщ алЬ ихъ вЪ не
дѣлю по одному р а з у , а потом ѣ по два 
и  т р и  раза , а наконецъ ежедневно ; 
с т р а с т н о  полюбилѣ милую Зизелу , и 
не р азстал ся  бы съ н е ю ,. если бы 
о тец ъ  вздумалъ в з я т ь  ее къ себѣ. Н е 
льзя было ребенку б ы т ь  п ривлекатель
нѣе и умнѣе , ни и м ѣ т ь  п р ія тн ѣ й ш ей



физіономіи и н ар у ж н о сти  : ея волосы , 
к акъ серебро с в ѣ тл ы е  , вились кудрями 
вокругЬ ея личика бѣлаго и румянаго ; 
прекрасны е голубые глазки , въ согла
сіи съ ея улыбкою , сверкали о с т р о 
уміемъ. Она была всегда весела , и 
д ѣ тск у ю  рад ость  свою сообщала м а т е 
ри  и Ремонду , единственны м ъ сущ е
ствам ъ  , видЪннымЪ ею. Она не во
ображала вЪ м ірѣ жилищ а покойнѣе и 
п р ія т н ѣ е  ихъ т е р ем а  , ни  другаго 
возможнаго рода ж изни ; счи тал а  себя 
на т о  сотворенною  , ч то б ы  ж и т ь  въ 
башнѣ Вуфланскаго замка , какЬ п т и 
цы  сотворены  ж и т ь  въ с т и х іи  возду
ха ; и если завидовала иногда и хъ  
крыльямЬ , ихЪ бы стром у  п о л е т у , т о  
вЪ семЪ случаѣ играло только ея д ѣ т 
ское воображеніе. Она не зах о тѣ л а  бы 
л е т ѣ т ь  на кры льяхъ , если бы над- 
леяіало р а з с т а т ь с я  съ м атерью  , к о т о 
рая боготворила е е ,  только  занималась 
его , только  образовала ея умѣ и серд
це съ к р о т о с т ію  всегда неизм ѣнною ; 
а м ать  и пресігіарѣлый другъ ея РемондЬ, 
к о то р ы й  приносилѣ ей пищу и п л атье  
и учасптвовалѣ вЪ ея играхѣ , были для 
нее вселенною. Ю ному сердцу ея и з 
в ѣ стн ы  только  бы ли   любовь и благо-



дарносшь ; опа почитала себя счастл и 
вѣйшею на землѣ -тварыо , и только 
гр у сти л а  тогда  , иогда Добрая роди
тел ьн и ц а  лежала больною , или каза
лась печальною. Н е см о тр я  па т в е р 
дость  и великодуш іе, не см о тр я  на 
сч аст іе  и м ѣ т ь  при себѣ дочь свою, сле
зы к ати л и сь  иногда из ъ ЭрминіиныхЪ 
глазѣ о т ъ  мысленнаго взора на будущее: 
куда дѣваться  З и зел Ѣ , и ч т о  будешѣ 
съ нею , когда см е р ть  сразишЪ м а т ь  
ея и она о с т а н е т с я  одна въ мірѣ , о т 
верж енная отцом ѣ своимЬ ? Тогда она 
радовалась , чпю Богъ прибралѣ с т а р 
ш ихъ дочерей ея. Ремондѣ ее успокой- 
валѣ. Я  буду ей отц ом ѣ , т в о р и л ѣ  онъ , 
если бы случилось эшо н есчастіе  ; я 
взялѣ  бы ее къ себѣ ; ж ена моя имѣ
ла бы обѣ ней п опечен ія , какъ о соб
ственной  своей дочери : развѣ Зизела 
не с е с т р а  маленькой Б ё р т ы  , которую  
жена моя кормила своею грудью ? ВЪ 
первый разѣ Ремондѣ наименовалѣ ж е
ну свою ; Эрминіи знала , ч т о  онъ 
женился , но только  не знала , ч т о  на 
кормилицѣ ея дочери. Эшо слово силь
но пробудило п ам ять  мильіхѣ д ѣ т е й  въ 
душѣ чувстви тельн ой  м атер и . „ К акъ ! 
т в о я  ж ена“  говори тъ  Э рм и ш а ,   „за-



 с ту п и л а  м ѣ сто  м а т е р и  для Б е р т ы  и 
кормила ее своею грудью  ? 41 она вѣр- 
но закры ла еи глаза и ее по с н и шЬ !  
Ремондѣ ! нс дьзч ди мнѣ чх и д ѣ т ь с я  ю b 
тв о ею  женою ? И сполни мое желаніе ! “  

— Не л ь з я , сударыня ;  супругѣ 
вашѣ засіпааилѣ меня п р и ся гн у ть  въ 
гаочѣ , ч т о  жена моя не овпдаеіпѣ /ни
когда о вашемѣ сущ ествованіи  Е й из
в ѣ с т н о  , ч т о  въ бащнѣ сидашѣ заклю 
ченны я , за которы м и  поручено мнѣ 
с м о т р ѣ т ь  ; но касѣ почиш аетѣ  оиа 
умершею , какъ и всѣ другіе. Н е т р е 
б у й те  о т ъ  меня чего я не могу ис
п о л н и ть . . .  В се , ч т о  о т ъ  меня за
висишь , люшовѣ с д ѣ л а т ь ; но прошивѣ 
моей присяги и проіпивЬ воли моего 
власшелина не могу ничего. —

„ Т а къ и б ы т ь , любезный Ремондѣ“  
говоришѣ Эрминія : „ но т ы  самъ ви- 
далѣ моихѣ дочерей ; дай мнѣ н ѣ к о т о 
рое обѣ нихѣ п о н я т іе .“ И  она начала 
его разспраш ивать обѣ ихъ  лицѢ, умѣ, 
х а р а к т е р ѣ  , см ер ти ,, и т а къ далѣе. 
Ремондѣ не помнилъ п о ч т и  ничего. 
о н ъ  говорилъ Эрминіи , ч т о  ш епереш - 
ня я дочь ея гораздо любезнѣе другихъ 
сесгаерѣ с е о и х Ѣ , и ч т о  ей нечего жа
л ѣ т ь . . . Но м ать  не ш л а  ихъ за-



б ы т ь  совершенно. „АхЪ !“  говорила 
ей Зизела съ л и л л о  своею ж и в о ст ію : 
„если  бы сестр и ц ы  были ж ивы , и если 
бы мой другъ Ремондѣ позволилѣ м нѣ 
выходишь, т о  пошла бы за ними и при
вела ихъ къ т е б ѣ  съ конца с в ѣ т а .“ — 
д р у гъ  мой , отвѣ чала  Э рминія , се
стр и ц ѣ  твои хѣ  н ѣ т ѣ  уж е на с в ѣ т ѣ  ; 
 но т ы  можешь ихъ возвратиш ь м н ѣ , 
любя меня за себя и за нихъ . —

„ И  т акъ люблю т е б я  , маминька , 
 буду лю битъ  ; но и піы должна любишь 
меня за нихѣ и за себя.“

— Люблю т е б я  всей душой и всѢмЪ 
сердцемѣ ,  м илаж Зизела моя ; и если 
бы с е с т р ы  т в о и  остались ж и в ы , т о  
не меньше бы теп ереш н яго  любила т е 
бя:  сердце м атер и  неистоіцимо. —

Въ салолѣ дѣлѣ ея м атерин ская  
ч у в ств и те л ь н о сть  была неисчерпаема ; 
она тер зал ась  съ н ѣ ко то р аго  времени 
новыми м ечтам и воображ енія; и съ 
т ѣ х ъ  поръ ,  какъ п ам ять  дочерей про
будилась въ душѣ ея, занималась т о л ь 
ко ихъ образомѣ. ЧѢмъ болѣе Зизела 
приносила ей благополучія , шѣмѣ бо
лѣе мыслила она , ч т о  так о е  благопо
лучіе могло бы ещ е у м н о ж и т ь с я , и 
т ѣ м Ь  ч у в ств и тел ь н ѣ е  была для нее



безвременная, п о т е р я  т р е х ъ о тар ш и х ъ 
дочер ей : малѣйшее кЪ иимѣ о тн о ш е
ніе, малѣйшее восполинаніе раждало въ 
головѣ ея множ ество м ечтан ій . Однаж
ды Зизеда разчесывала ея длинные 
свѣтлорусы е волосы ; РемондЬ заш елѣ; 
давно онъ не видалЬ ее съ о т к р ы т о ю  
головою ; э т о  поразило его. „ К а къ вы 
похож и на Б е р т у  !“  спазадЬ онъ.

— К акъ ! на какую Б е р т у  ? —
.„............... На Королеву Ломбардскую,

безЪ сомнѣнія ,“  от вѣчалъ РемондЬ.
— Ты  заговариваеш ься — говорит ъ  

Эрмин і я ;  но бѣдная сама .заговарива
лась. Она погрузилась въ задум чивость. 
Королева Б е р т а  , будучи гораздо бѣло
к урѢе , совсѢмЬ на нее не походила; и 
н е л ь з я  было,  п о л а г а т ь , ч т о б ы  Р е- 
м ондЬ В. помнидѣ по ней о Королевѣ 
Ломбардской : глѣдственн о  она приве
ла ему на п ам я ть  другую  Б е р т у , и 
конечно она жива ? Э т а  мысль, доволь
но естествен н ая  и в вѣр о я т н а я  , носи
лась въ ея головѣ. Гдѣ о н а ,  гдѣ она? 
ч асто  повторяла Эрминія въ глубокой 
задумчивости.

„ К т о  она ?“  спросила Зизела. „О 
комѣ вы  говори те , маминька



___ О с е с т р ѣ  тв о ей  Б е р т ѣ  ; она
ж и в а , вѣрно жива ; слыш ала пхьі, ч т о  
сказалѣ Ремонтѣ ? ч т о  она похожа на 
меня. A xb I если бы я могла съ нею 
уви д ѣ ться  ! -  

 „ Д ай т е  мнѣ сроку" отвѣ чало  ми
лое д и т я  : «буду т а къ усильно п р о 
с и т ь  моего друга Ремонда, ч т о  онъ не 
огшіажетѣ мнѣ. О ! к а къ я буду рада 
и м ѣ т ь  сестр и ц у ! “

Съ т о го  времени Зизела сдѣлалась 
вдвое ласковѣе къ пресшарѢлому Р е- 
монду ; разсказала ему о догадкъ м а т е 
ри , и на колѣняхъ заклинала его име
немъ Бога ск азать  , жива ли Б е р т а . 
о н ъ  продолжалЬ у т в е р ж д а т ь ,  ч т о  
н ѣ т ѣ  сестерЬ  ея на с в ѣ т ѣ  ; с о в ѣ т о 
валъ успокоить родительницу , и р аз
увѣриш ь ее въ сладостной , но обман
чивой надеждѣ. Зизела не безъ т р у д а  
успокоила м ать . Э рминія вздохнула. Ей 
казалось, ч т о  она ли ш ается  снова 
т р е х ѣ  дочерей своихъ. Обяявѣ послѣд
нюю у н ей . оставш ую ся , она п е р е с т а 
ла говори ть  о другихѣ. Но черозѣ 
нѣсколько недѣль послѣ то го  , во 
т о т ъ  пасѣ , въ которой  Релюндѣ при-  
носилѣ къ нимѣ пиіцу , вошла и уди
вила ихъ молодая и прекрасная дѣвуш-



ка съ хлѣбомѣ и другимѣ кушаньемЪ въ 
корзи н к ъ . К р а с а в и ц а  подходитЬ къ 
сто л у  , с т а в и т Ь  на него корзинку и 
х о ч е т ѣ  удалиться , Эрлшніж едва пере
водила духѣ , и не могла н а с м о т р ѣ т ь 
ся на прекрасную  нозпакомку ; еердіре 
ея билось несказанно ; она сх вати л а  ее 
за руку : „Ради Бога о стан ь ся  съ нами 
на часоаѣ“  го в о р и ть  ей Эрминія дро- 
жаіцимѣ голосомѣ. „Бш о ш ы ? какъ т е 
бя зовутѣ  ? к ъ мѣ іпы прислана сюда ? 
скажи ,  ради Бога с сажи !“

— М еня зо ву тѣ  А рсеною ., — го
в о р и т ь  молодая незнакомка; — ш т а л 
м ей стер ѣ  Ремондѣ ошеідЬ мой;  онъ ле- 
жигпЬ болѣиѣу и велѣлѣ мнѣ принесш и 
къ вамѣ куш анье; но т о л ь к о  не сказы
в а й т е  ему , ч т о  я отвѣ ч ала  вамѣ : онъ 
запрешилЪ мнѣ го во р и ть  , и ч то б ы  ко 
ск аза ть  лиш няго слова,  бѣгу о т ъ  васЬ 
назадѣ. — Незнакомка скры лась.

Эрминія не в ѣ р и т ѣ  уже м е ч т ѣ , ей  
польстивш ей ; но изъ глазѣ ея л ь ю т ся  
слезы  о т ъ  п о тер и  надежды..

П рош елъ годъ ; въ т е ч е н іе  сего 
времени Эрминія имѣла еіре м и н у ты  
невольнаго см ятен ія  и обманутой на
дежды.



РемондЪ видался рѣ ж е съ заклю 
ченны ми, и проводилъ по цѣльш ѣ су ra
намъ въ покояхЬ Гримоалда. А рсена 
являлась иногда вм ѣ сто  о т ц а  ; Зизела 
 таскою привлекла ее кЪ себѣ; онъ озна
комились и- подружились. М ать  и дочь 
заставляли  Арсену разсказы вать  всѣ 
подробности   ея ж изни , и не свѣдали 
ничего для н и х ъ важнаго. Арсена про
вела дни своего д ѣ т с т в а  въ замкъ  у 
своихЪ р о д и т е л е й ,  и не имѣла , каза
лось , свѣдѣнія о заклю ченіи другихЬ 
дѢвицЬ въ тер ем ѣ . У  ней былЪ б р а тѣ , 
котораго  она чрезвычайно хвалила. „Ему 
хочеш сягг говорила А рсена „ у з н а т ь  и 
в и д ѣ ть  мою п р іятел ьн и ц у  Зизеду ; и  
если вы дадч не мнѣ слово не ска
зы в ать  о то м ѣ  папинькъ , т о  приведу- 
ег-оу къ вамѣ.“  Зизела дала слово , не 
дожидаясь, о т в ѣ т а  м атер и  , и съ не
терп ѣ н іем ъ  х о т ѣ л а  о б н ять  А рсенина 
б р а та . Н а другой, день с е с т р а  привела 
его. Молодый прекрасны й мугцина былЬ 
вЪ пажескомЬ п л ат ь ѣ  , которое  очень 
присгпало к ъ  лицу его. Зизела к о т о - 
рая  т а къ хопіѣла  его ви д ѣ ть  , смога- 
рѣла на него съ зам ѣш аш ельством ѣ , и 
не могла ничего говори ть . Э рминія 
за т р е п е т а л а ,  услышавЬ ч т о  Онъ ви-



д а ет с я  ежедневно сЪ ГримоалдомЪ н 
слывешЬ его любимъшЪ пажемЪ. „М оло
дой человѣк ъ !“  говори тЬ  ему Э рм инія, 
„если т ы  хочешь б ы т ь  честиы м Ь и 
нрямымЬ рыцаремЪ , т о  будь екроменЬ 
и  молчаливЬ , и не сказывай ,  ч т о  т ы  
зюсѢщалЬ насЪ вЪ баш нѣ.“  — Скорѣе 
соглашусь умереть., —  говориш ь моло
ды я АршусЬ — нежели вамЪ не пови- 
новашьея. Не зн а ю , к т о  в ы , и за ч т о  
заклю чены вЪ б аш н ѣ , но увѢренЪ въ 
т о м ѣ , ч т о  никакого зла не могли сдѣ
л а т ь  ни вы ,  ни аша к р о т к а я  дѣвица. 
О! когда произведутъ меня вЪ ры цари , 
я  освобожу васЬ, вѣрно освобожу ; но до 
т о г о  времени не п ер естан у  б ы ть  екром- 
мымѣ и вѢрнымЪ. А позволите ли мнѣ 
п р и х о д и ть  еще сЪ моею сестрицею ? — 
„ Н ѣ т Ъ “  отвѣчаеш ь Эрминія, „н е  хочу 
пн обманывать Ремой да, ни п р и н и м ать  
sacb  нрошивЪ его воли.“  Добрая м а т ь  
сожалѣла, ч т о  ея Зизела увидѣла моло- 
даго п а ж а , и не желала возобновлять 
пхЪ свиданій. „Т ы  придешь з а в т р а “  
говорила Зизела А рсенѣ , к о то р ая  и 
дала ей слово. Но завтр аш н ій  день и 
многіе другіе прошли ,  она не прихо
дила. РемондЪ т а к ж е  не возвращался ; 
нихцу доставляла черезъ башню иеяк-



димая рука. З и з е д а  обѣдала безЪ 
удовольствія , сожалѣя о своей А рсенѣ; 
и м а т ь  боялась , ч т о б ы  А р ту сѣ  не 
имѢлЬ въ то м ѣ  у ч аст ія . н ако н ец ъ  , въ 
одияѣ вечерѣ когда онъ ложились 
сп а ть  , говоря обѣ А рсенѣ , входишѣ 
Ремондѣ съ фонаремЬ въ р у к ъ . „С ко
р ѣ е  и д и те  за мною“  говоритЪ  онъ 
З р м и н іи  : нашѣ супругѣ при с м е р т и ; 
онъ хочеш ѣ съ вами ви д ѣ ться  ; не т е 
р я й т е  времени.“

П у с т ь  всякой вообразишѣ ихъ смя
т е н іе . Эрминія хваш аетѣ  за руку Зи - 
зелу и го во р и тѣ  е й : , ,Ободрись , мой 
другъ“ а сама требуеіпѣ  ободренія. 
„Т ы  скоро увидишь ошда“  прибавляетѣ  
она въ пол - голоса. Дочь была покой
нѣе м а т е р и  ; ея сердечное движеніе 
имѣло н ѣ ко то р у ю  п р ел есть  : о тец ъ  , 
котораго  она никогда не видала , н и 
чего не говорилѣ ея сердцу ; но въ пер
вый разѣ  жизни она выходишѣ изъ 
своего тер ем а, и всѣ предм еты  для нее 
заним ательны . М ожет ъ  б ы т ь  въ семѣ 
новомъ с т р а н с т в іи  в с т р ѣ т и т с я  съ 
нею Арсена , или б р а тѣ  ея ; съ изум- 
леніемЬ и надеждою н о сятся  повсюду 
взоры е я ,  но скоро обращ аю тся на 
м а т ь ,  ко ш о р ая , блѣднѣя и д р о ж а ,



едва передвигаеш ь ноги ; она поддер- 
ж и ваетѣ  и ободряегпѣ ее , всходя на 
л ѣ с т н и ц у  ,  ведущую вЪ залу. И  т а к Ь  
Э рминія тош часѣ  увидишЪ ж естокаго  
супруга ; но этош Ь  супругѣ огпецъ ея 
Зизеды  ; и не то л ьк о  она не р ад у ется  
его близкою с м е р т ію , но п еч али тся  
и желаешЬ в о зв р а т и т ь  ему жизнь. с ъ  
каждымЬ шагомѣ в о зр а с т а е т ъ  ея смя-  
шеніе ; передъ послѣднею дверью колѣ
на ея подгибаю тся-, ды ханіе переры 
в ается  ; она упадаетъ къ дочери на 
плечо. Зизела , не имѣя силы поддер
ж а т ь  м атер и  ,  кричиш ъ въ с т р а х ѣ  : 
, ,Б оже мой ! . . . .  РемондЬ ! маминька 
моя . . . п о м о ги т е , п о м о ги т е !“  Ре- 
мондѣ подходитЪ , ставиш Ь фонарь на 
зем л ю , поддеряіиваешъ Эрминію , ли
ш енную  ч у вствъ  и п ам яти  , прикло
н я е т ъ  къ вослѣднимъ сш упенямъ, т р о -  
г а е т ъ ж модную  руку ея, висящую безъ ' 
всякаго- д ви ж ен ія , и ож ы даетъ конца 
ея ж изни. о н ъ  р а с т в о р я е т ъ двери въ 
залу , гдѣ лежалъ на постели  Гри- 
моалдѣ ,  окруж енны й т р е м я  молодыми 
красавицами. „А лоиза ! Б е р т а  ! Б аб- 
ріелла !“  к р и ч и т ъ Ремондъ  , „ б ѣ г и т е  
на помощь къ вашей маминькъ, возвра
т и  aie ей ж изнь !“  . . . П р ія т н ы я  изіена



и слова раздались вЪ слухѣ , или спра
ведливѣе въ сердцѣ Э ринніи  ; она воз
вращ ается  къ ж изни , о ткр ы ваеш ь 
глаза и  видитЪ  себя въ Ц а р с т в ѣ  не- 
бесномъ : ее держашЬ н а  р укахъ ч е т ы 
ре ангела , назы вая еладкямъ именемъ 
м атер и . А рсена была въ числѣ сихъ 
атгеловъ . Ремондъ подводитъ ее къ 
Эрминіи подъ ея испиш ны мъ именемѣ , 
котораго  она и сама не знала : э т о  
была Габріелла ,  т р е т ь я  дочь Эрминіи 
и  Гримоалда. Ея кормилица кончила 
ж изнь огпЬ печали , ч т о  ее заперли и 
ч т о  о т н я л и  у нее собственны хъ  дѣ
т е й ; но РемондЬ сжалился над b о став 
ш имся младенцемЪ , и прннесЬ его къ 
ж енѣ своей ,  к о то р ая  то л ьк о  ч т о  ро
дила А р ту с а , и выкормила ихіэ обоихЬ. 
Алоиза и  Б е р т а  росли в м ѣ стѣ  въ 
одномЬ изъ баш енныхЬ т е р е м о з Ь , гдѣ 
воспиты вали  ихъ Алоизина кормилица, 
женщ ина свыше своего состоян ія  , и 
Г - жа РемондЬ , к о то р ая  кормила уже 
Б е р т у  и любила ее съ н ѣ ж н о с т ію , 
равно какъ и с е с т р у  е я :  послѣдняя 
ч а с т о  ихЬ посѣщала , но съ собою не 
приводила никогда ни Г абр іеллы , ни 
Аршуса , ч т о б ы  они не проговорились. 
Гримоалдѣ х о тѢ л ъ , ч т о б ы  м а т ь  и х ъ



п очи тала умершими ; ибо Онъ боялся , 
чгпо желаніе съ ними увидѣться дове
дешь ее до побѣга , и ч т о  т а й н а  ея 
ж изни о б н а р у ж и т с я .  о н ъ  з а с т а 
вилъ Ремонда п р и ся гн у ть  въ молчаніи, 
и  чтобы  п р и вязать  его къ то м у  силь
нѣйш имъ изъ побужденій человѣче
скихъ — собственною  пользою , обѣ- 
пдалѣ ему , за неимѣніемъ мужескаго 
н аслѣдн и ка, усы н ови ть  его А р ту са  и 
о т к а з а т ь  ему Вуфланскій заліокъ . Сей 
молодый человѣк ъ , воспитанны й  для 
р ы ц а р с т в а , имѣлъ веш н ій  духѣ муже
с т в а  съ прекрасны мъ лицемъ и доб- 
ры мъ сердцемъ. СЪ т о г о  вредіени, какЪ 
РемондЪ п р и с тр а с ти л с я  къ юной Зи зе- 
лѢ , Онъ готозилЪ  ее вЪ супруги для 
сына ; но ожидалЪ стерш и Гримоалда , 
ч то б ы  заклю чить ихЪ брачный союзъ 
и на семъ услозіи в о зв р а т и т ь  свободу 
м атер и  и четы ремЪ  плѢннымЪ краса
вицамъ. Паденіе съ лошади , р аскаян іе , 
угрызеніе совѣ сти  и увѣщ анія ч е с т 
наго духовника приближили м и н у ту  
общаго благополучія. Когда виновный 
ГримоалдЪ исповѣдался и покаялся во 
всемъ передъ духовнымъ о тц ем ъ своимъ,  
ему предписано было о т ъ  имени Свя
т о й  церкви и для спасенія души его



отЪ  вѣчной м у к и , всенародно прими
риш ься съ достойною  супругою и съ 
ея ч еты р ь м я  дочерями , и у нихЬ ис
п р о си ть  п р о щ ен іе , ч то б ы  и м ѣ ть  упо
ваніе на прощ еніе Бога. п еред ъ  испол
неніемъ церковнаго о б ѣ та  онЪ окру- 
жилЬ себя ч еты р ьм я  дочерям и, въ пол
номъ у вѣ р ен іи , ч т о  онъ будут ъ  за 
него х о д а т ай с т в о в ат ь  у м атер и . Н е 
было, н у ж д ы  вЪ семъ ходайсшвѣ ; 
Э рминія н а ш л а  д ѣ т е й  своихЪ — 
все заб ы то  ; она видитЬ  вЪ раскае- 
вающемся супругѣ сзоего благодѣте
ля ; сидя у его постели  , не н асм о т
р и т с я  намиліяхЪ дочерей своихЪ; самъ 
ГримоалдЪ не слы ш йтЬ  ни слова ж а
лобы , ни слова у к о р и зн ы , имѢетЪ да
же у ч аст іе  вЪ ласкахЪ м атер и  и до
чери, и всего болѣе н аказы вается  позд- 
нимъ сожалѣніемъ , ч т о  онъ лишилъ 
себя т о г о  с ч а с т ія ,  которое  те п е р ь  
в о зв р ащ ается , но с к о р о  о т ъ  него 
сокроется. о н ъ  приближался къ послѣд
нему концу безчеловѣчной ж и з н и ;  
только  истинное раскаяніе облегчало 
его совѣешь. ОнЪ благословилъ доче
рей , увѣщ ая ихъ б ы т ь  опорою и о т 
радою м атер и  , о т ъ  него п острадав
шей ; нодозвалъ къ себѣ молодаго А р-



myca, и сказалЪ: ,,Э рм инія! вошЪ усы 
новленный мною юноша ; согласна ли 
т ы  усы новить его , и выдашь за него 
ко тар у ю  ни будь изъ дочерей т в о и х ъ ? 
о н ъ  удѢліПпѣ богатое приданое дру- 
гимЬ сестрамЪ  е я , примешЬ мой ф а
мильный гербЬ , и послѣ т е б я  о с т а 
н е т с я  ВуфланскимЬ владѣльцемъ.

Эрминія ви дѣ ла , ч т о  с т р а с т ь  
и м ѣ т ь  наслѣдника не п о ту х л а  и вЪ 
у м и р а ю щ е м ѣ ;  но РемондЬ обязалѣ 
ее токою  къ себѣ благодарностію , ч т о  
она должна была согласиться на сча
с т іе  его сына : и шакъ она обѣщала 
любишь нареченнаго з я т я .  ,,А  мы обѣ
щаемся любишь его , какъ б р а т а “  вос
кликнули Алоиза и Б е р т а  , к о т о р ы я  , 
будучи его с т а р ѣ е ,  не имѣли т р е б о 
ванія на другое чувство . Габріелла 
сч и тал а  его всегда своимъ б ратом ъ ; 
но Зизела не р ѣ ш а л а с ь  н азы в ать  
симъ именемъ : РемондЬ заклю чилъ и х ъ 
въ свои обЬяш ія, и  далѣ отеческое 
благословеніе.

Н а другой день ГримоалдЪ коячилЬ 
ж изнь. Эрминія осталась вдовствую 
щею хозяйкою прекраснаго замка и 
вЪ н емъ провела дни глубокой , но 
счастливой с т а р о с т и . Т ри  с т а р ш ія



дочери ея вышли замужЬ по выбору и 
склон н ости  сердца за храбрыхЪ  и до
бродѣ тельн ы хъ  ры царей. Алоиза в с т у 
пила въ супруж ество  съ БарономЬ де - 
Блоне ; Берпіа, не х о тѣ вш ая  р а з с т а т ь 
ся съ м атер ью  , вышла за одного бога
т а г о  сосѣда своего (м ы  сообгцимъ н ѣ 
когда и сто р ію  обоихѣ б р а к о в Ь ) ;  Габ
ріелла выбрала и звѣ стн аго  Барона Лас- 
сараца ; а З и з е л а , милая и к р о т к а я  
Зизела, любимица своей м а т е р и , о с т а 
лась сЪ нею въ зам къ супругою А р т у - 
са , сего достойнаго ю н о ш и , сдѣлав
шаго имя свое именишымъ въ исторіи: 
р ы ц ар ств а . Три, другія с е с т р ы  еже
годно го сти л и  въ замкъ  у своей роди
тел ьн и ц ы  ; и то гд а  каждая изъ нихЪ 
съ удовольствіемъ о б и тала  въ т о м ъ ба- 
шеиномЬ т е р е м ѣ , гдѣ  проводила вЪ 
плѣну дни своей молодости.



Чертоги случая или счастія.

(Алл егорич е ск ая  п о вѣстъ.)

Н ѣкогда я с то я л ъ на расп у тій . . . 
и  увидѣлъ тр о п и н ку  п релестную  , ве
дущую кЪ отдаленны м ъ видамъ еще 
прелестнѣйш им ъ. Я слѣдовалъ по из- 
лучинамЪ тро п и н ки  ; разнообразіе пред
м етовъ  заманивало д а л ѣ е  и далѣе. 
М ногіе бѣгали по сей дорож къ , спѣ
т а  кЪ цѣли какЪ можно скорѣе. Н а
конецъ я достигЪ до конца дорожки , 
и  встунилЪ вЪ прекрасную  аллею , за 
к о то р о й  откры лось  мнѣ блестящ ее 
зданіе. По м ѣрѣ моего приближенія 
увидѢлЪ я тѣ сн ящ ую ся то л п у  вокругЬ 
зданія. Конечно тамЪ  празднество  , 
думалЬ я ,  и мнѣніе мое имѣло тѢ м Ь  
болѣе в ѣ р о я т н о с т и , ч т о  вЪ семЪ шум- 
номЪ стеч ен іи  людей н и к т о  не обна
руживалъ знаковъ удовольствія. МнѢ за
х о тѣ л о сь  п р и н я т ь  у ч аст іе  вЪ празд
н е с т в ѣ  , и  меня увлекло вЪ то л п у  
л ю б о п ы т с т в о , к о т о р о е  побѣж даетъ  
всѢхЪ лю дей , а философовъ еще ско
р ѣ е  , нежели другихЪ. Н е безЪ тр у д а  
Пробился я вЪ т ѣ с н о т у . ТамЪ люди 
сЪ тороп ливостію  толкали, меня впе-



редЪ и назадЪ , даже ушибали мена сЪ 
намѣреніемъ , и спѣш или опередишь 
всѢхЪ. П р а в д а , ч т о  другіе вЪ свою 
очередь о т та л к и в а л и  и опереживали 
ихъ , по м ѣрѣ своего и скусства  и про
ворства. Такое волненіе усилило мое 
л ю б о п ы тство ; но я  отпаивался удовле
т в о р и т ь  ему : какЬ вдругЬ увлекла и 
вынесла меня на сту п ен и  ч ер то го зЬ  
бурная в о л н а , к о то р ая  едва не сокру
шила меня однимѣ ударомѣ , но за т о  
сократи ла  половину тр у д н аго  п у т и . Я  
выдрался изъ т ѣ с н о т ы  и вступилЬ  івЬ 
преддверіе , ч т о б ы  сѣеш ь м о тд о х 
н у т ь .

В н у тр ен н ій  с тр аж ѣ  ,  подошедѣ ко 
м нѣ, спрѳсилЬ : „ Ч т о  вамъ угодно ?“ — 
Охѣ ! ничего , о т в ѣ т с т в о в а л ъ  я голо- 
сомЪ утом леннаго человѣка. — „ О  ! 
сему о т в ѣ т у  не в Ѣ р я тЬ  въ шѢхЪ м ѣ 
с т а х ъ  , гдѣ вы н ах о д и тесь ."  — Когда 
т а къ, государь мой, т о  обЪявляю вамъ, 
ч т о  я ищу отдохновен ія и спокой
с т в ія . — „ И  т ого н ѣ т ъ . ВЪ здѣш немъ 
м ѣ с т ѣ  напрасно будете  и с к а т ь  его. Но 
сядьте . Если вы ж елаете  успокоиться, 
т о не дояхидайпіесь возвращ енія боги
ни , хозяйки сихЪ чертоговЪ ." — Л



к т о  хозяйка, если смѣю спроси ть ? — 
„И м я  ея Б огиня с ч а ст ія .“  — КакимЪ 
образомъ она м ож етЬ  м ѣ ш ать  моему 
спокойствію  ? — „В ы  , к а ж ет с я  ,  изъ 
новичковЪ ?“  — Да ,  я  новъ во мно- 
гомЬ , и п о ч т и  во всемъ. —  „Слиш - 
комъ новы сказалъ онЪ , и с м о т- 
рѢлЪ на меня п р и стальн о . Н е з н а ю , 
полюбилось ли ему лиіде м о е , но съ 
видомЪ привѢ тливы м Ь и уч ти вы м ъ онЪ 
взялЪ меня за руку. „С д ѣ лай те  мнѣ 
ч ес ть  , пож алуйте за мною. Я  проведу 
васЬ по чертогам Ъ  богини.“ — Я слѣ
довалъ за нимъ . ОнЪ отворилЪ  дверь ; 
и  блескЪ украш еній изум илЬ , очаро- 
валЪ , ослѢпилЪ меня ! П ереходя изъ 
м ѣ с т а  вЪ м ѣ сто  , я  дивился , и смош- 
рѣлЪ на моего п у тево д и тел я . Конечно 
э т о  волш ебство? спросилЪ я. „ Н и ч е 
го не бывало , “  отвѣ чалъ  онЪ : „ в се  , 
ч т о  вы  ви дите , с у щ еств у етъ  вЪ са- 
момЪ д ѣ л ѣ ; но прикраса ложная. П ер е 
гл яд и те  все вскользь и с к о р ѣ е , если 
не х о т и т е  , ч то б ы  п р ел есть  исчезла.“  
Я  смотрѢлЪ на обои , на мебли, на х р у 
с т ал ь  , на л ю стр ы  : все было обманчи
вое. Серебро и золото  поддѣлано ; на 
м ѣ сто  ш и т ь я  и т к а н и  подложена про
с т а я  бумага и вы рѣзка; вЪ х р у с т а л я х ъ



и въ бриліантахЪ  вставлены  сшонлы 
и райки р азн о ц вѣ тн ы е  ; изЪ в н у т р е н 
нихъ  покоевЬ представлена т е а т р а л ь 
ная п ерспектива ; а изголовья , п о ст е 
ли , диваны и канапе слѣплены наскоро 
изЪ розъ , отЪ  к о т о р ы х ъ не успѣли 
или забыли о т н я т ь  колю чія иглы.

А х Ъ , государь мой ! воскликнулЪ я 
кЪ моему п у тевод и телю  : за чѢмЪ вы 
здѣсь ? „С лучайна“  о твѣ чалъ  Онъ : „ я  
занимаю м ѣ сто  о т с у т с т в у ю щ а го  дру
га ,  котораго  н и ч т о  не м о ж етъ вы 
в е с т и  изЪ заблуж ден ія , и к о то р о й  со- 
с т а р ѣ л с я  въ служ бѣ неблагодарнаго 
случая безЪ всякой пользы . Буду гово
р и т ь  вамЪ о богинѣ с ч а с т ія  съ о т к р о 
венн остію  , к о то р ая  ч ас то  ссорит ъ  
меня съ моимъ другомъ . В се, ч т о  ви
д и т е  въ семъ м ѣ с т ѣ  ложнаго и обман
чиваго, е с т ь  т о ч н о  вы вѣска ея духа и 
нрава. В ѣ тр е н ая  , неп остоян н ая , свое
нравная богиня ласкаешЪ васѣ , и че
резъ  часъ о т т а л к и в а е т ъ .  Досаж
дая и с к у ч а я , сама б Ѣ ж и тъ  первая. 
ВЪ ея д у ш ѣ , подобно какъ въ ея чер- 
ш огахъ , все игра и обманъ до сама
го ея добросердечія и к р а со ты  ; но



п р ія т н о с т и  ея влекутЪ  кЪ себѣ силою 
непобѣдимой.

При первой встрѣчѣ и свиданьи 
Лет и шь душей на встрѣчу къ ней 
И въ легковѣрномъ Ожиданьи 
Сокровищъ, благъ, счастливыхъ дней. 
Она улыбкой обольщ аетъ ,
Садіа ласкаетъ  не лю бя,
И т а к ъ  искусно у т ѣ ш а е т ъ ,
Чшо забываешь самъ себя.
Но долголь съ нею мы въ покоѣ ?
Н ѣ т ъ , въ мигъ разсѣется ту м а н ъ , 
И зчезнетъ облако златое ,
Гдѣ мило т а л ъ  игралъ обманъ 
Восторга , радости и счастья ;
И чпіожъ о тк р о ется  очамъ?
Пустыня жизни, день н ен астья ;
А т ы , — темничный узникъ там ъ .

Темничный узникъ! воскликнулЪ я : 
о ! государь м о й , я не хочу б ы ть  за
ключеннымъ. Мой п у тево д и тел ь  не 
могъ у держ аться  о т ъ  смѣха. „И  т а къ 
б ѣ г и т е ,“  сказалѣ онъ: ,,спасайтесь; позд
но б у д етъ , когда богиня васъ уви- 
д и т ѣ ."  —  Какая с т р а н н а я  мысль ! 
Развѣ она п р и м ет ъ меня за одного изъ 
евоихъ невольниковъ ? — „Конечно.“ — 
Для чего же вы не бои тесь ничего са
ми за себя ? — „О на з н а е т ъ меня дав
но ; но вы для нее новый человѣкъ ."  —



Б у д ь те  покойны. Я  хочу ее в и д ѣ ть , не 
будучи ею видимъ . — «Н о зн а е т е  ли , 
ч т о  многіе огорчаю тся т ѣ м ъ , ч т о  она 
ихъ не в и д и т ъ.“  — О ! я не огорчаюсь 
так и м и  бездѣлками. — „В ы  философъ, 
какъ я ви ж у , и философѣ веселы й; но 
многіе мудрецы вамъ подобные попада
ли въ ея с ѣ т и .“  — Н о и многіе мудре
цы мнѣ подобные укрывались отЪ  ея 
с ѣ т е й . — , ,Разумѣю  ; вы  х о т и т е  ис
п ы т а т ь  с ч а с т ія , ч т о б ы  и м ѣ т ь  славу 
побѣдителя искуш еній . (t —. М ож етЬ  
б ы т ь  я чувсгавителенѣ къ славѣ, какъ 
молодой человѣкъ ; и м ѣ т ь  немного са
молюбія мнѢ п р о ст и тел ь н о . — „Ю н ы й  
мудрецъ , берегись ! “  возразилъ мой пу
тево д и тел ь  :

К т о самъ ввергался въ искуш енья ,
Тошъ мудрымъ въ жизни н е бывалъ. 
Побѣгъ е с т ь  вѣрный п у т ь  спасенья ;
Но т о , скажи т ы  м нѣ, бѣжалъ 
Изъ царедворцевъ самъ собою ?
А развѣ случ а й  былъ т а к ъ  с т р о г ъ ,
Ч т о  вывелъ ц ар ств ен н о й  рукою 
Его у ч ти в о  з а  порогъ.“

Я х о т ѣ л ъ о т в ѣ ч а т ь  , какъ вдругъ 
услышалъ великой шумѣ и двияіеніе въ 
покоѣ , гдѣ сто ял а  с т р а ж а  ; и ожидая 
п р и б ы тія  богини , сказалъ о т о м ъ



моему п утеводи телю  ; онЪ отврати лЪ  
лице свое. „Н Ѣ тЪ , э т о  идешЪ къ намЬ 
ея любимица.“  — И мя ея ? — „ Л е т и 
ц ія ."  — Ея умъ; обращ еніе, язы аЬ? — 
„В ы  не угады ваете ея свойствъ  о т 
вѣчалъ онЪ : „но  х а р а к т е р ѣ  ея пре- 
мудный :
Лице ея умно и ж иво,
А умъ поверхностью влечетъ  ;
Въ душ ѣ, какъ въ хру стал ѣ , игрива 
И люди движ утся и свѣ тъ  ;
Но все на часъ одинъ ясн ѣ етъ ,
Чрезъ часъ все въ облакъ т е м н ѣ е т ъ , 
С крывается и счастья слѣдъ, —
Въ ней капли п остоянства  н ѣ тъ .
Ни въ милости у т р о н а  полной,
Ни въ спорѣ съ властью  недовольной 
Ее т ы  не увидишь ввѣкъ ;
Но слово вымолвитъ забавно, —
Тотчасъ случайный человѣкъ,
Ужь слово громко, имя славно ;
Молва гласитъ  о ней т р у б о й ,
И лью тся почести рѣкой- 
Н ичто ее не вводитъ въ краску.
Ч то  м ѣ сто , м илость, или чинъ ,
То новый даръ уловокъ смѣлыхъ ;
Но духъ ея всегда одинъ 
И д е т ъ , перемѣняя роли:
То вверхъ взбирается ползкомъ,
То вдругъ назадъ и противъ воли ,
Бодъ гору сп у сти тся  бѣгомъ;
Всегда  сама къ себѣ п р и с т р а с т н а ,
Съ другими вѣчно самовластна ,



И съ гибкимъ въ бѣглости умомъ 
У чтиво вами у п р ав л я етъ ,
На зло услуги и зъявл яетъ ,
В редитъ вамъ льстивымъ языкомъ ,
И словомъ, мыслитъ коловратно ,
Но говоритъ всегда пр іятно . —

Н аконецъ и  сама богиня явилась съ 
блестяш ею  свитою  ; и я безъ т р у д а  
узналѣ Л ети ц ію  по ея легкому и воль
ному виду , съ к о то р ы м ъ она п о д сту 
пила кЪ своей Ц ариц ѣ . Богиня с ч аст ія , 
не п ер еставая  с м о т р ѣ т ь  на т у  и на 
другую сто р о н у  , съ ласковымъ взо- 
ромъ , к о то р ы й  подавалѣ обѣщаніе и 
надеж ды , знакомъ изѣявила ей удоволь
ств іе  , наподобіе т о г о , какъ мы прини
маемъ ласки постельной  собачки. Ле
т и ц ія  была вЪ восхищ еніи ; первый ми
н и с т р ѣ  стоялЬ  сЪ досадою , и шепнулЬ 
н ѣ ч т о  на ухо богинѣ ! „Д а , да“  по
вто р и л а  она, не слыхавЪ его рѣчи  : „все, 
ч т о  шебѢ угодно; но возвратись кЪ т в о 
ему дѣлу. Для т е б я  время дорого.“  — 
Послѣднее слово утѣ ш и ло  царедворца ; 
онЪ оглядывался съ піайнымЬ удоволь
ств іем ъ  на безчисленныхъ свидѣтелей  
его славы. Богиня обошла еще кругъ 
женщ инѣ холодно и безъ п р и в ѣ т с т в ія . 
Сіи д ам ы , довольно с т а р ы я  и давно ей



знакомыя , не удивлялись ни мало ея 
холодности , но конечно не ошЬ фило
софіи , а о т ъ  привы чки. Выспхупя еще 
впередѣ , богиня зам ѣ ти л а  лшде мое , 
ей неизвѣстное ; взоры ея вызывали 
меня. Т о тч асѣ  т о л п а  ея невольни- 
ковЬ раздвинулась и дала мнѣ м ѣ сто . 
Я  приближился , но безъ т о г о  раболѣп
с т в а  , кошорымъ всего болѣе угожда- 
ю т Ь  суетн ой  Ц арицѢ придворнаго сча
с т ія . Ея к о к е т с т в о  усилилось. Она 
упредила м е н я , ч то б ы  я го т о в ъ былъ 
п р ед став и т ься  ей черезъ ч асѣ , а ме
жду тѣптѣ занялась другими лицаліи въ 
собраніи.

Тогда шумная то л п а  , к о то р ая  не
давно меня тѣ сн и л а  со всѣхъ сто р о н ѣ , 
едва не лежала у ногъ моихъ : каждый 
я з Ь я в л я л Ь мнѣ у важ ен іе , и т ы с я ч а  
незнакомыхЬ искали обратиш ь на себя 
мом взоры. П р о т е зѣ  часЬ , и меня 
привели въ каби н етѣ  къ богинѣ слу
чая. АхЬ ! я восчувсшвовалЬ всю ея 
силу и заманчивость. Она говорила , 
ч т о  ей и звѣ стн о  мое имя , и ч т о  ей 
было бы п р ія т н о  удеряіашь меня при 
дворѣ. Ч у д н о , ч т о  ея рѣчь льсти ла  
крайне моему самолю бію ; но какъ я



затр у д н ялся  о т в ѣ т о м ъ  , т о  Богиня 
прибавила : ,,не заклю чайте обо мнѣ 
по слухамъ ; право, я с то ю  лучше моей 
дурной славы. Родясь на т о ,  ч то б ы  
раздавать  м илости  и ж аловать любим- 
цевЪ случая , я имѣю  видѣ непостоян
ной и в ѣ тр ен о й  богини ; но п о вѣ р ьте , 
ч т о  я не т акова. КЪ т о м у  же нѣко
т о р ы я  п р и ск о р б ія , неразлучны я съ мо- 
имъ д о ст о и н с т в о м ъ , а особливо скука, 
ш я г о т я т ъ м ен я ."  — Скука ! восклик
нулъ я съ изумленіемъ. — „Д а ску
ка : развѣ  не ви дите  вы эгпой скучной 
то л п ы  , эш ихъ дѣлѣ , э т а г о  уб ій ствен 
наго ц аредворц а, перваго нзЬ моихъ 
чи н о вн и ко въ ?"  — Развѣ не льзя о т 
благодарить его? — „ О т б л а го д а р и т ь !"  
воскликнула богиня : „ э т о  не возмож
но. "  — КакЪ ? спросилЪ я :  онЪ не 
р а з с т а н е т с я  сЪ вами ? — Громкой хо- 
xomb былъ о т в ѣ т о м ъ богини. „ Б о ж е 
мой" сказала она : „ к а къ э т о  смѣшно ! 
Вы очень лю б езн ы ; в и ж у , ч т о  вы мо
ж е т е  услужишь мнѣ. Когда вы дади
т е  мнѣ себя в и д ѣ ть?  З а в т р а ?  не прав
да ли ? "  — К т о  имѢлЪ ч е с т ь  б ы т ь
вамЪ представленны м ъ, т о т Ъ  п ользует
ся не одинѣ разЪ сею ч ест ію . — „ И  
шакЪ ожидаю васъ ; не и зм ѣ н и те  сво-



ему слову." — Я отклан ялся  очень 
вѣ ж ли во , и сошелъ по л ѣ стн и ц ѣ  по
таен н о й  вЪ садѣ , а о т т у д а  на ч и сты й  
и свободный воздухѣ въ поле, Т а м ѣ , 
собравшись съ м ы слям и , жалѢлѣ я ,  
ч т о  не видался съ моимъ с тр аж ем ъ , 
и не могъ наслаж даться передъ нимѣ 
моею побѣдою. П о сему движенію лег
ко у д о сто вѣ р и ться  ,  ч т о  побѣдя т щ е 
славіе ,  о с т а е т с я  еще п обѣдить само
любіе , и ч т о  сіе рѣдкое т о р ж е с т в о  
гораздо тр у д н ѣ е  , а м о ж е тъ б ы т ь  и 
совсѣмъ не возможно.

Съ радостію  возвратился я изъ 
с т р а н ы , гдѣ надобно, для п р іо б р ѣ те 
н ія  случая , ску чать  , или зобавлять , 
б ы т ь  досшойнымѣ совм ѣстником ѣ Ле- 
т и ц іи ,  или перваго м и н и с т р а , не 
и м ѣ т ь  и сти н н аго  х а р а к т е р а  и не б р а т ь  
у ч ас т ія  въ другихѣ , подобно какъ дру
гіе не б е р у т ъ въ насѣ у ч ас т ія  , К акъ 
весело обнялѣ я  своихъ домашнихЪ ! 
М еня ожидали и ск р е н н о , чего не слу
ч ается  ни съ к ъ мъ въ то м ѣ  м ѣ с т ѣ  , 
о тк у д а  я  вышелъ. Мое уединеніе пока
залось мнѣ п р ія т н ѣ е  , мой садѣ зеле
нѣе и душ истѣе , улыбка супруги и  
д ѣ т е й  милѣе. О тку д а  проливался въ



душу мою новый и сто чн и къ  умиленія 
и радости  ? Наслаждаясь симъ чув
ством ъ  , искалЪ я невольнымъ обра
зомъ п р и ч и н ы , и к а ж ет с я  нашелЪ ее :

Чѣмъ былъ для насъ обманъ сильнѣе 
Ничтожной суеты  мірской,
Тѣмъ духъ склоняется скорѣе 
Къ разсудку, къ истинѣ с в я т о й ,
Ч тобъ съ чувствомъ полныя свободы,
Къ чистѣйш ей радостью  живой 
Вкуш ать дары благой природы 
И сладкій для души покой.

ИзЪ Ш а м ф о р а .



П роисхож деніе балант инЪ  [(*)], и ли  ку 
д а  Г реческія  и Р иж скія  д а м ы п р я 

т а л и  свои клю чи  и п ла т ки .

Н ѣм ецкая учен ость  и зв ѣ стн а  ; но 
многимъ н еи звѣ стн а  м ож етѣ  б ы т ь  
Д и ссер тац ія  ученаго Б е т г н и г е р а  о 
то м ѣ  , куда Греческія и Римскія дамы 
п р я т а л и  свои ключи и п л атк и , и какъ 
родились на с в ѣ т ѣ  балан ти н ы  18 или 
19 вѣка. Развѣ ученые м у ж и , спро- 
с и т ъ какой - ни будь проф анѣ , разсуж- 
даюгпѣ о иодобныхъ п р ед м етах ъ ? безъ  
сом н ѣ н ія , если они м о гу тъ при семъ 
случаѣ изслѣдовать п ам ятн и ки  древно
с т и ,  п ер е р ы т ь  бумаги въ архивахѣ и 
п о к р ы т ь ся  пылью, священною для уче
н о ст и . Н евѣж и н азовутъ  ихъ педан
там и  , но тр у д ѣ  ихъ б у д е т ъ украш е- 
ніемѣ науки, Т акъ и ученый Бешши- 
гер ъ не принялся бы за перо , если бы 
не имѢлЪ въ виду Гречеекихѣ и Рим-

[( * ) ] Б алат ины  н а з ы в а ю т с я  у ж е  р и д и к ю ля 
м и. Н о  и  ридикюльс  в ы ш л и  н ы н ѣ  и з ъ  
м о д ы ,  к о т о р о й  п о л е т ъ  б ы с т р ѣ е  в р е м е н и .  
И з в и н я е м с я  п е р е д ъ  ч и т а т е л я м и  , ч т о  мыс 
о т с т а л и  н е м н о г о  о т ъ  н а ш е г о  в ѣ к а .



скихЪ дамѣ , до к о то р ы х Ь  восходигпЪ 
во своей ученой Д и ссертац іи . ТакЬ 
и я думаю , ч т о  для всѢхЬ ч и т а т е 
лей , знакомыхЬ съ уч ен о с т ію , п р ія т 
но будетЬ у зн а т ь  н ѣ ч т о  о происхож 
деніи балашпинЬ , о клю чахѣ и плаги- 
кахѣ древнихѣ дщерей Греціи  и Рима ,. 
и проч. Н а Б е т т и ге р о в о  разсужденіе 
писали к о м м е н тар іи , какъ на А р и сто 
т е л я  ; ины е дополняли его : я буду 
пользоваться всѣми вообще зам ѣчані
ями , не слѣдуя ни одному съ раболѣп- 
нымЬ подражаніемъ. П ослѣ сего п р е 
дисловія , весьма к р атк аго  , приступ аю  
кЪ дѣлу.

Люди , свѣдущіе вЪ дѣлахЬ нашего 
времени и вЪ и з о б р ѣ т е н ія х ъ , переня
т ы х ъ  у ГрековЪ , знаюгпЬ , ч т о  ны 
нѣш нія ж енщ ины  , подЬ ихЪ прозрач
ными покрывалами и вЪ самомЬ лег
комъ одѣ ян іи , не имѢюшЬ м ѣ ста  для 
кармановѣ и слѣдовательно для ключей 
и п л атк а . Н е в зд у м ай те , ради Б о г а ,  
ч т о  рѣчь идетЪ  о связкъ огромныхЬ 
ключей о т ъ  кладовой ,  оптѣ погреба , 
о т ъ  ш кафа съ бѣльемЬ ; р а з в ѣ , мило
сти вы е  іюсудари, вы  другаго вѣка, или 
изъ другой земли ? Н Ѣ тЪ  , конечно ! 
ио е с т ь ,  какЪ и звѣ стн о , бумаги, пись-



м а , ве іци , копшрыхЪ не льзя не запи
р а т ь  ; и если бы ключи шифонерокЪ  , 
ст оликовЪ  и  лорпіеф елеа  были даже 
самыми укладисты м и клю чикам и, к а 
кіе м ож етЬ  то л ьк о  п р о и звесть  А нглій
ское искусство , т о  и въ семъ случаѣ 
надобно и м ѣ т ь  м ѣ с т о , куда ихЪ поло
жишь. И  кромѣ т о г о , куда д ѣ в ать  
плашокЬ ? Правда , ч т о  вошло было въ 
обыкновеніе в в ѣ р я т ь  его кавалеру , 
к о то р ы й  прислуживалЬ д ам ѣ , т а к Ь  
ч т о  наш и муіцины п р евр ати л и сь  на 
время въ платоносцееЪ ,  а съ другой 
сто р о н ы  новыя султан ш и  роздавали и 
вручали п л атк и  съ неизЪяснимою лов
к о с т ію  : надобно всѢмЪ о т д а в а т ь  спра
ведливость. М ежду т ѣмъ кавалеры и 
дамы расходились ; случалось имЬ с т о 
я т ь  на двухЪ концахЪ залы  ; и БогЪ 
зн аетЪ  до чего доводило о т с у т с т в іе  
п латоносца ! Н а к о н е ц Ь ,  одинЪ изЪ 
тѢ хЪ  великихЪ умовЪ , к о то р ы е  умѣ- 
іотЪ  н ал агать  дань на всѣ вѣки для 
украш енія нашего ,  пересм отри  всѣ 
надгробные к а м н и , надписи и п а м я т 
ники , оты скалЬ  и откры лЪ  вЪ землѣ 
готи ческую  с т а т у ю  14. в ѣ к а , у к о т о 
рой на поясѣ висѣло съ опахаломЪ ,



ч етк ам и  и зеркальцомѣ . . . родѣ ко- 
шелька , и звѣ стн аго  въ то м ѣ  вѣк ъ . 
Сіе важное о т к р ы т іе  случилось въ о т е 
ч е с т в ѣ  Ф ранцузовѣ. Т о тчасѣ  пред
л агаю тъ  дамамѣ готи ческ ій  образецѣ. 
Дамы въ восхищеніи. О строум нѣйш ія 
изъ н ихъ  т р у д я т с я , к акъ бы о т д ѣ 
л а т ь  лучше по новому вкусу новые ко
шельки и снурочки, на к о то р ы х Ь  над
лежало в и с ѣ т ь  имъ . О с т а е т с я  одно 
з а т р у д н е н і е .  И мя кошелька (aumo- 
niere или escarcelle) не очень п р ія т 
но для слуха и вообрансенія. К акъ же 
б ы т ь  ? Надобно изобрѣсш ь Греческое 
названіе , го в о р я тъ  дамы ; пускай уче
ные зай м у тся  симѣ дѣломѣ ; не для 
т о го  ли заведены Академіи ,  а особливо 
Н а ц іо н а льн ы й  И нст ит ут ъ нашЪ ? И  
дамы б ѣ г у т ѣ  къ Ч лену И н с т и т у 
т а .  Mon cher Mr. Gail ! найди
т е  и скаж и те  намъ , какъ назы ва
лась по Гречески э т а  прекрасная иг
руш ка, висящ ая на поясахъ наш ихъ ? —- 
К р асави ц ы , mes belles clames , о т в ѣ 
чаеш ь Академик ъ ,  э т о  н а з ы в а л о с ь  
балант іоналги . —  Ч у в ств и тел ь н о  вамъ 
о б я з а н ы ;  и т а къ э т о  б а л а н т и - 
иы  ! — Н а другой день на пре-



красиы хѣ снурочкахѣ качались и ле
т а л и  у дамЬ балаяти н ы  о т Ь  пояса до 
колѣна. Н ѣ ко то р ы е  забавники сравни
вали ихЬ съ гусарскими sabre - ta schen , 
и утверж дали , ч т о  новыя Гречанки по- 
ход ятЬ  болѣе на и звѣ стн аго  Ш евалье 
д’Е о н а , нежели на КоринЪ  и Д е л ій  , 
в о с п ѣ т ы xb Тибуллами. Но , къ со жа
лѣнію  , е с т ь  безпорядочные умы , ко
то р ы е  опгстаю тЬ о т ъ  своего вѣка.

Е с т ь  другіе люди , х о тя щ іе  всегда 
зн а т ь  причину всякой бездѣлки. Для 
чего , говорятѣ  о н и , н азы вать  древ- 
нимѣ именемЬ новую вещь ? Развѣ да
мы Греческія или Римскія носили 6а- 
ла н т и п ы  ? — H bm b. — А карманы? — 
И т о г о  н ѣ т ъ . — Куда же онъ п р я т а 
ли свои ключи и плашки ? — Н а сей 
вопросѣ , какъ и на д р у гіе , должно о т 
в ѣ ч ать  основательно , не см о тр я  на 
имя п ед ан та , которы м Ь неблагодарныя 
П ариж скія дамы пожаловали , какъ ска- 
зываюгпЬ , нашего собрата .

в ъ  разсужденіи кл ю ч ей , ни въ 
Аѳинахѣ , ни въ Римѣ дамы не имѣли- 
и слѣдовательно не н о с и л и  ихЬ. 
П ер стен ь  служилъ иліо вм ѣсто  п е ч а т 
ки , и вм ѣ сто  ключа. о н ъ  не говори
ли : я  заперла сундукъ и буф етЬ  ; н о — 



я запечатала ихЪ. П ѣ т у х ѣ , символѣ бди
т е л ь н о с т и , рогъ А ы альтеи , рогѣ домаш
няго изобилія, искусно вы рѣзанны й на 
камнѣ , и вы печатаниы й  на мягкомъ 
воск ъ , были тогда  запорами и поруками 
безопасности. М ожет ъ  б ы т ь  так іе  запо
ры  н ед о стато ч н ы  для нашего времени. 
Но тогдаш н ія  ж енщ ины рѣдко вы ѣзж а
ли и выходили изъ своихъ покоевъѣ. 
И хЬ окружала всегда толпа неволь
ницѣ , кошорымѣ поручены были раз
личныя долж ности  : одна стер егл а  две
ри , другая уборѣ головной , т р е т ь я  
п л а т ь я ,  иная обувь;  гаа носила вѣерѣ, 
а ша з о н т и къ . . . и х ъ  называли : 
ф лабеллиф ере  , ам белиф ере  , библіо 
т екари  и проч. и проч. Н а
ч т о  замки и запоры , когда невольни
цы  о т е ѣ ч а ю т ѣ  ж изнію  за покрывала , 
за мебли , за драгоцѣнны я вехци ? Од- 
накожѣ были у нихѣ н ѣ котораго  осо
беннаго рода замки и ключи , совсѣмѣ 
непохожія на н а ш и , — но только

[(*)] См. Columbarium Liviae съ комментарія
ми Біанчини : Camera ed imcriziont sepuich- 
rali de liberti , servi et officia i délia casa 
di Augusto.



для храмовЪ и для домовЪ. Героиче
скіе вѣки п р ед ставляю тъ  т о м у  п ри 
м ѣ р ъ достопаліятны й. БЪ началѣ 21 
книги  Гомеровой Одиссеи П оетЪ  гово
р и т ъ  о Пенелопѣ :

Прекрасная рука подъем летъ ключь рѣзной, 
Гдѣ к о сть  и стал ь  б л е с т я т ъ  работой

Дорогой.

Н ѣ к о то р ы е  изЪ сихЪ ключей имѣ
ли та к у ю  т я ж е с т ь , ч т о  надлежало 
и хъ  н о си ть  за плечами. БезЪ сомнѣ
н ія  тогд аш н ія  дамы водили за собою 
невольницу , на которую  могли бы , вЪ 
случаѣ н у ж д ы , сло ж и ть  тяж ел у ю  но
ш у. У  насЪ замки разм нож ились, а 
и скусство  д ѣ л ать  ихъ  увеличилось , 
между т ѣ м ъ  какъ смягченіе нравовъ 
ун ичтож и ло  обыкновеніе води ть  за со
бою невольницѣ. Надлежало новымЪ 
механизмомъ и придуманными орудіями 
изЪ деревѣ и м еталла зам ѣ н и ть  т о  ,  
ч т о  выполняли л ю д и , обращенные вЪ 
машины.

Теперь спраш иваю тЪ : нуда то гд аш 
н ія  дамы п р ятал и  ихЪ п л атк и  ? Н и ку
да ; ибо у нихЪ не было носовыхЬ 
п л ат к о в Ь ,  т а к ж е  какъ и ключей. П о



сему видно , к акъ п о н я т ія  Древнихѣ о 
здоровьѣ и чист о т ъ  далеки были оніѣ 
п о н я т ій  наш ихѣ. У  другихѣ другой 
с в ѣ т ѣ  , другіе обычаи другіе нравы. 
М ы можемѣ ны нѣ платком Ь о б т е р е т ь  
себѣ лобѣ безЪ всякаго с т ы д а ;  въ Г ре
ц іи  и  въ Р им ѣ  не позволяли т о го . 
Ж енхцина не могла въ публикъ у п о т 
р еб л я ть  плашка своего безЬ наруш е
н ія  скром ности  и вѣж ли вости ; въ т а -  
комѣ случаѣ ее отослали  бы домой какъ 
больную. Молодая дѣвуш ка отогнала 
бы всѣхъ жениховЬ своихъ ; и многіе 
мужья разводились за т о  съ женами. 
Ю веналѣ (с а т . 6 ,  с т и . 14-5 ) г о в о р и т ъ 
о лю бовницѣ , оставленной  за сей по
рокъ. М ожно в и д ѣ ть  въ хваст лиеом Ъ  
со лд а т а  П л ав та  (д ѣ й ств іе  3 , явленіе х, 
с т и х ѣ  1 9 2 ), какихѣ свойствѣ  т р е -  
б у етѣ  з н а т о къ о т ъ  желаемой имѣ н е
в ѣ с т ы  ; а въ Г еркулесовом ъ щ и т а  
( с т и х ѣ  267 ) увидите у к акъ Гезіодъ 
дописы ваетѣ мерзкой п о р т р е т ѣ  боги
ни мрака.

Впрочемъ с т р о га я  благопристой
н о ст ь  требовалась не опіѣ однѣхъ ж ен
щинѣ , но и о т ъ  мугцинъ , особливо въ 
то р ж е ст в е н н ы х ѣ  случаяхѣ , при богог 
служеніи и  на позорищахъ . Т а ц и т ъ



пишегпЬ , кавЬ былЬ на т о  осгпороженЬ 
Н еронЬ , котораго  великая с т р а с т ь  
къ т е а т р у  и звѣ стн а  , и к о то р ы й  , по 
словамъ сего и сто р и ка , хвалился тѢмЪ , 
ч т о  никогда не обширалЬ лица своего 
въ т е а т р ѣ .  ЭпикгпепіЬ въ одной нраво
учительной  бесѣдѣ восклицаетЬ  къ ци
нику : , ,Осмѣлишься ли т ы ,  н ео п р я т - 
„н ы й  , в с т у п и т ь  въ наш и х р а м ы , гдѣ 
„ п и к т о  не дерзаетЬ  п левать  и смор
к а т ь с я  ?  — Сія глава обЬ ясняетЬ
намЬ , ч т о  древніе разумѣли подъ сло- 
вомѣ : о п р я т н о с т ь .  

К аж ется  однакожЬ , ч т о  въ обык
новенны хъ случаяхъ , даже въ судахЬ 
и на пирш ествахЬ  , на н оторы хЬ  ни
когда не п р и су тство вал и  женщ ины , 
муіцины обтирали  п о тЬ  съ лица бѣ- 
лымЬ іпонкимЬ платком Ь. в ъ  П лин іе- 
вой Р е т о р и к ъ , по сви д ѣ тельству  
К в и н ти л іан а , были предписаны прави
ла , какимъ образомъ надлежало о р а т о 
ру  у п о тр е б л я т ь  ихъ  sudarium (  Пла
т о в ъ для о ти р ан ія  п о т а ) .  Его носи
ли въ складкахъ х и то н а  , или около 
шеи наподобіе гал сту к а , к а къ п редстав
ленъ НеронЬ у С ветон ія  и Тримал- 
ц іонъ у П ет ронія.



Не льзя не у д и вляться  ко н еч н о , 
ч т о  въ АѳинахЬ и вЪ Римѣ н еи зв ѣ ст 
но было жеящинамЪ употреблен іе  п л а т 
ка ; но размыслимъ обЬ ихЬ пищ ѣ, обЬ 
и х ъ н равахъ , и удивленіе ум ен ьш и т
ся. ВспочнимЪ объ и х ъ сидячей Ж И З 

Н И .  Не было ни ш умныхЬ общ ествѣ , 
ни многочисленны хъ собраній , гдѣ бы 
соединялись оба пола , ни  гульбиіцЪ на
родныхъ , ни баловЬ , ни к о н вер то въ . 
С ты дливы я дѣвы и цѣломудренны я же
ны вЪ Римѣ и вЪ АѳинахЬ показыва
лись передЪ народомъ то л ьк о  при нѢ- 
когпорыхЪ т о р ж е с т в е н н ы х ъ  обрядахЪ и 
вЪ ш оржественномЪ  костю м ѣ . о н ъ  со
бирались или на служ еніе богини , или 
на вечернія т а и н с т в а  , или на свящ ен
ныя пляски, и т о р ж е с т в о  совершалось 
нодЬ о т к р ы т ы м ъ  и прекраснѣйш им ъ 
небомЪ ; въ ц вѣ тущ ее  время года и вЪ 
тЬ х Ъ  мѣсіпахѣ не льзя было оп асаться  
ни п ростуды  , ни каш ля, ни насморка 
и ничего подобнаго. Иное дѣло въ на- 
шихЪ холодныхЪ и сырыхЪ клим атахѣ , 
гдѣ всѣ забавы и бесѣды наш и проис- 
ходяшЬ при дымѣ горящ и хъ свѣ ч ь , въ 
залахЬ отвсадду заперты хЪ  и душныхЪ, 
изъ кош орыхъ выходимъ на о стр ы й  и 
рѣзкій воздухъ . Наши к о м н ат ы , герме-



піически закупоренны я зимою, наполне
ны  м еф итизм ом ъ, вЪ кошоромЬ органы  
ды ханія р азстр о и в аю тся . ВпрочемЬ Г ре
чанки не т а к Ь  легко одѣвались , к акъ 
ны нѣ ш нія полу - нагія П ариж анки  , съ 
которы хЪ  , къ сты д у  вѣка и нравовъ , 
взяли прим ѣры  другіе народы въ 
Европѣ. ТѢ стр аш н о  о ш и б аю тся , ко
т о р ы е  думаш тѣ , ч т о  н ѣ к о то р ы е  ко
стю м ы  , изображ енны е ж ивописцам и, 
были обыкновеннывхи ж енскими к о с т ю 
мами въ п риватн ой  ж изни. к ъ  т о м у  
ж е, у Грековѣ мущ ины, дѣвуш ки, ж ен
щ ины  , всѣ ежедневно освѣжались въ 
купаль няхъ , въ баняхЪ хпеплыхѣ , въ 
 ваннахъ , к о то р ы я  очищали т ѣ л о  о т ъ  
м о к р о тѣ , и черезЪ благотворны я испа
ренія поддерживали ч и с т о т у  и здоровье 
самымѣ д ѣ й стви тел ьн ы м ъ  о б р а з о м ѣ .  
К о гд а , въ поздиѢйшихЬ вѢкахЬ , Х рі- 
сгпіанское благочестіе п о ч т и  ххсгаребило 
обыкновеніе купаленѣ, К лим ен тѣ  Длек- 
сандрійскій со в Ѣ ту етЬ  пользоваться ими. 
М о ж ет ъ б ы т ь  и т о  м н ож ество  благоуха
ній , ароматовЪ, душ исты хЪ  испареній 
отЪ  Ц вѣтовъ и атм о сф ер ы , въ которой  
дышали древнія ж ен щ и н ы , уменьшало 
у нихЪ п о т р е б н о с т ь  и м ѣ т ь  п л атки  ,



когда напрогпивЬ т о г о  о т в р а т и т е л ь н о е  
ню ханье та б ак у  у насЬ увеличиваетъ  сію 
нуж ду таким Ъ  безпокойнымЬ образомъ . 
Ч т о  К сен о ф о н тъ вЪ его К иропедіи раз
ск азы ваетъ  о сеймѣ П ерсіянѣ , „ гд ѣ  н и  
„одинъ человѣкъ не плевалѣ и не смор
кался т о  р азу м ѣ ется  о всѣхъ благовос- 
пиш анны хѣ лю дахѣ его времени.

Согласимся , с к а ж е т ъ ч и т а т е л ь  , 
ч т о  прекраснѣйш ая половина ж и тел ей  
въ Римѣ и въ Греціи  не имѣла нужды 
въ карманахѣ для ключей и плашковЪ ; 
но могли ли сіи дамы не и м ѣ т ь  м ѣ с т а , 
куда за п е р е ть  золотую  вещ ичку, любов
ный подарокъ, письмецо съ тай н ы м и  и 
вѣчны м и клятвам и  сердца ! Е с т ь  т ы 
сячи бездѣлокъ , кот оры хѣ не льзя  
в в ѣ р и ш ь  усерднѣйш ей наперсницѣ , 
проворнѣйш ему невольнику. К а къ же 
поступали  въ семъ случаѣ Греческія 
дѣвы и ж ены  ? О нъ имѣли ш ирокіе 
пояса, за к о то р ы е  можно было п р я т а т ь  
 веіци драгоцѣнны я или та й н ы я . А му- 
щ ины заты к ал и  кошельки за свой поясѣ. 
В Ъ семЪ значеніи Греческое слово z o h  
о т в ѣ ч а л о  смыслу б а ла н т іо н а . Го-  
раціево zonam perdcre значит ъ  : п о т е 

р я т ь  или у т р а т и т ь  деньги. Ч т о ж ъ



К асается до лю бовныхъ го сти н ц евъ и 
писемѣ , т о  не спорю , ч т о  онъ имѣли 
иногда нужду п р я т а т ь  ихъ , и  sb  са- 
момЬ дѣлѣ п р я т а л и  за поясѣ и за ш ей
н ы й  околышекъ. Ш ейны й околышекъ 
входилѣ въ уборѣ дамскій.

Fascia , crescmtes dominae corapesce papillas;
Ut f i t , quod capiat nobtra tegatque manus.

го в о р и т ъ М арціалъ ( 1. 14. , ep. 134 . ) ;  
и  Овидій , м астер ѣ  сего дѣла , н астав - 
л я е т ъ въ своей лю бовной  н а у к ѣ ,  какъ 
у п о т р е б л я т ь  шейную уборку :

Inflatum circa fascia pectus eat.
(1 . 3 , v. 274. )

Яблоко , г р а н а т ѣ , померанецъ, или 
другой плодъ какой нибудь былъ нерѣдко 
повѣренны м ъ нѣж ной с т р а с т и . КвитпЪ 
н азы вается  донынѣ въ Сициліи pommo 
delzilto   яблрно  обрученнаго. С алалю Ъ , 
сей нѣмый и краснорѣчивы й зал о гѣ , 
с то л ь  славный въ лю бовныхъ лѣшопи- 
сяхѣ восточны хѣ  народовъ , с о с т о и т ъ 
т о л ь к о  въ собраніи Ц вѣтовѣ. в ъ  древ
н о ст и  е с т ь  м нож ество примѣровъ сихъ 
ц в ѣ т о ч и ы х ъ эмблемъ , к о то р ы я  мо- 
гуш ъ объяснишь намъ яблоко П а р и д а ,  
яблоки разсы панны я передъ прекрав-



ною А т а л а н т о ю , и другія б асн и , 
гдѣ яблоки и гр аю тЬ  ролю . Д ругой 
зн ач и тел ь н ы й  о т в ѣ т ѣ  любви былъ 
ш о т ѣ  , ч т о б ы  откусиш ь яблоко и об
р а т н о  к и н у т ь  его къ  своему обож ателю .

К акъ бы т о  ни было , молодая дѣвуш 
ка всегда п р я та л а  любовные подарки 
къ біюіцемуся своему сердцу. К а т у л л ъ 
вы водить изъ т о г о  прекрасное сравне
ніе въ одномъ м ѣ с т ѣ  своихъ сочине
ній. У  одного древняго к о м и к а , ко
т о р а го  слова п р и во д и ть  Н о н ій  М ар - 
ц е л л ъ ( Nonius   Marcellus ) , красавица 
восклицаешь :

Me miseram! quid agatn ? inter vias epistola
excidit mi hi ,

Infelix intcr tunicam, et strophium quam collo-
caveram.

А лукавый Овидій , и ст и н н ы й  су
дія въ семъ дѣлѣ , г о в о р и т ъ т а к ъ вЪ 
лю бовной н а ук а  о способѣ в р у ч а т ь  
письмо любовнику самымъ с к р ы т н ы м ъ 
образомъ :

. . . . . . . . . . .



Conscia cum pofiit fcriptas portare tabellas, 
Ouas tegat in tepido fascia lata :irm ?
Cum pofsit sura Chartas celare ligatas,
Et vincto blandas sub pede ferre notas ?

( 1 .  5 ,  v .  6 2 1 . )

н ѣ т ъ  нигдѣ ни слова о нарманахЬ. 
И  гпакЬ на вопросѣ :

Г д б  Р и м с к ія  и  Г реческ ія  д а м ы  
п р я т а л и  uæ'b клю чи  и плат окЪ  ?

М ожемѣ, въ ожиданіи лучшаго раз» 
рѣш ен ія  задачи , о т в ѣ ч а т ь  : нигд-ё.

Н а ч т о  ж е ноходяшѣ б а ла ю п и п ы  
или р и д и к у л ы  ? Н и  н а  ч т о  въ древ- 
н о с т и , а развѣ  на Д іогенову к о то м 
ку. Э т о  не очень вѣж ливо ! Н о ви
н о вата  древн ость , если находимъ т о л ь 
ко у  циниковъ н ѣ к о то р о й  образецъ 
сей моды.

Изъ Фр. Жур.



С л у ч а й , к а к и х Ъ  н е м н о го .

(  Повѣсть,  и ли  былъ изЪ The Rurals 
W alks, сочиненія  А н гли ч а н ки  Ш м ит Ъ .)

ВЪ Шотландском ъ п о м ѣ сть и , по бли
зо с т и  т а м о ш нихЬ горъ , жилЪ дворяш ш Ь 
не очень д о с тат о ч н ы й ; но съ т рудомЬ 
и  съ порядкомЪ въ дѢлахЪ онЪ выро- 
сти лЬ  т р е х Ъ  сыновей съ д о ч ер ью , и 
далЬ ииЪ хорош ее воспи тан іе . С т а р 
ш ій изъ сыновей вступилЪ  въ службу , 
средній отп рави лся  въ И ндію  , а млад
ш ій , нѣсколько л ѣ т ѣ  исполняя дол
ж н о ст ь  помощника у богатаго  купца 
въ Л ондонѣ, о стал ся  хозяиномъ въ т о р 
гу , о т ъ  к о то р аго  преж ній  хозяинъ о т 
казался. С остоян іе  младшаго Видинг- 
т о н а  сдѣлалось скоро ц вѣ ту щ ее  , и его 
сем ейство в м ѣ стѣ  съ нимЬ р а зб о гат ѣ 
ло. Ежедневные подарки и ч ас ты е  го 
с т и н ц ы  ,  какъ въ вещ ахъ ,  ш акъ и въ 
деньгахѣ с о сто я в ш іе , доказы вали , ч т о  
молодой человѣкЪ лю билъ у т ѣ ш а т ь  и 
обогащ ать домъ родительск ій .

По случаю сего б о га т с т в а  новое 
знаком ство сЪ государственны м ъ чело
вѣкомъ подало ему способъ у ч аство 
в а т ь  въ ш оргахъ государствен ны хъ



и п р іо б р ѣ с ть  новый значуіцій капи
т а л ѣ . Тогда зо л о ты я  м еч ты  п р ед ста 
вились его воображенію. с ъ  головою , 
вскруж енной ф о р т у н о ю , онъ п у сти л ся  
въ подряды и т о р г и  весьма ненадеж ны е.

Н ѣсколько времени ф о р т у н а  слу
ж ила ему постоянн о . о н ъ  п о сѣ ти л ъ  
о т ц а  своего въ блестяіц ем ъ экипаж ъ  , 
задалъ новые планы  для с т р о е н ія , за- 
казалъ прекрасны я мебели, привезъ ма
т е р и  и с е с т р ѣ  п л а т ь я  послѣдняго вку
са , о которомЪ  онъ не имѣли поня
т і я  , и наконецъ уговорилЪ ихЬ п р і
ѣ х а т ь  на л ѣ т о  вЪ Лондонъ , ч т о б ы  
с е с т р а  его Элиза навыкла немного въ 
с в ѣ т с к и х ъ обы кновеніяхъ. Ей было 
осьм надцать л ѣ т ѣ  ; она была пригожа 
лицемЪ , и молодой человѣкъ н адѣ ялся , 
ч т о  его и зв ѣ с т н о с т ь  вЪ сто л и ц ѣ  до
с т а в и т ъ  ей выгодное замужсшво.

Элиза не п ро сти р ал а  шакЪ далеко 
своего честолю бія; для ея воображенія, 
невоспаленнаго с т р а с т я м и  городским и, 
довольно было надежды вы д ти  за про- 
с т аго  сельскаго ж и т е л я , подобно о т 
цу ея н еи зв ѣ с т н а го , и ей не полюби
лись замыслы б р атц о вы . Но отецЪ  
ея соверш енно ослѣпился блескомЪ ф о р 
т у н ы . День и ночь разсуждалъ онъ



eb сыномъ о приращ еніи  д о с т а т к а . ВЪ 
заклю ченіе , они всту п и л и  оба в м ѣ ст ѣ  
въ большія п р ед п р ія т ія  , и Г. Видияг- 
шонъ увѢрилъ ж ену сво ю , ч т о  дѣла 
ихъ не м о гу тъ не и д т и  хорошо , и 
ч т о  сем ейство ихъ п о л у ч и тъ о т ъ  т о 
го великую пользу.

Два мѣсяца п р о тек л и  со времени 
сьтновняго возвращ енія въ Лондонѣ , 
какъ прискакали вдругъ два коммиссіо
нера. Г. В иди н гтон ъ долго говорилѣ 
съ ними въ к аб и н етѣ ; послѣ сей конф е
ренціи  лице его изѣявляло безпокой
ств о . о н ъ  обѣявилъ ж енѣ , ч т о  сы 
новнія дѣла т р е б у ю т ъ его п р и с у т 
с т в ія  въ Лондонѣ , но ч т о  онъ скоро 
в о зв р ат и т с я  въ свое п ом ѣ стье. Г - жа 
В идингтонѣ не имѣла п о н я т ія  о т о р -  
говыхѣ дѣлахѣ , но заклю чила по рѢ- 
чамѣ своего м уж а, ч т о  е с т ь  причина 
къ безпокойству. Н а ея вопросы ош- 
вѣчалѣ онъ хладн окровн о , ч т о  дѣло 
не важно , и ч т о  не может ъ  оно вре
д и т ь  ихъ сыну.

Н икогда Г. В идингтонѣ не обманы- 
валѣ ж ены своей : она вѣрила е м у , и 
успокоилась. Дочь была т а к ж е  покой
на ; обѣ п ростились съ Г. В идингто- 
номъ , но п ростились съ н ѣ к о т о р ы м ъ



стѣсяен іем Ъ  сер д ц а , видя отѣѣзж тго- 
щаго хозяина дома , когпорый п ятн ад 
ц а т ь  л ѣ т ъ не отлучался о т ъ своего 
семейства.

П ослѣ его от ъ ѣзда хозяйка нача
ла безпокоиш ься, не зная то м у  п ри 
чины. Н ѣсколько с т р о къ съ дороги 
написанны хъ умѣрили ея безпокойство. 
М ужѣ . обѣщалъ ей н ап и сать  изо Л он
дона т о т ч а с ѣ . по пріѣздѣ  , и п о т о къ 
увѣдом лять каждую п о ч т у  до дня воз
вращ енія ,  которое , говорилѣ онъ , не 
зам едлится никакимъ образомъ долѣе 
мѣсяца.

М ежду піѣмъ дни п ротекал и  ; при 
шли двѣ п о ч ты  , и не привезли нйка
кого и зв ѣ ст ія . М а т ь  и дочь с т а р а 
лись и сто л к о в ать  молчаніе вЪ хоро
шую сто р о н у  и  другъ о т ъ  друга т а 
или свое безпокойство; но не лъзя бы
ло наконецъ себя обм аны вать. к ъ  нимъ 
прислали нарочнаго съ и зв ѣ ст іем ъ ,  
ч т о  деревенскій домѣ ихъ , с к о т ѣ , по
ж и т к и  и мебели описаны за долги Г-на 
В и д и н гто н а , бывшаго порукою  по сы- 
новниліѣ обязательствам ъ .

Письмо Г. В идингтона къ  ж енѣ и 
дочери поразило ихъ новымъ ударомъ . 
о н ъ  и зв ѣ сти л ъ ихъ , ч т о  сынѣ его ,



погубившій себя безразсудной довѣрен
н о ст ію , подорвался соверш енно и скрыл
ся изъ города ; а его сам аго , какъ по
р у ч и т ел я  , посадили въ тем н иц у . Онъ 
заклиналѣ и х ъ п р іѣ х а т ь  въ Лондонъ , 
ч т о б ы  родственны м ъ п о с Ѣ і ц е я і е м Ъ  
у т ѣ ш и т ь  заклю ченнаго , и подумать 
в м ѣ ст ѣ  о способахъ избавленія.

Б ѣдная госпожа В и д и н гто н ъ не 
имѣла никакого родствен н ика, съ к ъ мЪ 
могла бы п о со в ѣ то в аться . Она видѣ
ла , ч т о  вЪ семЪ случаѣ надлежало ей 
н ад ѣ я ть ся  на самую себя , и  с т а р а 
лась то л ьк о  п о д кр ѣ п и ть  Дочь свою. 
РаспродавЪ н ѣ к о т о р ы я  вегци , онъ со
брали д о стат о ч н у ю  сумму для дороги. 
Сперва нам ѣреніе и хъ было н а н я т ь  из- 
воіцичью к а р е т у  до Л ондона; но какЪ 
наемЪ показался имЪ слишкомъ до
рогѣ , т о  имъ предложили однокол
ку до Іо р к а , съ тѢмЪ ч т о б ы  одинъ 
б о гаты й  человѣк ъ , кЪ котором у  дали 
имЪ реком ендательное письмо , ошвезъ 
ихЬ въ Лондонъ на собственны хъ  ло- 
шадяхЬ.

П ервы я с у т к и  Ѣхали онъ покойно, 
но медленно; на другой день сдѣлалось 
н е н а с т ь е , а на т р е т і й  вы палъ снѣ гъ . 
Извоіцикъ сказался больнымъ : часа



два простоялЪ  онЪ вЪ бѣдной корчмѣ 
на дорогѣ ; наконеръ отказался Ѣ х ать  
далѣе,  а вм ѣ сто  себя далъ имъ друга
го извощика до городка въ 4  миляхъ 
о т ъ  большой дороги , съ т Ѣ м ъ ч т о б ы  
родной б р а тѣ  содеряіашеля т ой корч
мы , въ к о то р о й  онъ сто ял и  , довезъ 
ихъ до города Іорка.

Госпожа В идингтонЬ , безпокоясь 
сею п ерем ѣ н ою , с тар ал ась  всячески 
у д ер ж ать  своего извощика ; но все на
прасно. Уже приближалась ночь; снѣгѣ 
покры валъ землю ; и пу теш еств ен н и - 
р ы , боясь н очевать  въ сей бѣдной 
корчмѣ , рѣш ились Ѣ х а т ь  далѣе.. Ско
ро смерклось ; имъ надлежало п роѣз
ж а т ь  черезъ дремучій лѣсѣ ; в ѣ т е р ъ 
дулѣ съ вихрем ъ и снѣгом ъ ,  и лошади 
наконеръ утом ились. Н овый извощ икъ 
былъ упрямый и грубы й человѣкъ, ко
т о р ы й  не умѣлъ хорошо правишь , и 
опрокинулъ одноколку. Дамы не ушиб
лись , но колесо изломалось ; по дол- 
гомъ со в ѣ то в а н іи , рѣш ились навью 
ч и т ь  п о ж и тки  на лош адей , а сами 
пѣш комъ возвратиш ься въ т у  же корч
му ; ибо , по словамъ извощика , о с т а 
валось еще п я т ь  миль до гор о д ка , а



т е м н о т а  не позволяла в и д ѣ т ь  просе
лочной дороги.

Госпожа В идингтонЪ  и дочь ея ни
когда не вы ѣзж али изЪ своего сел ен ія , 
не имѣли п о н я т ія  о т р у д н о с т я х ъ  д о 
роги  , и  чувствовали т ѣ м ъ  большее 
зам ѣ ш ател ьств о  ч т о  оно было и для 
самаго ихЪ вообраяіенія новое. О с т а т ь 
ся на т о м ъ м ѣ с т ѣ  , гдѣ он ъ  находи
лись , было бы п одвергн уть  себя опас
н о ст и  п о ги б н у ть  отЪ  с т у ж и  ; а меж 
ду тѢмЪ онъ имѣли одну слабую н а 
дежду добраться до ночлега. Самъ из
вощикъ изЬявлялъ роб ость  и недоумѢ- 
ніб ; и дрожащая Элиза , приж имаясь 
къ своей м а т е р и , не придавала ей ни 
бодрости  , ни  силы.

Ѣ хавши нѣсколько в р е м е н и  по 
краю  л ѣ с а , впереди идущ ій съ ло
шадьми извощ икъ п оворотилъ вЪ с т о 
рону; на полянкъ при  с в ѣ т ѣ  снѣга по
казалась высокая с т ѣ н а . Госпожа Ви
ди нгтон Ь  обрадовалась знаку человѣче
скаго жилищ а. И звощ икъ н ап р о ти въ  
т о г о  казался пораженЪ ужасомъ при ви
дѣ каменной с тѣ н ы . Онъ обЪявилъ , 
ч т о  сбился сЪ пуши ; ч т о  надлежало 
и д т и  назадЪ по то й ,ж е  дорогѣ , и ч т о  
не должно было ни подъ какимъ видомЪ



подходишь кЪ зданію. М а т ь  и дочь ж е
лали з н а т ь  т о м у  причину. Онъ ошвѣ- 
чалъ , ч т о  въ семъ зданіи ж и ву тЬ  ду
хи  и м ертвецы . Е т о  и зв ѣ с т іе  не испу
гало наш ихъ дамъ ; всего уж аснѣе ка
залось имъ почевашь въ полѣ , и онъ 
рѣш ились п р о си ть  себѣ ночлега. И  
т а къ онъ приближились къ оградѣ вмѣ
с т ѣ  съ извоіцикомъ ,  к о то р ы й  напрас- 

.но стар ал ся  ихъ п ер еу вѣ р и ть . У  во
р о т ѣ  за желѣзною  р ѣ ш е тк о ю  о т к р ы 
лось на дворѣ обширное зданіе , очень 
в етх о е , и въ  котором ъ совсѣмъ невид
но было огня. о н ъ  оты скали  веревоч- 
ку , и дернули ; нѣсколько разѣ про- 
звенѣлѣ колокольчикъ безъ всякой поль
зы . Собака , пробужденная шумомъ , 
встревож илась , и съ безпрерывнымѣ 
даемъ м еталась къ желѣзной р ѣ ш е т к ъ . 
Ея лай нодѣйствовалъ лучше колокола. 
ВЪ домѣ засвѣ тился  огонь. Едва при 
м ѣ тн о е  лпце выглянуло изъ одного ок
на , и черезъ м и н у ту  скрылось. Изво- 
ш(икъ , внѣ себя о т ъ  с т р а х а  , совѣ то - 
валѣ удали ться  ; но Госпожа Видинг- 
іпонъ рѣш илась скорѣе в ы т е р п ѣ т ь  все 
на с в ѣ т ѣ  , нежели о с т а т ь с я  въ нолѣ 
ночью и въ сту ж у .



Д ругое лице , непохож ее, казалось, 
в а  п ер во е , раскры ло окно на дворъ , и 
грѳзньш Ь голосомъ спросило, к т о  с т у 
ч и т с я  у воротѣ . П ри  громвомъ лаѣ со
баки едва слы ш ны  были слова Госпожи 
В и д и н гтон ъ . Она о тв ѣ ч ал а , ч т о  проѣз
ж ія и заблудившіяся двѣ ж енщ ины , 
м а т ь  и  д о ч ь ,  сш о я т ъ въ глубокомъ 
снѣгу ; ч т о  у нихѣ  изломалось на до
рогѣ  колесо , и ч т о  онъ п р о е к т ъ ноч- 
лега ради самаго Бога.

О т в ѣ т а  не было ; окно захлопну- 
л и ,  и погасили огонь. Госпожа Видинг
т о н ѣ  приходила въ о тч аян іе ; при м ятел и  
и вью гѣ сыпался гу сто й  снѣгѣ . Долго 
н и к т о  не я в л я л с я  ; между т ѣмъ лай 
собагт сказывалѣ домашнимъ , ч т о  
стр ан н и к и  с т о я т ъ еще у воротѣ . Н а- 
конецѣ человѣкъ сошелъ съ кры льца къ 
р ѣ ш е т къ  , и велѣлъ имъ обойти  мимо 
всей ограды къ другям ъ во р о там ъ .  Не 
лезЬ тр у д а  добрались госпоиш до то го  
м ѣ ста . Силы ихъ истощ ились. Ч ерезъ 
нѣсколько м и н утѣ  о тп ер л и  ворота . 
Явился передъ ними человѣкъ  съ фона- 
рем ъ въ одной р у к ъ , и съ обнаженною 
шпагою въ д р у го й , о д ѣ ты й  черны м ъ 
плащ емѣ; голова н а к р ы т а  была чер- 
ны мъ вордтником ъ ; лице было сухоща-



вое , блѣдное и длинное ; впалые глаза 
сверкали подъ гу сты м и  бровями. Онъ 
окинулЪ глазами п у те ш е ств е н н и ц ъ при  
с в ѣ т ѣ  ф о н а р я , не говоря ни слова, и 
по видимому не т р о гая сь  ни мало ихъ  
положеніемъ. Н аконецъ голосомъ гроз- 
ны м ъ сказалъ , ч т о  онъ закаялся впу
с к а т ь  въ домъ свой чуж ихъ людей, но, 
изЪ сож алѣнія къ двумъ ж еніцинам Ъ , 
о т с т у п а е т ъ  отЪ  своего нам ѣренія; и ч т о  
извогцикЪ можепіЪ н очевать  вЪ коню ш 
нѣ. Сей послѣдній , см ертельн о  боясь 
с т у п и т ь  на порогЬ дома, вЪ к о то р о м ъ 
оби тали  издавна духи и м ер тв ец ы , об
радовался-крайне запрещ ен ію , и не до
жидаясь втори чн аго  п р и к а за , поспѣш 
но удалился вЪ коню ш ню  , к оторую  
указалъ ему рукою в с т р ѣ т и в ш ій  ихЪ 
человѣк ъ .

Н аш и дамы , слѣдуя за проводни
комъ , в с т р ѣ т и л и  на л ѣ с т н и ц ѣ  друга- 
го человѣка , к о то р ы й  п ропустилъ  
ихЪ т а к ж е  молча. о н ъ  прошли че
резъ обширныя сѣни въ длинную гал
лерею. Элиза не имѣла уже силы и д ти ; 
она тр ясл ась  ошЪ у с т а л о с т и  и с т р а 
ха. М ать  подкрѣпляла ее; но скоро но
ги  п ерестали  слу ж и ть  имЪ. Обѣ о с т а 
новились. Тогда проводникъ сЪ фона-



ремѣ скрылся. З а  ними оставш ій ся  че
ловѣкъ закричалЬ дикимѣ голосомЪ : 
впередѣГ и голосЪ его стр аш н о  раздал
ся подЬ сводами. ОнЪ пош ли впередЪ 
ощупью , и вЪ концѣ галлереи попали 
на дверь , к о то р ая  была отворена. З а  
дверью  вЪ другомЪ обширномЪ покоѣ 
в с т р ѣ т и л ъ  ихъ тош Ъ  ніе человѣкъ съ 
фонаремЪ. ВЪ покоѣ не было н и ч его ,. 
кромѣ чешырехЪ с т ѣ н ѣ . Ч еловѣкъ., ко
т о р ы й  былЪ хозяинѣ и с т а р и къ , ска
залъ имЪ: „З о  Л ѣ т ѣ  ж иву одинЬ, и не 
, ,впускаю кЪ себѣ никакой яіенщ икы. 
, ,Д а т ь  мнѣ вамЪ нечего. Сего дня т о - 
„пили  здѣш ній  покой; безопасность моя 
, ,т р е б у ет Ъ  ,  ч то б ы  я  заперЬ васѣ вЪ 
„ к о м н а т ѣ . ВЪ ф онарѣ  о с т а е т с я  не
б о л ь ш о й  огарокЬ ; а з а в т р а  на раз
с в ѣ т ѣ  в ы ѣ зж ай те .“  П р и  семъ словѣ 
онЪ захлопнулЪ д в е р и , щелкнулЬ зам- 
комЬ , и удалился.

Бѣдная Элиза , долго удерживаясь , 
залилась слезами на единѢ съ м атер ью , 
а сама госпожа В иди н гтон ѣ  черезъ  н ѣ 
сколько м и н у тѣ  лишилась чувства  и 
п ам я ти  о т Ь  чрезвы чайнаго разслабле
нія. Д очь, увидя ее въ семъ состоян іи , 
старалась  вооруж иш ься всею т в е р д о 
с т ію  духа. Она сх в ати л а  ф о н а р ь ,



въ которомЪ  свѣчка догорала, и обошла, 
з а л у , въ надеждѣ н а й т и  какой - нибудь 
выходѣ , или помощь : т о гд а  увидѣла , 
ч т о  д в е р ь , кошорую наскоро заперЬ 
с т а р и къ ,  была не совсѣмѣ п р и т в о р е 
на. Она толкон ула ее. Д верь р а с т в о 
рилась насш ѣжь; в ѣ т е р ѣ  дунулѣ изъ дру
гой к о м н аты  ; но вездѣ была глубокая 
т е м н о т а . Однакожѣ она осмѣлилась за
гл я н у т ь  въ тем н у ю  к о м н а т у , и при  
блѣдномѣ с в ѣ т ѣ  ф онаря увидѣла н ѣ ч т о  
подобное т р е м ѣ  или ч еты р ем ѣ  черны м ѣ 
головамѣ, прислоненнымѣ нѣ сшѣнамѣ : 
казалось, ч т о  онъ двигались. Элиза ахну
ла, и возвратясь  въ залу, х о т ѣ л а  за со
бою з а т в о р и т ь  тя ж е л ы я  д в ер и ,  но не 
могла о т ъ  слабости.

М ат ь  , немного приш едш ая въ се
бя ,  указала ей рукою  на догорающую 
свѣчку. Элиза поняла ея м ы сль , въ ка
м инѣ оты скала нѣсколько угодьковѣ , 
к о то р ы е  тош часѣ  раздула , и съ помо
щію двухѣ полѣнѣ, лежащ ихѣ въ ками
нѣ , развела огонь. Она донесла м а т ь  
п о ч т и  на рукахЪ до огня , о т т е р л а  ей  
руки  и н о ги , холодныя к а къ ледѣ ; за 
вернула ее въ свою ш у б у , и мало 
по малу возврати ла  ей я зы къ ; но гла
за ея были еще очень м у тн ы . Боясь ,



ч т о б ы  огонь и свѣчиа не п о т у х л и  въ 
одно время, Элиза обошла залу въ дру
гой  разЬ и  оты скал а  с т а р ы я  панели 
вЪ углу сложенныя. Она взяла нѣсколь
ко дощ ечекъ , и развела огонь въ ками
нѣ  ; между т ѣ м ъ , п р и т ащ и в ъ в е т х о е  
к а н а п е , положила на него м а т ь  свою , 
и  с т ал а  у нее въ головахѣ. Госпожа 
В идингтонѣ  , еще очень слабая, задре
мала , и дочь берегла ее о т ъ  с т у ж и  и 
ст у к а .

Сама Элиза не могла за сн у т ь  : че
т ы р е  головы , въ другой ком н атѣ  ей 
представивш іяся, приводили ее въ т р е 
п е т ѣ . во кругъ  п у сты н н аго  дома буше- 
валѣ осенній  вѢ терЬ  ; въ домѣ скры - 
п ѣ ли  Двери ; о т Ь  каждаго порыва 
в ѣ т р а  и о т Ь  каждаго скрыпа двери 
Элиза содрогалась : ей казалось , ч т о  
видѣнныя ею  т ѣ н и  го то в ы  п р е д с т а т ь  
во глубинѣ уединенной залы.

Никогда ночь не была для н ее сто л ь  
продолж ительною . НаконеідЬ показался 
у т р е н н ій  р азсв ѣ тѣ . Ей х о тѣ лось  гаот- 
часЪ в ы ѣ х а т ь  изъ сего мрачнаго жи
лища ; но м а ть  ея была не въ состоя
ніи передвигать ноги. Тогда Элиза вы
звалась и д т и  по дому и с к а т ь  для ма
т е р и  какой-нибудь помощи. П ослѣдняя



согласилась , и Элиза осмѣлилась днемъ 
и д ти  вЪ т у ком н ату , гдѣ ея воображенію 
п редставлялись грозны я привидѣнія. 
Она увидѣла , ч т о  п ред м еты  ея с т р а 
ха были т о л с т ы я  въ пучкахЪ связки 
садовыхѣ р а ст ѣ н ій  съ ихъ сѣмянами , 
развѣш енны я на с т ѣ н ѣ . Сія к о м н ата  
имѣла стек л ян н ы я  двери въ садѣ. Она 
старалась  о т в о р и т ь  ихъ ; но увидѣла 
вЪ саду молодаго человѣка съ н ад ѣ тою  
п о ч т и  на глаза ш ляпою , и едва в ы т а 
скивающаго ноги изъ снѢжныхЬ Сугро
бовѣ. С т у къ двери застави лѣ  его взгля
н у т ь  на балконѣ, и взорѣ его изѣявилѣ 
чрезвычайное удивленіе. о н ъ  подошелѣ 
къ двери и помогѣ Элизѣ о т в о р и т ь  ее.

Сей молодой человѣкъ , поклонив
шись съ вѣяіливостію , спросилѣ, какой 
случай привелѣ ее въ сей домѣ. Елиза 
разсказала ему въ нѣсколькихѣ словахѣ, 
ч т о  съ ними случилось. Молодой чело
вѣкъ въ свою очередь обѣявилѣ ей, ч т о  
сей домѣ п ринадлеж итъ  его дядѣ ; ч т о  
по случаю н ѣ к о то р ы х ѣ  домашнихѣ не
п р ія т н о с т е й  дядя его рѣш ился не пу
с к а т ь  къ себѣ женщ инѣ ; ч т о  онъ жи- 
в е т ѣ  около Зо л ѣ т ѣ  въ совершенномъ 
уединеніи ; ч т о  скупость  его нревосхо-  
д и т ѣ  всякое в ѣ р о я т іе  ; ч т о  ему , пле-



мяннику , не случалось никогда у него 
об ѣ д ать  , и ч т о  .ран о  или поздно его 
убыошѣ для похищ енія накопленнаго 
имѣ золота. Г. В еетком бЬ изъ явилъ свое 
сож алѣ н іе , ч т о  не можешь скоро по
д а т ь  помощи Госпожѣ В идингтонѣ , ибо 
ояѣ ж и ветѣ  въ городѣ , и о т т у д а  прі- 
ѢзжаешЬ только  къ своему дядѣ. о н ъ  совѣ- 
товалЬ  Э лизѣ о б ѣ щ ать  хозяину запла
т и т ь  за  пищ у для ея м а т е р и ,  вы зы 
ваясь съ своей с то р о н ы  склонишь с т а 
рика всѣми силами къ человѣколюбію.

П р о т и в ъ чаянія с т а р и къ согласился 
о т в е с т и  другой покой и дашь п о стел ь  
Госпожѣ В и д и н гтон ъ . А Г. В естком бъ 
послалъ въ городѣ за нужными припа
сами и лѣкарствам и . о н ъ  велѣлъ между 
гпѢмЬ п о ч и н и ть  колесо., и черезъ т р о е  
сугпокъ Госпожа В идингтонѣ  , о тб л аго 
даривъ молодаго б л аго тв о р и тел я  своего, 
отправилась въ Лондонѣ.

П р іѣ х ав ъ въ сто л и ц у , онъ в ы т е р 
пѣли все, ч т о  н ео п ы т н о ст ь  въ дѣлахъ  
и новость м ѣ ст а  м огутѣ  нанесш и за
б о тѣ  и го р ести . Н ѣсколько недѣль 
п ротекли  для иихѣ въ ж естокой  печа
ли. Ничгио не имѣло успѣха; Господинъ



В идингтонЬ  пошерялЬ всю надежду 
освободиться о т ъ  заклю ченія ; к акъ 
вдругЬ , въ т о  время , когда сидѣли у 
него въ тем н и ц ѣ  дочь и ж ена , явился 
передъ ними г. Весшкомбѣ. о н ъ  о тр ек о 
мендовался , какъ с т а р ы й  знакомецѣ 
двухѣ дамѣ ( к о то р ы я  повторили  ему 
свою б л аго д ар н о сть ), и обѣявилЬ, ч т о  
д ядя его умерѣ п о ч т и  съ голоду, и ч т о  
ему осталось послѣ с тар и к а  так о е  бо
г а т о е  н ас л ѣ д с тв о , какого онъ  и не 
ожидалъ . Онъ просилѣ позволенія под- 
н е с т ь  свое б о га тс тв о  дѣвицѣ Видинг- 
т о н ѣ  , к о т о р а я  плѣнила его своими 
достои н ствам и  и к р а с о т о ю , и надѣял
ся , ч т о  Г. В идингтояЬ  прим етЪ  о т ъ  
него у п л ату  долговЪ свонхѣ.

Сіи великодуш ныя предлож енія бы
ли п р и н я т ы . в ъ  нѣсколько дней всѣ- 
дѣла исправили, и Г. ВидингшонЬ былЬ 
 вгшуіценЬ изъ тем н и ц ы . Свадьбу празд
новала въ Лондонѣ. С ем ейство возвра
ти л о сь  въ Ш о т л а н д ію , гдѣ и млад
ш ій ВидингшонЬ къ нему подсоединился. 
о н ъ  исцѣлился навсегда о т ъ  ж ад н ости  
къ пріобрѣш еніямѣ ; любовь его къ о т 
цу вознаградила послѣдняго за п р е т е р 
пѣнны я бѣдствія  ,  а молодые су п р у гу



едва не радовались случаю , сшоль для 
нихѣ счастливом у. ВсѢ проводили ж изнь 
мирно и весело , и  прим ѣрѣ ихЬ слу
жилъ новымЬ д оказательством ъ  сей 
великой и с т и н ы , ч т о  вЪ благихЪ н а 
м ѣрен іяхъ  П ровидѢ нія самыя злополуч
ны я п роисш еств ія  вед у тѣ  иногда за 
собою благодатны я слѣ дствія ,

Съ Ф ран.



А п о л л о нЪ и Д а ф н а , и л и  какЪ лю б я тЪ 
поэ т ы .

П о в ѣ с т ъ  [( * ) ].

Разгнѣванны е боги согнали Апол
лона съ Олимпа , и зато чи л и  его на 
землѣ. Д ля облегченія судьбы и згнан
ника , м а т ь  его Л ато н а  просила Ю пи
т е р а  воспалить въ немЬ любовь къ 
см ертной . .„Э то свыше вл асти  моей“  
отвѢ тсш вовалЬ  Ю п и тер Ь . „Боги  мо- 
г у т Ь  то л ько  л ю б и ть  богинь ; а с м е р т 
ны я ж ены  то л ьк о  п л ѣ н я т ь  н а с ѣ ,  
п и т а т ь  наше т щ е с л а в і е ,  разгоря
ч а т ь  воображ еніе, но р о д и т ь  лю
бовь. . . “  — К акъ , — перервала Л а
т о н а  ,  — развѣ э т о  не все равно ? — 
„К онечно н ѣ т ъ  ; любовь ,  т а  любовь , 
к о то р ая  сли ваетъ сущ ество наше съ 
другимѣ сущ еством ъ, предм етом ъ наш ей 
любви, т а  любовь , к о то р ая  угады ваетЬ  
склонности  , входитЬ  вЪ снош енія съ 
возлюбленною и въ нѢдрахЬ общаго 
блаж енства  рад у ется  не столько  сво- 
имЪ счастливы м ъ удѢломЪ, сколько ея

[ (* ) ]  С о ч и н е н н а я  н а  Н ѣ м е ц к о м ъ  я з ы к ъ  Р а м -  
д о р о м ъ .



радостям и  и любовію : т акая любовная 
с т р а с т ь  , какЬ т ы  можешь в и д ѣ ть  , 
предполагаетъ  р авен ство  вЪ природѣ“  
и проч. —- Bomb М етаф и зи ка  ч увстви 
т е л ь н о с т и  — сказала Л ато н а  : — но 
довольно для сына моего за н я т ь с я  т о л ь 
ко любовію отЪ  скуки. — О ! до ску
ки не д о п у стя тЪ  с м е р т н ы я  красави
цы  , и ему будетЪ дѣло.

Аполлонѣ увидѢлЬ К л и т і ю. Н е бы
ло въ А ркадіи другой дѣвицы , к о т о 
рая украш алась бы стольки м и  т а л а н 
т а м и  , к о то р ая  по к р а со тѣ  и добродѣ
те л и  была бы достойнѣе вниманія бо
га , — и Богъ плѣнился ею. П ервое 
дѣло Аполлона было привлечь ее удивле
ніемъ кЪ своимЬ талангпамЪ. К л и т ія  
удивлялась имЪ , но холодно ; сердце 
ея могло то л ь к о  полю бить качества  
блестяіц ія . Явное требован іе  похвалы 
и всегдаш няя го т о в н о с т ь  вы казы вать 
свое дарованіе удаляли о т ъ  него Кли- 
т ію . Аполлонѣ зам ѣ ти л ъ  ея удаленіе ; 
сдѣлался скроменЪ и снисходителенъ 
по другому тон ком у  тщ еславію  ,  — и  
ему удалось п л ѣ н и т ь  Клигпію.

Явились соперники; Богъ ревяовалЬ; 
оскорбленное самолюбіе обратилось вЪ 
пылкую  с т р а с т ь .  „ К акія ж е р т в ы  могу



п р и н ест и  т е б ѣ “ говорилѣ онЪ К л и т іи :
, какимѣ опышамЬ угодно п одвергнуть 
меняр для п р іо б р ѣ тен ія  права на т в о е  
сердце, для убѣжденія т е б я  въ и с т и н ѣ  
и силѣ моей любви ?“ — П обѣди сла
бо сти  , —  отвѣ чала  К л и т ія  : будь со 
дня на день соверш еннѣе , а особливо 
скромнѣе : то л ько  э т о й  ж е р т в ы  т р е 
бую , то л ьк о  это м у  о п ы т у  подвергаю 
тоебя. Трудись для собственнаго твоего  
сч аст ія  , и оправдай мой вы борѣ.) — 
Скоро Аполлонѣ преклонилѣ К л и т ію  
къ признанію  въ любви , увѣривѣ ее ,  
ч т о  онъ достоинѣ сего призн ан ія . 

Н е довольно было для Аполлона 
вл ад ѣ ть  сердцемѣ К л и т іи ;  онъ желалъ 
всякой день болѣе. „Л ю б и ть  е с т ь  т о  
же , ч т о  забы вать  самаго себя , ч то б ы  
то л ько , ж и т ь  для с ч а с т ія  милаго чело
вѣка !“   так ъ  разсуждала К л и т ія ,  и  
скоро о б тер л а  сл езы , к о то р ы х ѣ  ей 
сто и ла  любовная слабость ; но ея  ж ер
т в а  убавила , казалось , с ч а с т ія  любов
ника. Аполлоново тщ еслав іе  с тр ем и 
лось къ другимѣ наслажденіямѣ , —  
онъ х о т ѣ л ѣ  б ы ть  предм етом ѣ бого
ш воренія — и былъ боготворимѣ. Х о
т ѣ л ѣ  повелѣвать и ск л ю ч и тел ь н о ,  — 



и повелѣвалѣ. Х о тѣ л ѣ  ежедневно но- 
выхЬ п р ел естей , свѣж ихѣ удовольствій 
любви ; — но тущ Ъ  увидѣлѣ преграду. 
У вы ! не К л и т ія  была виновна. Безсча
с т н а я  ! она всѢмЬ пож ертвовала ; одна 
любовь у ней осталась. Но лю бовь, 
об р атясь  вЪ привы чку , ему скучила ; 
Онъ охладѣлѣ и оставидѣ К л и тію .

Д е в я т ь  дней и д евя ть  ночей про
водила она въ г о р е с т и , оплакивая не
п о сто ян ств о  любовника ; она не вку
шала никакой пищи ; сонѣ не смыкалЬ 
глазѣ ея; на десяты й  день боги сжали
лись и п р евр ати л и  ее въ т о т ъ  Цвѣ
т о в ѣ , к о то р ы й  донынѣ служ и тѣ  эмбле
мою и сти н н ой  любви. К л и т ія  , въ раз
лукъ съ любовникомѣ, увядала въ семъ 
состоян іи  до т о г о  вр ем ен и , какъ боги 
возвратили  Аполлону его бож ественную  
л у чезарн ость . Сей блескъ оживилѣ е е , 
и  не п ереставая  до сихъ дней обра
щ а т ь ся  къ неблагодарному , взоры  ея 
издали слѣ дую тѣ  за лучезарнымѣ его 
шеченіемѣ ; въ радости  любовника за
клю чается  ея радоопіь и отрада.

Но пока боги не возвратили  Апол
лона на Олимпѣ , они осудили его н ѣ 
сколько времени с к и т а т ь с я  еще на 
землѣ. Скука том ила его о т ъ  п у с т о т ы .



всегда оставляем ой въ сердцѣ распален
нымъ воображеніемъ. Но скоро пылкій 
 Аполлонѣ вЪ другой разѣ влюбился , и 
влюбился навѣки.

К акія же превосходныя д о сто и н ств а  
предп олагать намъ въ т о й  см ертн ой  , 
к о то р а я  навсегда привязала къ себѣ 
Аполлона бога? А цгпа см ер тн ая  имѣла 
то л ь к о  одно д о с т о и н с т в о , —  показы 
в а т ь с я  всегда въ том ѣ  видѣ и съ шѢліЬ 
блескомъ , которы е могли п л ѣ н и т ь  
Аполлона.

Н аруж ная о т к р о в е н н о с ть  и пока
зываемое равнодушіе къ желанію  н р а
в и т ь с я ,  съ п р и м ѣ тн ы м ъ расположе
ніемъ къ любви исклю чительной , п окры 
вали т а й н у  ея к о к е т с т в а ,  которое  
умѣло у д о вл етво р ять  себя. Не льзя 
было не предполагать вЪ ней великой 
ч у в с т в и т е л ь н о с т и ; и б о , по видимому, 
она сражалась съ самой собою и съ 
нею . Н е льзя было не предполагать въ 
ней великаго остроум ія  ; ибо у ней 
было столько  ума , ч то б ы  п оказы вать , 
ч т о  она удерживаетЪ  и умѢ ряетЪ  свою 
о с т р о т у . Не льзя даже было не пред
п олагать вЪ ней и лишней к р а со ты  ; 
ибо видимая беззаботли вость  о своихЬ 
прелесшяхЪ украшала ее шош, ко то р ая



исѣхЪ болѣе плѣняепіЬ сердце — скром
н о ст ію . П ервое свиданіе Д афны  съ 
Аполлономъ не имѣло ничего похожаго 
на первое его свиданіе ob Клиішеіо. 
Клипіія отвѣчала съ о сто р о ж н о ст ію  на 
п р и в ѣ т с т в ія  бога Д аф на не дожида
лась ихЬ : она сама изЬявида сЪ д ѣ т 
скою п о ч т и  о тк р о в ен н о ст ію  лестное 
вниманіе кЪ его к р а с о т ѣ  и его рѢчамЬ. 
Э т о  было для бога н ѣ ч т о  новое. , ,М и
лая красавица говорилЬ Онъ самЬ  
с еб ѣ : „подобно м ладенцу, она по
в и н у ется  одной природѣ ; невинная и 
откр о вен н ая  душа ея не подозрѣваетъ  
тѢ хЪ  приш ворны хЬ л и ч и н Ь , к о то р ы 
ми порокЬ себя одѢваетЬ и которы я 
такЪ  несправедливо назы ваю тся благо
п р и сто й н о ст ію . Воспользуемся симЬ 
расположеніемъ, и займемся пр іятн ы м Ь  
образованіемъ дѣвственнаго  сердца ! 
Скучное заточен іе  мое усладится сею 
м инутною  забавою .“  И  Аполлонѣ при
ступ и лъ  кЪ Д аф нѣ. Но х и т р а я  Н имфа, 
какъ будто бы опомнясь и какъ будто 
бы сты д ясь  своей слабости , убѣжала 
пе редЪ началомъ рѣчи  , к оторую  Богъ 
готовЪ  былЬ произнесши кЪ ней.

АполлонЬ не отчаялся . „Н е  о т ъ  
меня бѢжитпЬ она, “  г оворилЬ Онъ :



„б Ѣ ж и тЬ  о т ъ  своего-собственнаго серд
ц а .“ Такая мысль заманчива ; и  Д аф на 
умѣла п и т а т ь  ее. П ри  удобномЬ случаѣ 
Аполлонѣ обЪявилѣ ей любовь свою. 
Она выслушала его въ молчаніи.’ Сильно 
движущаяся г р у д ь , разгорѣвш ійся на 
щ екахѣ румянецѣ , обнаруживали ея 
в н у тр ен н ее  волненіе ; какъ вдругЬ — 
она содрогается. Сіе движеніе пробуж 
д аетъ  , к а ж е т с я  , усыпленны й на часѣ 

 разсудокЬ , и ош кры ваетѣ  грозящ ую  
опасность. ИзЪ груди ея вы летаеш Ь  
іпяжное стен ан іе  ; она возводить на 
небо то м н ы й  взорѣ , призы вая небо во 
свидѣ тели  сердечнаго с р а ж е н ія , и бѣ- 
жишЬ со к р ы ться  въ то л п у  рѣзвы хѣ  
подругъ своихъ ; но среди общаго ве
селья одна к аж ется  задумчивою ; и бы
с т р ы е  взоры , украдкою обращенные- 
на А поллона, съ намѢреиіемѣ изѣяв- 
л я ю тѣ  т а й н о  горящ ую  лю бовь, едва 
побѣждаемую силокі разсудка.

Смиряясь передъ великимѣ умомѣ 
влюбчиваго б о га , Д аф на не Позволяла 
себѣ м ѣ ш аться  въ разговорѣ , когда 
краснорѣчивы й Аполлонѣ разсуждалѣ ; 
но глубокое вниманіе къ его рѣчамѣ 
показывало , ч т о  она входила во всѣ 
его мысли, во всѣ его чувства. А когда



Богъ не бралЪ дѣ ятел ьн аго  у ч аст ія  въ 
разговорѣ , Д аф на отваж ивалась выго
в о р и т ь  два или т р и  слова кротки м ѣ  
и робкииѣ голосомѣ, ко то р ы й  трогалЬ  
сердце. Ея вы раж енія были заим ство
ваны  изъ рѣчей  любовника. Н о , по
в т о р я я  слова, она украш ала кхЪ особен
ною п релест ію  чувства  и скрывала п ер 
вый и сто чн и къ мыслей. „К акое близкое 
отнош ен іе  иліѣетѣ  одинѣ къ д р у го му 
нашѣ образѣ мыслей и ч у в ств а ,"  говорилЬ 
Аполлонѣ: „ к акое сходство  между наш и
ми склонностям и и характерам и! А хѣ ! 
скром ность  одна л и т а е т ѣ  насѣ удоволь
с т в ія  чапде удивляться ея разуму !"   

Богъ П оэзіи  выразилѣ любовную 
с т р а с т ь  свою къ Д аф нѣ  въ с т и х а х ѣ  , 
коіпорые твердили  во всей Аркадіи. в ъ  
одинѣ вечерѣ , прогуливаясь передъ ок- 
номѣ красавиц ы , услыйіалѣ онъ звуки 
бож ественнаго голоса , к о то р ы й  пѣлѣ 
с т и х и  е г о , то л ьк о  примѣняемые къ 
ж енщ инѣ ; съ голосомѣ женскимѣ сли
валась то м н ая  л и р а , одушевленная 
искусною игрою. „ К а къ !"  воскликнулѣ 
Аполлонѣ : ,,буду ли ежедневно нахо
д и т ь  новыя дарованія въ красавицѣ" и 
въ полномѣ во сто р гѣ  толкнулѣ  дверь , 
ч т о б ы  у п асть  къ ногамѣ Д афны . Но



ее уже не было. Д аф на , ожидая сего 
порыва , при  первомЬ с т у къ двери из
чезла ,  и за собою увела т у  подругу , 
к о то р ая  в м ѣ сто  ее играла на лирѣ и 
пѣла с т и х и ,  перелож енны е по ея 
прозъ 6Ѣ.

Н астав ш ая  буря не позволила Апол
лону о б ѣ гать  всѣ уголки дома; а ночью 
изломала хиж ину одного бѣднаго и се
мейнаго п асту х а  въ о к руж н ости . Н а 
другой день Аполлонѣ созвалЬ своихЬ 
знакомыхЪ и друзей , въ прекрасной 
рѣчи  восхвалилѣ любовь къ благошво
р е н ію , и склонилѣ ихъ облегчить 
судьбу н есч астн ы х ъ . Собирая самѣ по
даяніе , Онъ удивился, ч т о  Д аф на была 
не щ едрѣе многихѣ. Н о удивленіе обра
ти л о сь  въ радостное восклицан іе , 
к о гд а , вручая п астухам ѣ  помощь щед
раго человѣколюбія , онъ свѣдалѣ , ч т о  
Д аф на в т а й н ѣ  раздала имъ гораздо бо
лѣе т о г о , ч т о  составляла общая сумма. 
Она зап р ети л а  о то м ѣ  го во р и ть  ; но 
взяла м ѣ ры  св о и , ч то б ы  не льзя было 
не у гад ать  ея имени.

Такое рѣдкое собраніе дарованій и 
добродѣтелей воспалило п іи ти ч еск ій  
духѣ Аполлона. Скоро воображеніе со
единило въ лицѣ Д аф н ы  бо ж ествен н ы я



соверш енства. П р ед м етѣ  боготворенія 
казался ему сто л ь  свящ еняы мЬ , ч т о  
передъ нимЬ умолкли и т ѣ грубы я ж е
ланія , к о т о р ы я  съ начала влекли его 
къ см ертной . о н ъ  молилЬ то л ьк о  о т 
ца боговѣ, да п озволи ть  Д аф на лю
б и т ь  себя, да не лишшпѣ его надеж ды , 
за долговременное и п остоян н ое  т е р 
пѣніе , пользоваться сею взаимною лю 
бовію ! ,,Бакое сладкое н аслаж д ен іе!"  
мечталЪ  Богъ П оэзіи  : „ когда душа за- 
бы ваетѣ  самое себя , ч то б ы  п а р и т ь  
выше грубой л и ч н о сти  ; когда всѣ 
о б ѣ т ы  и способности наш и о б ращ аю т
ся къ единственной  цѣли ! Но какое 
п р ія тн ѣ й ш ее  наслаж ден іе , ю гда въ 
сердечны хѣ восторгакЬ  сим патическое 
влеченіе сливается съ благородный b 
самолюбіемѣ ! О р ад ость  ! въ шебѢ 
предвкуш аеш ь ч е л о в ѣ к ъ  блаж енство 
небесное. Б езк о р ы ст іе  и н ѣ ж н о сть  въ 
любви возносятЪ  человѣка выше с м е р т 
наго , а образѣ другаго превосходнѣй, 
шаго сущ ества , непобѣдимой любовію 
въ нихѣ привлеченнаго , р авн яетѣ  насЬ 
съ богами."  — Сими п р ія тн ы м и  м еч та 
ми Аполлонѣ ун ичтож алѣ  тай н о е  на
м ѣреніе своихъ го н и тел ей . Боги осу
дили его с к и т а т ь с я  на землѣ : но пла-



менное воображеніе переносило его въ 
небеса.

У в ы ! для чего та к о е  счаст іе  не
долговѣчно ? для чего можно то л ько  
н аслаж даться имъ въ о т с у т с т в іи ,  или 
въ о тд ал ен н о сти  п редм ета  любви на
шей ? о т ъ чего, вЪ близости , когда мо- 
ж ем ъ мы суди ть  вѣрно и ви д ѣ ть  под
робно , м еч та  изчезаешѣ , и вм ѣ сто  ея 
о с т а е т с я  то л ьк о  чувство  с т ы д а  и 
заблужденія ?

Д аф на знала сію т а й н у . К о к е т 
с тв о  не у м с т в у е т ъ ,  но , ч т о  гораздо 
лучш е всякаго у м с т в о в ан ія , знаетЪ  
свою пользу. Ч т о б ы  о т с р о ч и т ь  т у  
м и н у ту  , к о то р о й  надлежало р а зр у ш и ть  
очарованіе , она удалилась изъ гпѢхЬ 
м ѣ с т ѣ  , въ к о т о р ы х ъ о б и тал ъ ея лю 
бовникъ , удалилась, но вездѣ о став и 
ла въ Аркадіи слѣды любви своей и 
т о г о  прин уж ден ія , съ которы м ѣ ее по
бѣждала. П о всѢмЬ м ѣ стам Ь  исиавЪ 
т у  , которой  то л ьк о  п р и с у т с т в іе  мог
ло в о зв р а т и т ь  ему благополучіе, часшо- 
Аполлонѣ находилЬ имя свое перевязан
ное съ именемЬ Д аф н ы , и на корѣ де- 
ревЬ , или на каменныхѣ скалахѣ , 
иеписанныхъ  любовными сти х ам и , уга- 
дывалѣ т у  р у к у , к о то р ая  и хъ вы рѣ-



зала. Но т а  же самая рука х о тѣ ла  , 
казалось , изгладишь с т р о к и , и подъ 
ними н ачертала  обращеніе къ добродѣ
т е л и  , и вѣчную  к л я тв у  соблю дать ея 
уставы .

Н аконецъ Аполлонѣ у т о м и л с я , и 
удалясь въ п ещ еру , п о святи л ъ дни свои 
г о р е с т и , любви и то м у  мысленному 
о б р а з ц у  со в ер ш ен ств а , к о т о р ы й  
украш ался въ глазахъ его имейелгЬ 
Д аф ны .

Н о можемъ ли долго зани м аться  
отвлеченн ы м ъ предм етом ъ ,  мыслея- 
нымЬ кумиромъ ?  НѢгаЪ ; всякое покло
неніе ш ребуетЪ  чу встви тельн аго  пред
м ета . Аполлонѣ сочинилъ на досугѣ 
романѣ , въ котором ъ еамѣ игралѣ р о 
лю главнаго героя , а любовница его 
была главною героинею . Между шѣмѣ, 

 ч то б ы    п р и весть  лица въ д ѣ й ств іе  и 
сд ѣ л ать  происш ествія  заманчивыми , 
надлежало п р ед с та в и т ь  богиню сговор
чивѣе , присшуинѢе и преклоннѣе къ 
слабостям ѣ ч у встви тельн о й  женщ ины. 
Сочиненіе романа укроти ло  немного 
пылкую  с т р а с т ь  его , и во звр ати 
ло ему спокойствіе духа. о н ъ  на
чалѣ слагать  со н еты  и элегіи. Э т о  
заняло е г о , р а зсѣ я л о , успокоило еще



болѣе. Романѣ его навелъ безсонницу на 
молодыхъ А ркадскихѣ п асту ш екъ , а 
с т и х и  его были п ѣ т ы  на всѣхъ сере- 
н а д а хЪ  ,  которы м и  п а с т у х и  забавляли 
своихъ красавицѣ. Слава Аполлона р аз
неслась по Аркадіи ; его назвали пер- 
вымѣ Э ротическим ѣ  п оэтом ѣ  и пер- 
вымѣ изъ чувст вит ельны хъ  лю б о вн и 
ковъ. Добрые люди то м у  повѣрили , и 
самѣ Аполлонѣ увѣрился въ своемѣ 
д о с то и н с тв ѣ .

Аполлонѣ , скрываясь о т ъ  м іра и 
о т ъ  его ш умныхѣ заб ав ѣ , бесѣдуя съ 
одною го р ест ію  своею , наслаждался въ 
одно время и та й н о  о т ъ  самаго себя 
сладостію  сердечной н ѣ ги  и д ѣ я тел ь 
н о ст ію  души благородной , м у ж ествен 
ной , довольной собою. С т р а д а т ь  для 
любви для т о й  с т р а с т и  , к о то р ая  бо
лѣе другихѣ повелѣваетѣ  ж е р т в о в а т ь  
ли чн остію  , и производигпѣ б л аго тво р 
ны я для другихѣ дѣйствія,, было т о  же, 
ч т о  с т р а д а т ь  для добродѣтели ; и 
Аполлонѣ п очи талѣ  любовь свою добро
д ѣ тел ью . П е р е ж и т ь  о тч ая н іе  а  на
дежды любви обм анутой , любви не- 
счастн о й  — т о  же , ч т о  б о р о ться  съ 
рокомѣ и богами , подобно добродѣтель
ному мужу , подверженному ихъ иску-



шеніямЪ ; и Аполлону к азалось , ч т о  
Онъ п р ед с т а в л я ет ъ  м іру  сіе великое 
зрѣлищ е. Самѣ Онъ удивлялся себѣ , 
какЪ человѣку необыкновенному , и Онъ 
изЪ мрака своегѳ уединенія разпалилЬ 
умы АркадскихЪ ж и телей . Одни вос
хищ ались ; многіе вы ставляли  его вЪ 
образеідЬ другихЬ ; всѣ занимались имЪ. 
Какое стеч е н іе  о б с т о я т е л ь с т в ѣ , лесш- 
ны хѣ для самолюбія , но отнесенны хЪ  
любовію къ лицу Д аф ны  ! Аполлонѣ , 
посвящая ж изнь своей любовницѣ , на
учался п роводить дни свои въ разлукъ  
съ нею. в ъ  головѣ его заклю чались 
то л ьк о  п редм етѣ  и цѣль желаній.

О днаж ды , с т о я  у своей пещ еры  , 
м ечтаю щ ій  Богъ увидѣлѣ Д аф ну , п р о 
стираю щ ую  къ нему руки  съ вы со ты  
ближняго холма. о н ъ  прйнялЬ ее за 
видѣніе , но видѣніе сопровождалось 
так и м и  очевидными знаками и с т и н ы , 
ч т о  Богъ п ересталѣ  сом нѣваться : онъ 
звалѣ ее и взорами и знаками ; а она 
приходила въ н ет ер п ѣ н іе  , видя его 
колеблющагося. Н аконецЬ онъ бросил
ся къ ней. Но какЬ ни спѣш илъ къ 
т о м у  м ѣ с т у , гдѣ видѢлъ Д аф ну, Апол
лонѣ уже не наш елъ ее. П ораж енны й



Богъ стоялЬ  въ изумленіи : кого онЪ 
видѢлЪ? Т ѣнь Д а ф н ы , умершей ж е р т 
вою любви кЪ нему ; или Д аф ну ж и
вую , но осужденную богами го н и тел я 
ми т е р з а т ь  его душу грозными явле
ніями 2 Такая н еи зв ѣ с тн о с ть  , сама по 
себѣ у ж асн ая , прибавляла н ѣ ч т о  т а и н 
ствен н ое  къ его сношеніямѣ съ Д аф 
ною ; пробуждала л ю б о п ы т с т в о , пи
т а л а  желаніе съ нею у ви д ѣ ться  , дово
дила до послѣдняго распаленія умѣ 
и  воображеніе бога.

H о т о  , ч т о  видѣлЪ онъ , т о  было
не м ечтан іе  и не слѣпое орудіе раз- 
гнѣванны хѣ боговѣ, — т о  была сама Д аф 
на , К оторая по собственном у побужде
н ію  являлась передъ .Аполлономъ. Видя, 
ч т о  онъ проводитѣ  дни свои покойнѣе , 
и ч т о  любовь къ ней м ож етѣ  про
с т ы т ь  въ его сердцѣ , Н имфа с т а р а 
лась поддерж ать пламя. Н е одинѣ разѣ 
показывалась она съ х о л м а , не допу
ская его до себя. К о к ет с т в о  п о в то р я 
ло игру х и т р о с т и . О днаж ды , какъ 
Д аф на немного замѣш калась , Аполлонѣ 
н асти гѣ  ее и заклю чилъ въ свой обѣя- 
т і я .  Н апрасно вырывалась о н а , т о  
склоняясь къ  прозьбѢ ,  т о  принимая на



себя видѣ гордости . ВЪ упоенія любви 
и с т р а с т и  Аполлонѣ не внималЪ ни 
чему. „ Н Ѣ т Ъ ,"  говорилѣ онъ сЪ о т 
чаяніемъ : , , н ѣ т ъ  , Д афна , не р а з с т а 
нусь еЪ тобою  ! Я  не могу безЪ т е б я  
ж и т ь ;  и для чего теб Ѣ  у п о р ство вать  ? 
Т ы  любишь меня , знаю  ; а я  боготво
рю  т е б я . ЗапечатлЪ емЪ навѣки любов
ный союзѣ нашЪ. О , т ы  о тр ад а  мо
его крапікаго на землѣ за то ч е н ія  ! будь 
въ т о  же время радостію  и украш е- 
ніемЪ моего вЪ небесахѣ б езсм ертія  !“

Уж e Д афна близка кЪ то м у  паде
нію , котором у  надлежало навсегда раз
р у ш и ть  м ечтан іе  и ея влады чество 
надЬ любовникомЪ. Она м олитЬ  боговЪ 
не д а т ь  сей любви у гасн у ть  , — и бо
ги исполняю тъ ея моленіе: Д афна пре
вращ ается  вЪ лавровое дерево. О тч ая н 
ный Богъ падаешЬ на колѣни передъ 
растш пельны м ѣ суіцесшвомѣ , погубля- 
кшрімѣ его надежды.

О Ю п и т е р ѣ ! воскликнула Л а т о н а , 
тв о е  наказаніе безъ м ѣры  стр о го . Н е 
только  т ы  не облегчилѣ судьбу моего 
сына любовію гф с м е р т н о й , но обра-



т илЬ ее въ и ст о ч н и къ ж естокаго  с т р а 
данія для Аполлона.

Н е ропщи , о т в ѣ т с т в о в а л ъ  Ю пи
т е р ѣ  ; опредѣленіе судебЪ е с т ь  для не
го благодѣяніе. Та безчувственная ко
ра  , въ которую  облеклось т ѣ л о  Д аф 
ны  , е с т ь  вѣрное подобіе холоднаго 
сердца , съ которы мЪ  она родилась. 
Одно ея б е зс т р а с т іе  п и тал о  любовь 
Аполлона ; противЪ  пылкаго воображе
н ія  надобно с т о я т ь  сЪ холоднымЪ серд
цемъ ; надобно не и м ѣ т ь  тѢ хЪ  слабо
с т е й  , до которы хЪ  доводитъ и с т и н 
ная го р я ч н о ст ь , ч т о б ы  владѣ ть  искус
ством ъ  и п оддерж ать м е ч т ы  души 
распаленной.

Лавровое дерево , которое  по види
мому погубило р ад о сти  гпвоего сына , 
продолжалѣ Ю п и тер Ь  , обезпечитЬ  на
вѣки его счаст іе  , к о то р о е  не могло 
продолж аться болѣе. Оно о б р а т и т с я  
для него въ п ам ять  сладкихЪ движ еній 
сердца , кроткихЪ  жалобѣ на судьбу и 
у т ѣ ш и т е л ь н ы х ъ  м еч тан ій  воображенія. 
Н и ч т о  не разрушишЬ впредь т о г о  мнѣ
н ія  , к о то р о е  Онъ состазилЪ  себѣ о ха
р а к т е р ѣ  своей любовницы ; всегда она



будетЪ п р ед став л я ться  ему въ образѣ 
соверш енства. Лавровыя в ѣ т в и  осѢ- 
н я т Ь  бож ественную  главу его,  и  до 
позднѢйшихЬ вѣковѣ о с т а н у т с я  пред- 
м етом ъ  и наградою т о го  поклонен ія , 
кошорое п о э т ы  не престануш Ь  возда
в а т ь  любви и кр асо тѣ .

О Руссо ! о П е т р а р к а  !



Разговоръ сЪ ф и ло со ф о м ъ  о спек
т а к л ѣ [( * ) ].

Вы перестали , говори те  вы , Ѣ зди ть  
въ спектакль ?

— Сен - М артенъ . Уже п я т н а д 
ц а т ь  л ѣ т ѣ  т о м у  , к акъ я не былЬ въ 
т е а т р ѣ .

— Э т о  увеселеніе не прияосиш Ь 
уже вамъ конечно сто л ько  удоволь
с т в ія  ?

— Сен - М артенъ . П редставлен іе  
нѢкопіорыхЬ драмѣ люблю и поны нѣ 
до с т р а с т и .

— Понимаю. Ваши правила мора
ли осуж даю тъ т е а т р а л ь н о е  п р ед став 
леніе.

[(* )]  Э то  н е  в ы д у м к а .  И з в ѣ с т н ы й  М е т а ф и 
з и к ъ  и А в т о р ъ  Деж е р а я д о  и м ѣ л ъ  э т о т ъ  
р а з г о в о р ъ  с ъ  и з в ѣ с т н ы м ъ  т а к ж е  в о  в с е м ъ  

  с в ѣ т ѣ  С е н  - М а р г п е н е м ъ .  И з д а т е л и  A r c h i v e s  
l i t t é r a i r e s ,  с о о б щ а я  и с т о р и ч е с к о е  и з в ѣ с т і е  
о  е г о  с о ч и н е н і я х ъ  и  г к и з н и , п р и б а в л я ю т ъ  
к ъ  т о м у  и  э т о т ъ  р а з г о в о р ъ .  В о т ъ  н о в о е  
д о к а з а т е л ь с т в о  , г о в о р я т ъ  о н и  , ч т о  з а 
б л у ж д е н і я  , и л и  р а з г и р я ч е н і е  у м а ,  м о г у т ъ  
с о е д и н я т ь с я  с ъ  д о б р ы м ъ  с е р д ц е м ъ  и  д о б р о 
д ѣ т е л ь н ы м и  п р а в и л а м и .



— С ея - М артен ъ . Д рам атическ ія  
произведенія, о т Ь  к о то р ы х Ь  я ожидаю 
себѣ у д о в о л ьств ія , не предосудитель
ны  ; ибо п р ія т н о е  ч увство  , ими п ро
изводимое въ моемѣ сердцѣ , м ож етѣ  
то л ьк о  р о д и ться  о т ъ  зрѣлиіца добро
д ѣ т ел и  , представленной на с ц е н ѣ , и  
о т ъ  сладостной с и м п а т іи , раздѣлен
ной со мною всѣми зри телям и .

— И  т а къ конечно недосуги не 
позволили вамъ наслаж даться п редстав
леніемъ , которое  вы  т а к Ь  л ю б и те  ?

— Сен - М артен ъ . н ѣ т ъ ; нѣсколь
ко разѣ, въ т еч ен іе  п я т н а д ц а т и  л ѣ т Ь , 
шелѣ я  въ т е а т р ѣ ,  и не дошелѣ до 
него.

— Ч т о ж ѣ  васѣ удержало ?
-— Сен - М аршень. Н е могу ск азать .
— Д ля меня было бы очень л естн о  

у зн а т ь  ваши мысли. Развѣ э т о  тай на?
С ен-М артень. н ѣ т ъ  никакой т а й 

ны ; но если скаж у и сти н н у ю  причи
ну , т о  вы  прип и ш ете мнѣ добродѣте
ли , к о то р ы х Ь  я не имѣю.

— ОбѢіцаю не п рип и сы вать  вамъ 
лиш нихѣ добродѣтелей; т е п е р ь  не чѣмѣ 
вамъ о тго вар и ваться  : удовольствуйте 
же мое лю боп ы тство .



— Сен-Марптень. Х о р о ш о , о т к р о 
юсь вамЬ ; но по другой причинѣ , для 
т о г о  ч то б ы  вы не вообразили чего ни- 
будь важ наго и о тм ѣ н н о  достойнаго 
вниманія. В о тѣ  дѣло. Н е одинѣ разѣ 
выходилѣ я  изъ дому съ т ѣ м ъ  , ч то б ы  
и д т и  въ сп ектакль . Дорогою ускорялѣ 
ш аги , чувствовалѣ волненіе, и заранѣе 
наслаждался удовольств іем ѣ , которое  
меня ожидало. М ежду т ѣ м ъ  , разм ы ш 
ляя съ самимѣ собою, разбиралЬ я свои 
чу вства . П ризнаю сь вамъ , сердце мое 
готовилось вк у си ть  т о т ъ  же небесный 
в о с т о р г ѣ , которы м ѣ  я  наслаждался 
всякой разѣ , какъ прекраснѣйш ія чув
с т в а  д о б р о д ѣ тел и , вы раж енны я язы - 
комѣ К орнеля и Расина , возбуждали 
всеобщія рукоплесканія. Тогда внезапно 
приходила ко мнѣ одна мысль. Я  иду 
п л а т и т ь  деньги , думалѣ я , за удоволь
с т в іе  ви д ѣ ть  одинѣ образѣ , или луч
ше с к аза т ь  , одну т ѣ н ь  добродѣтели : 
за  шѢ же деньги. . .

 — П родолж айте , лю безный Сен - 
М ар тен ъ  , продолж айте.

—  С ен-М артенъ. З а  т ѣ  же деньги 
могу я  въ и с т и н ѣ  наслаж даться т ѣ м ъ  
ж е удовольствіемѣ : мигу сдѣ лать  доб-



рое д ѣ л о , вм ѣ сто  т о г о  ч т о б ы  ви д ѣ ть  
э т о  м и н утн ое  представлен іе. . .

— Угадываю ; но доскаж ите. . .
— Сен - М ар тен ь . Э т а  мысль всег

да побѣждала меня. В м ѣ сто  т е а т р а  
посѣщалъ я хиж ину бѣднаго , о с т а в 
лялъ там Ь  сумму , приготовленную  
для п ар т ер н аго  б и лета  ; вкушалѣ все 
іпо удовольствіе, какое могло п р и н ести  
мнѣ т е а т р а л ь н о е  п редставлен іе , и воз
вращался домой безЬ сож алѣнія.



П ут еш ест віе  въ Рим Ъ  вЪ четверть  
ч а с а .

Т р е т ь я г о  дня былЪ я въ П ариж ѣ ; 
вчерась предпринялъ п у т е ш е с т в іе  вЪ 
Римф , и сего дня возврати лся  въ н а 
риж ѣ. Вы скаж ете., ч т о  э т о  н е в ѣ р о я т 
но ; ч т о  врёмя волш ебства   прошло; но 
т о ч н о  т а къ , не лгу ни слова. П равда, 
ч т о  я не имѢлЬ времени гу л я т ь  по 
городу и его о к р естн о стям ъ , но сгпоялЬ 
на верш инѣ ны нѣш няго  К ап и то л ія . 
О т т у д а  взоры мои устрем ились преж де 
всего на ф о р ум Ъ  или на К ам по  - Вач- 
ч і ін о ,  за которы м Ь  п р ед став л я ется  
т е а т р Ь  сто л ь  великихЪ п рои зш еств іи . 
СЪ какимЬ движ еніемъ смотрѢлЪ я на 
т о  м ѣ сто  , гдѣ Римскій народЬ соби
рался п и сать  у став ы  міру ; на - т р и  
колонны  , оставш іяся ошЪ храма Ю пи
т ера - С т ат ора  въ котором Ь нача
лось похищ еніе СабинокЪ; на ф о н т а н ѣ , 
считаем ой то гд а  чернью  за п р о п асть  
Курідіеву ; на ш отЪ Колизей, гдѣ вели
кой народѣ у тѣ ш ал ся  вЪ п о т е р ѣ  сво
боды !

А рка С ептим а Севера и К о н с та н 
т и н а  , посѣіановленныя одна передъ 
ф о р у м о м ъ , другая за нимЪ, привлекли



потпомЬ мои взоры ; я  просилЪ моего 
п у тево д и тел я  у к а за т ь  мнѣ П а л а ти н 
скую гору , за н я т у ю  нѣкогда палашами 
К есаря , и онъ указалЬ мнѣ ее паль- 
цемѣ. К акъ ! эт о т ъ  холмѣ , п окры той  
виноградомѣ , садами и нѣсколькими 
хижинами ?  — Такъ , э т о  т о  самое
м ѣ сто . — И  в о тѣ  все , ч т о  осталось 
о т ъ  великолѣпныхъ зданій ? — Болѣе 
ничего. Н о у подошвы пригорка ви дите  
ли вы развалины с т ѣ н ѣ  ? — Вижу. — 
Bomb о с т а т к и  тѢ хЪ  п ал атѣ , гдѣ жили 
И м п ераторы . — Тогда , взявѣ л о р н етѣ  
въ р у к и , я смошрѣлЪ на развалины 
т е р р а с ы , гдѣ с т р аж а  П р ето р ій ск ая  
показывала народу новаго В ладѣтеля ею 
избраннаго , до т о го  врем ен и , пока не 
истощ илось въ рунахЬ ея зл ато , о т к у 
пившее д о сто и н ство  И м п ератора. Н е
ронѣ , Кардкалла , Геліогабалѣ , пред
ставились то гд а  моему воображенію! я 
содрогнулся, и обратилѣ  глаза на другую 
сто р о н у .

Я  обратился  , т а къ ск азать  , о т ъ  
древняго Рима къ новому. Куполѣ Св. 
П ет ра  въ отдаленіи  возносился выше 
всѣхъ кровлей, ко то р ы я во м нож ествѣ  
покрываюш ѣ многолюднѣйшія ч ас ти  го
рода. Я не могъ ви д ѣ ть  Тибра : одни



блестящ іе  изгибы его показывались 
между домами; я искалѣ прекраснѣйш ей 
хззЬ Рим скяхѣ улицѣ , но съ т о го  м ѣ- 
с т а  , гдѣ сшоялЬ , не могъ ее в и д ѣ ть  : 
подъ ногами моими представлялась одна 
безпорядочная куча дом овѣ, садовѣ , 
м он асты р ей  и нѣсколькихѣ кривы хѣ 
удицѣ. Агрипповѣ П ан тео н ѣ  и Траянова 
колонна едва были п р и м ѣ тн ы  въ семъ 
хаосѣ. Н о я могъ р а з с м о т р ѣ т ь  очень 
хорош о , перенесясь глазами немного 
подалѣе ,  В и л л а  М идицисЪ, гдѣ недав- 
но учреждена Ф ранцузская Академія ; 
М онте Н а ва лло , гдѣ Лапа имѣеліѣ свой 
загородный дом ѣ , и всѣ о к р е с т н о с т и  
Рима , п о к р ы т ы я  во многихѣ мѣсш ахѣ 
ц вѣ то м ѣ  самой свѣж ей зе л е н и , какой 
не видывалЬ я въ наш ихѣ клим атахѣ  ,  
и украш енны я т ѣ м и  п лѣн ительн ы м и  
формами деревѣ , к о то р ы я  служили 
образцемѣ для П уссеня.

Н аконецѣ ,  насыіпивЪ жадные взо
ры  видами Р и м а , сошелѣ я съ К апи
т о л ія  и — увидѣлѣ себя въ саду Капу- 
циновѣ. — Гдѣ ? въ саду Капуциновѣ ,  
к о то р ы й  въ П ариж ѣ  ? — Да ; я  при- 
м ѣ ти л ѣ  ,  ч т о  мы выходили изъ П ано - 
р а м ы . — Т акъ вы въ П анорам ѣ видѣ
ли Римѣ ? — Точно т а к ъ . Он а то л ь к о



 ч т о  кончена , и я первы й видЪлЪ ее. 
З р Ь н іе  совершенно обм ануто. К а ж е т 
ся , ч т о  вы т о ч н о  с т о и т е  на верш и
н ѣ  К ап и тол ія  , и  ви д и те  подъ ногами 
безсм ертн ы й  градѣ. Не говорю о живо
писи : надобно з а м ѣ т и т ь ,  ч т о  э т о  
живопись. в ъ  п я т ь  минушЬ вы забы
в аетесь  совершенно ; одна н а т у р а  не- 
редЬ вашими глазами. Н е боюсь ска
з а т ь : П анорамы р асп р о стр ан и л и  искус- 
 с т в о  и д ѣ й ств іе  живописи. Прибавя н ѣ 
сколько ясн о сти  и окр у ж н о сти , не знаю , 
до какого соверш енства не льзч бы было 
довести  сіе прекрасное и зобрѣ тен іе . 
Н е удивительно ли , ч т о  въ ч е т в е р т ь  
часа , безъ всѣхъ убы тковЬ  п о ч ты  к  
дороги, т ы  видишь себя перенесенны мъ 
въ т у  зем л ю , куда давно стр ем и л ся  
духѣ т в о й ?  Господа хозяевы  пано
р а м ѣ !  позвольте мнѣ с т р а н с т в о в а т ь  за 
вами въ Ц а р ь гр а д ѣ , въ В ен ец ію , въ 
И спанію  , въ Ш вейцарію  , куда вамЬ 
угодно ; радѣ ту д а  слѣдовать ,  т а к ж е  
какЬ слѣдовалЬ за вами въ Л ондонЬ, 
въ Тулонѣ , въ Неаполь , не вы ѣзж ая 
 изъ П ариж а.

Изъ Ф ран. Жу р .



П и с ь м о  о Ж . Ж . Р у с с о .

КЪ И зд а т е л я м ъ  Ж у р н а л а : А р х и в ы  
Европейской Л ит т ерат уры .

Я имѣ лЪ сч аст іе  в и д ѣ т ь  не рѣдко 
Ж а н  - Ж ака Руссо въ его с т а р о с т и  , и 
случай сд ѣ л ать  н ѣ к о т о р ы я  зам ѣчанія , 
к о т о р ы я  осмѣливаюсь сообщ ить вайѣ. 
Сіи мѣлочные случаи , связанны е съ 
великимѣ именемѣ ,  лучше с о х р ан и ть  
вЪ п ам я ти  , нежели о с т а в и т ь  въ заб
веніи , и они м о г у т ѣ , к аж ется  , за
н я т ь  м ѣ сто  въ  вашемѣ Ж урналѣ .

Два послѣдніе года ж изни своей 
Ж . Ж . Руссо не занимался п о ч т и  ни 
чѣмѣ ,  кромѣ музыки и Б о тан и ки . 
П ослѣдняя изъ сихъ наукъ изклю - 
чила наноиецѣ первую . в ъ  1777 го
ду , л Ѣ ш о м Ь о н ѣ  ходилѣ со б и р ать  
т р а в ы  п о у т р у  о т ъ  д евя ти  часовѣ до 
двенадраши , иногда и долѣе , а послѣ 
обѣда до самой ночи. П о у т р у  и въ 
вечеру., передъ прогулкою , онъ сост ав- 
лядѣ свой т равникЪ . Н икогда Б о т а н и къ 
не лросш иралѣ далѣе порядка и ч и с т о - 
т ы  въ  уборкъ расш ѣній  на бумагѣ ;



трудолю біе его въ семъ случаѣ до
стой н о  замѣчанія. в ъ  послѣднее л ѣ то  
ж изни . своей Онъ составилѣ  ш есть  
т е т р а д е й  съ р а с ш ѣ я ія м и , каждую 
толщ иною  съ книгу въ 4 долю. Сей 
формашЬ былъ идіЬ вы бранЬ, и онъ не 
перемѢнялЬ уже его н и к о г д а , х о т я  
о п ы тѣ  доказалъ ему , ч т о  сей ф ор
м а т ѣ  не очень способенѣ , особливо 
для большихѣ тр а в ѣ . Его т р а в н и къ 
съ мохомѣ , ф орм атом ъ  въ 12 долга, 
былъ сдѣланѣ съ м астерскою  красиво
ст ію .

Ж . Ж . Руссо говорилЪ о себѣ, ч т о  
его умѣ лгабитѣ порядокъ въ самыхѣ 
мѣлочныхЬ заботахЪ ; ч т о  ему п р ія т н о  
зан и м ать  т ѣ м ъ  ж изнь свою : по сей 
самой причинѣ Онъ ушверягдалѣ , ч т о  
р аб о та  кописта  всего ближе къ его 
вкусу и сходнѣе съ его х ар актер о м ъ  [(*)].

Однакожѣ онъ п ересталъ  перепи
сы в ать  н о т ы  въ послѣдній годѣ жизни, 
и прежде мало уже т ѣ м ъ  зан и м ался , 
зам ѣіпивѣ, ч т о  докучливые люди подЪ

[(*)]  Руссо, какъ извѣстно, выработывалъ 
себѣ деньги , переписывая ноты.

 



симЪ предлогомЪ ходили то л ьк о  къ 
н е м у , и послѣ т о г о  были такЪ  не
скромны , ч т о  не выручали даже бу
магѣ своихЬ, лишая черезЬ т о  кописіпа 
плода тр у д о вѣ  его. Н е одинѣ разѣ  
Руссо мнѣ сказывалЪ , ч т о  , переписы 
вая хорош ую  м у зы ку , онъ наслаждался 
зоверш еннымѣ кон цертом ъ .

Выдумавъ прежде новую м етоду для 
музы кальны хЬ н о т ѣ , онъ занимался 
т о гд а  и зобрѣ тен іем ъ  с о к р а щ е н н а г о  
письма для Б о тан и ки . Я  видѢлЬ его 
рукою  написанныя сими новыми зн а
ками н ѣ к о то р ы е  ро д ы  и виды  Лин- 
н е е в ы , к о то р ы е  онЪ собралЪ въ ма
ленькую  т е т р а д ь  для т о г о , ч то б ы  
н о си ть  ихЪ сЪ собою во время уединен
н ы хъ  прогулокъ .

Онъ любилъ и уважалъ Л и н н ея ; 
м ы сль  вЪ каж домЪ словѣ его, говорилъ 
онЪ мнѣ нѣсколько разѣ . в ъ  ученыхЪ 
сп о р ах Ь , произведенны хъ систем ою  
сего знам енитаго  Н а т у р а л и с т а , Руссо 
находилЬ его поведеніе соверш енно 
благороднымъ и достоины мЪ  великаго 
человѣка. М ож етЪ  б ы т ь  в н у тр ен н о  
Онъ сравнивалъ его сЪ собою.



У него были собраны разны я книги 
о Б о т а н и къ , особливо древніе А вторы  
Ре , Богень и проч. , изъ н оторы хЬ  
онъ дѣлалѣ вы п и ск и , вносимыя имѣ вЪ 
т е т р а д и  съ ч и с т о т о ю  и порядкомЬ 
удивительны м ъ. Сія р а б о т а ,  передЪ 
концемѣ ж изни, заступ и ла  м ѣ сто  Б о т а 
ническихъ прогулокЪ , к о то р ы я  ему 
наскучили , какЪ онъ сказывалЪ ; ибо 
вЪ П ариж ски хъ  о к р е с т н о с т я х ъ  было 
уже для него мало новаго и. любо
п ы тн аго .

О х о та  его п ер еп и сы вать  была та к Ь  
велика , ч т о , бывЬ вЪ Д оф инѣ  ,  онЪ 
списалЪ всего М езере [(*)] своею соб
ственною  рукою . ОнЪ самѣ мнѣ раз 
сказывалЪ и то л ьк о  ч т о  не улы бался, 
дум ая, какЪ будутЬ  нѣкогда дорожишь 
симѣ м анускриптом ѣ.

М ежду тѣм Ъ  д ѣ я т е л ь н о с т ь  ге 
н ія разры вала о п л о т ы , которы м и  онъ

[(*)] Мезере, осыпанный благодѣяніями Ри
ш е л ь е ,  и  г о н и м ы й  п о с л ѣ  того К о л б е р т о м ъ ,  
н а п и с а л ъ  ф р а н ц у з с к у ю  Ист орію  въ 5  
Томахъ.



хотѢ лЪ  уд ер ж ать  его с т р е м л е н іе ; 
и  въ т о  время какЬ Руссо стар ал ся  
обуздапіь воображеніе, оно увлекало его 
къ  разм ы ш леніям ъ и погружало въ 
м еч тан ія  , о т ъ  к о то р ы х Ь  Онъ пробуж 
дался то л ьк о  для т о г о  , ч т о б ы  изли
в а т ь  на бумагу ч у вства  , м яту п р я  его 
душу. МнѢ и з в ѣ с т н о , ч т о  онъ сж егѣ 
н ѣ к о то р ы е  изъ своихъ м анускриптовѣ; 
лучш іе изъ оставш ихся были напе
ч а т а н ы  по с м е р ти  его. П р и м ѣ ча н ія  обЪ 
Ллцестѣ  спаслись, о т ъ  о гн я , х о т я  онъ 
опредѣлялъ имЪ сей  ж ребій  не о т ъ  
п р езр ѣ н ія  къ со чи н ен ію , но для т о г о ,  
ч т о  ему казалось,  ч т о  н и к т о  не мо- 
ж е т ѣ  п р о ч есть  его м ан ускри п та  ; а 
Онъ не х о т ѣ л ѣ  ни переписы вать , ни 
о с т а в и т ь  е г о , какимЪ Онъ былЬ. МнѢ 
случилось отЪ  него сл ы ш ать  , ч т о  при  
отЪѢздѢ и зъ  Лондона онъ переж егЬ  
много прим ѣчаній , назначеняы хЬ  для 
новаго изданія Э м и л я , к о то р ы я  его за
т р у д н я л и  на т о  время.

О нъ писалЬ всего лучше на чи- 
стом Ь  воздухѣ. П о м ѣ рѣ  т о го  , какЬ 
мысли раждались и волновали его во
ображеніе , Онъ изливалЬ ихЬ безЬ по-



рядка и плана на первую бумагу , ко
т о р а я  ему попадалась въ руки. ТакЬ 
еочинилЪ Онъ прекрасную  Прозопопею 
Ф абриція подъ однимЬ деревомЬ Вея- 
сенской аллеи. Разгоряченны й  можептЪ 
б ы т ь  размышленіемЬ глубокимъ и  вы- 
держаннымЬ , Онъ сочинялЪ легко и 
скоро: обыкновенно Руссо писалЬ т р у д 
но , м едлен н о , много перемарывалЬ и 
долго переправлядѣ. Онъ п р и зн ает ся  нЬ 
то м ѣ  въ одномЪ м ѣ с т ѣ  своихЪ К о н 
ф есс ій , и я видѣлЬ т о м у  нѣсколь
ко доказательствѣ . в ъ  т е ч е н іе  1777 
года Онъ замѢшилЪ , и л и , лучше ска
з а т ь  , вздумалЬ , ч т о  м анускриптѣ  се
го послѣдняго сочиненія у него про- 
палЪ. Онъ переносилъ сію у т р а т у  съ 
тер п ѣ н іем ъ  , ко съ недовѣрчивостію  ; 
ибо ему казалось , ч т о  враги его окру- 
жаюгпѣ Сіе ужасное чувство  мучило 
его подЬ с т а р о с т ь  ,  дѣлало его обхо
жденіе гпруднымѣ , и вселяло въ него 
несправедливыя подозрѣнія. ВЪ разсу
жденіи Конф ессій  к а ж ет с я  , ч т о  ни
к т о  не укралЪ ихЪ , но чіпо онъ за
тер ял и сь  въ буліагахЪ о т ъ  егѳ соб
ствен н аго  небреж енія. Я  могЪ бы при- 
весшь д о к а за т е л ь с т в а , до чего вообра-



эненіе его о б м а н ы в а л о , показывая ему 
безп р естан н о  заговоры , с ѣ т и  и обма
н ы  его враговЬ ,  и посгаавилЬ бы себѣ 
за долгѣ оправдать т ѣ м ъ  людей обви- 
н ен н ы хѣ  Ж ан  - Ж акомЬ , если бы со
чин ен ія  его с т а р о с т и  не изображали 
у ж е  сами собою тогдаш н яго  расположе
н ія  души его. Н е хочу п рибавлять  без
полезно числа сихъ п о д р о б н о стей , ко
т о р ы я  , въ зак л ю ч ен іи , доказы ваю тъ 
одну печальную  и ст и н у .

Руссо не удостоилЬ меня довѣрен
н о с т и  въ разсуж деніи своихЪ К онф ес
с ій ; онЪ то л ьк о  мнѣ наименовалъ ихъ по 
случаю  с т р а х а ,  ч т о б ы  онъ не пропа
ли. Н о онЪ доставилъ  мнѣ великое 
удовольствіе , п р о ч т я  прибавленіе нЪ 
 Э м и л ю  , напечатанное въ Ж еневскомъ 
изданіи ,  подЬ названіем ъ: Э м и лъ  и Со
ф ія  у и л и  пуст ы н н и ки . О тры вокЪ  не 
дописанѣ: А в то р ѣ  остановился на томЪ  
м ѣ с т ѣ ,  гдѣ Эмиль попадаешЪ вЬділѢнЬ 
кЪ А лжирскому Дею. . . . Н е то л ьк о  
Руссб прочелЬ м нѣ сей отры вокЬ  , ко
т о р а г о  цѣну возвышали еще его т р о 
гател ь н ы й  голосѣ и н ѣ к о то р о е  совер
ш енно зарази тельное  движеніе, но самЬ



разгоряченны й чтен іем ъ сего о т р ы в 
ка Онъ возврати лся  , казалось ,  на 
слѢдЪ шЪхЬ идей и ч у вствѣ  , к о то р ы я  
волновали его въ ж ару сочиненія. Р ус
со говорилъ много съ жаромЬ и легко
с т ію  (ч т о  съ нимЬ рѣдко случалось)  , 
и разсказалъ мнѣ продолженіе сего на
ч ат а го  романа , разны я происш ествія , 
и  наконеідЬ его развязку.



П о р т р е т Ъ  В а ш и н г т о н а  [(*)].

Одни воины м о г у т ъ опредѣлит ь 
м ѣ ст о  , ношорое досгаоияѣ з а н я т ь  Ва
ш и н гто н ѣ  между славными Полковод
цами. У спѣхи его и мѣл и ,  к а ж етс я  , 
болѣе о сн овательн ости , нежели блеска; 
и не столько  пылкой . героизмѣ , сколь
ко осторож н ая р азсу д и тел ь н о сть  пове
лѣвала и м ѣ , когда онъ предводитель- 
сшвовалѣ и сражался.

Среди всѣхъ безпорядковѣ воинска
го с т а н а  , и всѣхъ золѣ, неразлучны хѣ 
съ бранями междоусобными , человѣче
с т в о  имѣло въ его ш а т р ѣ  убѣжище 
всеід а  вѣрное. в ъ  побѣдахѣ и въ пора
ж еніи  онъ являлся всегда покойнымѣ 
подобно м удрости  , п р о сты м ѣ  по
добно добродѣтели. К р о т к ія  чувства  
обитали  во глубинѣ его сердца и въ т ѣ 
самыя м и н у ты , когда польза собствен 
наго дѣла н ѣ ко то р ы м ѣ  образомЬ по
велѣвала мщеніе.  

[(*)] Изъ книги : Leçons de Littérature et de 
M o r a l e .  Сей п ортретъ  писанъ однимъ изъ 
лучшихъ нынѣшнихъ Французскихъ авто
ровъ. Читатели увидятъ въ семъ пор
т р е тѣ  прекрасный моральный характеръ 
и великое иоьуссіПЕо писать.



Д виж енія великодушія вЪ мужахЬ 
великихЬ у тв ер ж д аю тЬ  государствен
ную свободу вѣрнѣе тр о ф еев ѣ  и по
бѣдѣ. У важеніе, п р іо б р ѣ тен н о е  Амери
канскимъ ГероемЪ, способствовало луч
ше оруж ія освобожденію его о т е ч е с т в а .

П о заклю ченіи мира онъ возвра
т и л ъ  К онгрессу всѣ власти  , ему вру
ченны я, и одною силою убѣж денія сми- 
рилѣ граж данъ непокорны хъ. Если 
бы низкое честолю біе пылало вЪ ду
шѣ его , т о  ему бы легко было пора
з и т ь  слабость м ятеж никовѣ  ; и когда 
н и ч то  не полагало преграды  отваж ны м Ь 
н ам ѣ р ен іям ъ , онЪ овладѣло бы само
властіем ъ преж де, неж ели законы опре
дѣлили ея дѣйствіе  и границы . Но 
самЬ онЪ требовалЪ законовъ сЪ упор
нымъ п остоянством ъ . КакЪ скоро т в е р 
дое Государственное постановленіе п ре
сѣкло всѣ п у т и  къ похищ енію  вл асти , 
онЪ принялЪ , по волѣ согражданъ сво- 
ихЪ, ч ес т ь  повелѣвать ими вЪ продол
женіе семи л ѣ т ѣ  о н ъ  бѢжалЬ о т ъ  вла
с т и ,  когда его одна воля могла б ы т ь  за
кономъ ; и принялЪ бремя п р авл ен ія , 
когда предписали у с т а в ы  долж ности  и 
предѣлы  вл асти . Такой х а р а к т е р ъ  до- 
сшоинЬ прекраснѣйш ихъ вѢковЪ древ-



я о с т и . И с т о р и къ едва в ѣ р и т ѣ  , пред
с тав л я я  ч е р т ы  Г ер о я , ч т о  онЪ жилѣ 
въ наше время.

В н у т р и , правленіе его было к р о т 
кое и твердое  ; внѣ  , благородное и 
о сто р о ж н о е ; онъ уважалѣ права и обы
чаи другихѣ народовъ , т а к ж е  какъ же- 
л а л ѣ , ч т о б ы  народы  уважали права; 
 АмериканцевЬ. Во веѣхѣ Г осударствен 
н ы х ъ  сношеніяхЪ героическая п р о с т о 
т а  П резидента» обращалась съ величе- 
Ствомѣ Ц арей  безЪ униж енія и безЪ хва
с т л и в о с т и  (jactance). Н е ож идайте о т ъ  
его п равлен ія  тѢ хЪ  мыслей , н о то р ы я  
въ  нашемѣ вѣ къ  п о ч и т а ю т с я  велики- 
м и ,  но к о т о р ы я  вЪ глазахЪ его к а з а - 
лись дерзкими. Соображенія его выли 
н е  смѣлыя ,  но м удры я : онЪ не возбу- 
ждалѣ удивленія, но всегда заслуживалъ 
у в аж ен іе , въ с т а н ѣ  и вЪ С о в ѣ тѣ , сре
ди государствен ны хъ  дѣлѣ и въ  мир- 
номѣ уединеніи.

Н е горды я и важ ны я ч е р т ы  , не 
сила и возвыш еніе вЪ мы сляхЪ , но по
рядокъ и т о ч н о с т ь  изумляли вЪ Ва
ш и н гто н ѣ . о н ъ  имѢлЪ особливо вЪ 
превосходной с т еп е н и  к а ч е с т в о , по
читаем ое обыкновеннымъ , но въ са- 
момЪ д ѣ л ѣ  очень рѣдкое ,  полеа-



мое к а къ для г о с у д а р с т в е н н о й ,  
т а къ и для п риватной  ж изни , ко
то р о е  п ри н оси тЬ  болЬе сп о ко й ств ій , 
неж ели движ ен ія , и болѣе с ч а с т ія ,  
неж ели славы душамЬ , одареннымЬ 
симЬ к ачество м  : я говорю о здра- 
вомѣ смыслѣ , ошверженномЬ гордою 
м у д р о с т ію , но д о с  ш о й  н о м ѣ  поль
зоваться  всѣми своими правами. Смѣ
л о сть  р а зр у ш а е т ѣ , ген ій  т в о р и т ѣ ;  
Здравой смыслѣ ведетЪ къ сохраненію  
и соверш енству. Геній блюдепіѣ славу 
И м перій  ; но одинѣ здравый разсудокъ 
у іпверж даетѣ  ихъ благоденствіе и обез- 
п ечи ваетѣ  спокойствіе.

В аш ингтонѣ  родился въ и з б ы т къ , 
имѣ благороднымъ о б р а з о м ѣ  нажи- 
то м ѣ  , по прим ѣру ГероевЬ древняго 
Рима , среди трудовѣ  земледѣлія. Бывѣ 
врагомѣ суетн ой  п ы ш н ости  , онъ хо- 
т ѣ л ѣ  однакож ѣ, ч то б ы  нравы рес
публиканскіе окружались нѣкоторы м и  
почестям и . Н и к т о  изъ  согражданЬ его 
не любилѣ т а к Ь  пламенно свободы, ни
к т о  изъ нихѣ не боялся т а къ золѣ без
началія. Умѣ его , вѣрно слѣдуя пра
вилу, удалялся всегда о т ъ  безпорядковъ. 
о н ъ  уважалѣ о п ы ты  вЬковЬ ; не хо- 
дхѣлѣ ни п е р е м ѣ н я т ь , ни всего р азр у -



шагаъ вдругЪ вЪ одно время , а соблю
далъ въ семЬ случаѣ порядокЬ древнихЬ 
Законодателей .

Подобно имѣ, В аш ингтонѣ  повелѢ- 
валѣ болЬе чувством ъ и любовію , не
жели силою и законами ; подобно имЪ, 
являлся просты м ъ  на степ ен и  поче
с т е й  ; подобно имЪ,  явился великимЬ 
но удаленіи отЪ  дѣлѣ. ОнЪ принялЪ 
в л асть  для т о г о , ч то б ы  у т в е р д и т ь  
народное благоденствіе ; но отказался 
ошЪ нее , когда увидѢлЪ, ч т о  сч астл и 
вая Америка не им Ѣ етЬ  нужды вЪ его 
услугахѣ. ОнЪ хотЪ лЪ  спокойно насла
ж д а ть с я  , вм ѣ стѣ  съ другими граж да
нами л счастіемЪ  великаго народа, ему 
шѢмЪ обязаннаго ; но Герой напрасно 
удалился отЪ  почестей  перваго сана : 
первое имя вЪ А мерикъ  было всегда 
имя Ваш ингтоново.

Ф о н т а н ъ  (Eloge funèbre  de W ashington).



Историческое uзвѣcmie обЪ Индостан-  
скихъ  вдовах Ъ.

( Изъ Декады. )

И зв ѣ стн о  , ч т о  И н достан ск ія  вдо
вы  им Ѣ ю тЬ обычай сж и гать  себя на 
к о с т р ѣ  и хъ  супруговЪ. М ногіе И с т о 
ри ки  сообщали подробности  болѣе или 
м енѣе вѣрны я о сей героической ж е р т 
в ъ . М аркизѣ В еллеслей, управляв
шій Англійскими владѣніями въ сей 
м асти  с в ѣ т а , писалЬ въ Главное 
П равленіе В еликобританской О стѣинд- 
ской Компаніи, ч т о  число сихЬ ж е р т в ѣ  
п р о с т и р а е т с я  до т р и д ц а т и  т ы с я ч ь  
въ годѣ. С іе и зв ѣ с т іе  несправедли
в о ; равно . и т о ,  будто бы законѣ 
 осуждаешь на см ер ть  двойни , какъ 
скоро р о д ятся . У тверж даю  , ч т о  сей 
законѣ не су щ еств у етъ . Народѣ че
ловѣколюбивый , по своимѣ п оли ти 
ческимъ и религіознымъ учреж деніямъ, 
кр о тк о й  и ч у встви тельн о й  до гаог о , 
ч т о  онъ не смѣеіпѣ проливать крови 
ж и вотны хѣ  и п и т а т ь с я  ихъ мясомѣ , 
имѣя вѣру  въ преселеніе д у ш ѣ , —
сей народѣ не могъ никогда ввести  
такого  варварскаго и свирѣпаго закона.



Ч т о  к аса е т с я  до обычая , погубив
шаго столько  ж е р т в ѣ  между вдовам и, 
могу у в ѣ р и ть  , ч т о  онъ п о ч т и  и с т р е 
бился. Монголы , основавЬ ди н астію  на 
развалинахЬ т р о н а  И ндійскихъ П рин- 
цевЪ, зап р ети л и  сіи варварскіе обычаи, 
и съ т о г о  в ре м е н и ,  аю е с т ь  отЪ  X I 
вѣка Х р и ст іан скаго  лѣточи слен ія  , не 
погибло можетЪ б ы т ь  ни ты с я ч и  ж ен 
щ инѣ отЪ  сего великодушнаго предраз
судка, котораго  безЪ сом нѣнія не одоб
ряю , но котором у не могу не уди вляться . 
П рибавлю  , ч т о  Европейцы , равном ѣр
но огорченные симЪ обычаемЬ , у т в е р 
дили повелѣніе М онгольскихъ Магоме- 
т а н Ь  во всѢхЪ областязф  сей обширной 
зем л и , ими покоренной. И  вЪ самомЬ 
д ѣ л ѣ , вЪ т еч ен іе  двадцати  л ѣ т ѣ , про- 
веденныхЪ мною въ И ндіи, с т р а н с т в у я  
по всѢмЬ ея областям ъ  изЪ конца вЪ 
конецЪ , я видѢлЪ то л ьк о  одинЪ при
мѣрѣ вдовы , добровольно принесш ей 
себя вЪ ж е р т в у  СЪ удовольствіемъ 
подтверж даю  сію и с т и н у , кЪ ч е с т и  
М онгольскихъ законовъ и философиче
скаго духа Европейцевъ.

П редставлю  к р а т к у ю  и сто р и ч е
скую к а р т и н у  обрядовЬ, соединенныхъ 
съ сею великою ж е р т в о ю , к о то р ая



мож етЪ  б ы т ь  возобновлялась чаще въ 
преж нія времена, но к о то р у ю  однакожѣ 
не повелЬваетЬ т о ч н ы й  законѣ Брсипіы- 
к акъ писали н ѣ к о то р ы е  А вторы .

Если ж е н щ и н а , еЪ ко то р о ю  И н 
дусѣ соединилъ судьбу сво ю ,  пере
жила супруга , т о  она. ведешѣ ж изнь 
уединенную  и с к р ы тн у ю . Вдовство по
ч и т а е т с я  у сего народа слѣдствіемъ 
гнѣва Н ебеснаго. Вдовы ж и в у тѣ  въ 
удаленіи о т ъ  людей и сем ей ств а ,  не 
могушѣ вх о д и ть  въ домашнее хозяй
ство , о тк а зы в а ю тс я  о т ъ  всѣхъ удоволь
ст в ій  , и снимаю т ъ  съ себя драгоцѣн
ны я украш енія , ч т о б ы  п р и м и р и ться  
съ раздраж енны м ъ Небомѣ. А счастіе  
ж и т ь  съ супругомѣ въ будущей жизни 
т р е б у е т ѣ  , ч то б ы  онъ умерли вм ѣ стѣ  
съ нимѣ.

Молодая Браминка, изъ города Бен- 
гала, 19 или 20 л ѣ т ѣ , м ать  двоихѣ дѣ
т е й , .  лишилась мужа, к о то р ы й  лежалѣ 
больнымѣ не болѣе недѣля.

Молодая вдова была изЪ колѣна 
Перваго в b ка ст а  В рам иновѣ , въ ко
т о р о мъ восп и ты ваю тся  священники



для служ енія. КакЪ скоро врачѣ ска- 
з а л Ь , ч т о  нѢтЪ  никакой надежды , 
она обЬявила родствен н икам ъ , ч т о  хо- 
ч е т ѣ  сж ечь себя на к о с т р ѣ  супруга.

О те ц ъ  В и сс іа ко д ы  ( э т о  было имя 
молодой вдовы ) с т ар а л с я  о б р а т и т ь  ее 
къ разсудку языкомЬ н ѣ ж н о сти  и уми
ленія. ОнЪ говорилъ ей о дѢ тяхЪ  , 
к о т о р ы я  шребуюшѣ п о п еч ен ій , безъ 
нее о с т а н у т с я  с и р о т а м и , и для когао- 
ры хЬ  ни ч т о  не м ож етЬ  замѣниш ь
любви м атерин ской .

 

НаконецЪ Онъ представклЪ  ей, ч т о  но
вые законы не позволяю тъ  сего ж е р т в о 
принош енія. „СЪ деньгами“  отвѣ чала  мо
лодая вдова, образецъ добродѣтели  и люб
ви супружеской , ,съ деньгами т ы  можешь 
в ы тр еб о в ать  мнѣ позволеніе. Лю блю 
д ѣ т е й ,  но хочу соединить прахѣ мой 
съ прахомѣ супруга ,  если не льзя 
с о х р ан и ть  его ж и зни .“  СЪ т о го  вре
мени она не х о т ѣ л а  уже вн и м ать  ни 
голосу о т ц а н и  чувствам ѣ  природы  ; 
непоколебимая въ своемѣ н ам ѣ р ен іи , 
возвратилась въ ко м н ату  больяаго , и 
продолжала х о д и ть  за  нимѣ. Я  самѣ 
бьілѣ т о м у  свидѣтелем ъ. А к а н а н д е  -



Б а б у , опгецЪ В и с с іа к а ц ы ,  въ же- 
стокомЪ о тч ая н іи  исполнилъ ея? же
ланіе п р о ти вЬ  воли. О тн есш и  день
ги  къ  Англійскому Н ачал ьн и ку , ко
т о р а го  не хочу им еновать здѣсь , окЬ 
получилЬ для дочери позволеніе сжечь 
себя на то м Ь  самомЬ к о с т р ѣ  , на ко- 
тором Ь  надлежало обратиш ь въ пепелЬ 
бездушные о с т а т к и  любезнаго ей чело
вѣка.

Н равы  Индусовъ застави ли  бы по
ч е с т ь  домЬ оскверненнымъ и семейство 
п р есту п н ы м ъ  , если бы одинЬ изЪ чле- 
мовЪ умерЬ въ домѣ. У мираю прй пере
н о си тся  на берега Гангеса : там Ь  дол
ж енъ онЪ к о н ч и ть  ж изнь ,  погрузивЬ 
руки въ воду; »b другихЪ мѢсшахЪ, изЪ 
любви къ человѣчеству и нЬ чист о т ъ , 
т ѣ л а  кладутся  на к о стер ѣ  толічасЪ 
по охладѣніи.

Въ т у м и н у ту  , какъ Д епуерам сЪ - 
Б а б у  началѣ о т х о д и т ь , его перенесли 
на берегЬ Гангеса , обоготворенной 
рѣки  , к о то р а я  , по сей причинѣ , на
зы вается  пут ем Ъ  пебесны м Ъ . Когда 
совершались омовенія и о б р яд ы , т р е 
буемые древнею вѣрою  сего н ар о д а ,



уже Д е п у е р а м с Ъ  пересшалЬ дышать и 
ж и т ь.

Молодая его с у п р у г а , пораж енная 
до глубины сердц а , не однѣми слезами 
изливала свою г о р е с т ь . Она в о зв р ати - 
лась къ о т ц у  съ м алолѣтны м и  д ѣ т ь м и , 
н еч у в ств и тел ьн ы м и  еіце кЪ ихъ п о т е 
р ѣ , и т а м ъ  приготовлялась кЪ ж е р т в ѣ , 
наслаждаясь въ мысляхЪ вѣчны мѣ бла
ж ен ство м ъ , обѣщ аннымъ Религіею  шѢмЬ 
чисты м Ъ  и добродѣтельны м ъ душамЬ,  
н о т о р ы я  соблюдали на землѣ с в я т о с т ь  
супруж ескихъ  обѣшовѣ ,  и к о т о р ы я  
п р ек р ащ аю тъ  б ы т іе  свое на одномЬ 
иосшрѢ съ супругомЪ. Висс іа к о д а  п р и 
ж им ала кЪ сердцу д ѣ т е й  , сихЪ зало
говъ любви своей , вЪ т о  самое время 
когда, по неизЪяснимому п роти ворѣ ч ію , 
она разставалась съ ними и р о т и в Ь  
воли сердца и законовъ природы.

Она заклю чала ещ е въ своихЪ обЬ- 
я т ія х Ъ  нѣж ны е плоды любви супру
жеской ,  когда явился от ецЪ ея А на- 
н а н д а  съ заж ж енною  лампадою.  Пога
ш ая сама лампаду ,  вдова даетЪ  зн а т ь  
ч т о  она совершаешь ж е р т в у  доброю 
в о л ею , безЪ всякаго принуж денія. К т о



м ож етЬ  в ы р ази ть  о т ч ая н іе  Л ка н п н д а -  
Б а б у  и всѢхЬ бывшихЬ свидѣтелей 
т о г о  равнодуш ія , съ которы м ѣ  Вис- 
с іа к о д а  погасила лам паду , рукою о т 
ца нѣ ней поднесенную ? Едва она про
изнесла сей безмолвной о т в ѣ т ѣ  ( н и  
о т е ц ъ  , ни  жена вдовые не м огутЬ  во 
время сего обряда ни го в о р и ть  , н и  
даже г л я д ѣ т ь  другъ на друга), и ш о т - 
часѣ удалилась отЪ  д ѣ т е й  къ род- 
ствен н и кам ѣ  , ч то б ы  п р и н я т ь  и про
л и т ь  послѣднія слезы. Скоро послѣ т о 
го разставш и сь съ ними съ швердою  
душею , готовою ; къ  ж е р т в ѣ ,  она при
готовила собственны м и руками пирЪ 
р а р л у к и  ,  послѣдній , к отором у  б ы т ь  
надлежало. Такая сила души необыкно
венна.

П о окончаніи пира и всѣхЪ при 
готовлен ій  къ то р ж ествен н о м у  обря
ду , молодая вдова ,  од ѣ т а я  въ бѣлое 
п л ать е  ( э т о  ц в ѣ т ѣ  т р а у р а  и ц в ѣ т ѣ  
вдовій )  , но украш енная драгоцѣнными 
каменьями , какъ въ день б р а к а , вы
шла изъ дом у, ведя за руку д ѣ т е й ,  
провожаемая м атер ью  и  свекровью. 
Она о ткр ы вал а  ходѣ сей печальный 
и мрачны й ; судя по ея в и д у , н а  
ясному л и ц у , по наруж ному спокой-



с т в ію  души , казалось, ч т о  сей обрядѣ 
былЬ праздяичны м ѣ т о р ж е с т в о м ъ. Она 
приближ илась со веѣмѣ семейсгпвомЬ и 
съ толпою  зр и тел ей  къ берегу FaHrе- 
са , къ т о м у  самому м ѣ с т у  , гдѣ e m o  
ялѣ к о с тер ѣ  Позади всѣхъ  им и музы
к а н т ы , и грая  печальные голоса на звок- 
ки хѣ  и н с т р у м е н т а х ъ

У  берега рѣни В и сс іа к о д а  взгля- 
д ы ваетѣ  на ностерѣ  , гдѣ лежало т ѣ 
ло понойника, съ умиленіемѣ опуекаетЬ  
взоры  на д ѣ тей  ,  приж имаеш ь ихъ къ 
сердцу съ восторгом ѣ , ц ѣ л у етѣ  въ по
слѣдній разѣ  и д аетѣ  зн акъ , ч т о б ы  
ихъ  удалили. П рирода т о р ж е с т в у е т ъ  ,  
но на одно мгновеніе.

Сойдя на берегѣ о д н а , она обхо- 
дишѣ гари раза вокругъ к о с т р а  , осы
пая его ц в ѣ там и  ; нояпомѣ , взявѣ 
м а т ь  и свекровь ,  в х о д и тѣ  въ Ган- 
гесѣ для соверш енія о ч и с т и т е л ь н а 
го умовенія- Тогда сним аетѣ  съ се
бя бѣлое п л атье  , и надѣваешѣ ш елко
вое дикаго ц в ѣ т а , употребляем ое въ 
семъ обрядѣ. Т о тч асѣ  послѣ т о г о  м а т ь  
и свекровь удаляцшіся ; ихъ прикосно
веніе осквернило бы ея  ч и с т о т у . Во 
время умовенія В и се іа ко д а  приносишѣ 
въ  дарѣ С олнцу,  образу Б о ж е с т в а ,



пшено и ц в ѣ т ы  , высыпая т р и  го р с т и  
оныхЬ въ рѣку  ГангесЬ. ОсгаатокЬ по
ложила она на ко стер ѣ  въ л и стьях Ь  
ненуф ара , въ п ам ять  б л аго тво р и тел ь
н о ст и  и великодушія своего супруга.

П отом Ь  , возвратясь  къ р ѣ къ и 
ставѣ  въ нее по колѣно, она ч и т а е т Ъ  
к р а тк у ю  м олитву , сн и м аетѣ  съ себя 
драгоцѣнны е камни , бросаетѣ  ихЬ 
издали одни за другими къ родствен - 
никамѣ и друзьямѣ. В и сс іа ко д а  вру
чила чм улет Ъ  своей м а те р и , чтобы  она 
отдала его дочери. Разорвавѣ цѣпочку, 
к о то р ая  висѣла на шеѣ съ вѣн- 
чальнымѣ камнемѣ ,  бросила его въ 
рѣку . Д ревнее преданіе сего народа 
го в о р и т ь  , ч т о  рѣ ка  ГангесЬ (ко
т о р а я  въ баснословіи ИндійцевЬ т о  же, 
ч т о  С ти ксѣ  въ Миѳологіи Грековъ) 
должна владѣ ть  одна вѣнчальнымѣ нам- 
немѣ супруговѣ , и ч т о  его воз- 
в р а т я т ѣ  имЬ передъ лицемѣ П ред
в ѣ ч н аго , за ихъ богоугодное дѣло. 
П отом ѣ  В и ес іа ко д а  взяла г о р с т ь  зем
ли, и смѣшала его съ т ирнам ом Ъ , бѣ- 
лымѣ пескомѣ , которы м ѣ  Индусы на- 
ш и раю тѣ  себѣ лобѣ и грудь тш пчасѣ по 
умовеніи. Сіе т а и н с т в о  е с т ь  родѣ мѵро
помазанія въ обрядахѣ Брамы . Оно на-



поминаетЪ  ч ел о вѣ ку , ч т о  оно родился- 
о т ъ  зе м л и , и къ землѣ в о зв р а т и т с я  : 
М ысль глубоко-нравственная, п р и н я т ая  
и  въ другія Религіи .

Во время сего умовенія она читала.- 
нѣсколько молишнЬ , т р и  раза за
черпнула воды въ го р с т ь  руки ., изли
ла вокругЬ еебя , и проглотила н ѣ 
сколько въ з на къ Треит аена  или 
ш рехѣ  лицѣ Б ож ества.

П о окончаніи сихъ  послѣднихъ об- 
рядовѣ , И иссіанода  вышла изъ рѣки  ,  
и  приближилась къ факелу к о с т р а , гдѣ  
надлежало ей сжечь себѣ к о сти  на 
пальцѣ  правой руки . Во время се
го п е р в а г о  и ж естокаго  и с к у с а , 
вдова стои п іѣ  одна ; она подкрѣплена 
однимѣ своимѣ м уж еством ѣ ; н и к т о  не 
см Ѣ етЬ  кЪ ней приближ ш пься, ни одинѣ 
человѣкъ не долженЬ до нее д о т р о н у т ь 
ся. Вдова ,  к о т о р а я  не имѣла бы силы 
в ы д ер ж ать  сего о п ы т а , не удостои
лась бы позволенія соединить прахѣ 
свой съ прахомѣ супруга. Молодая и  
прекрасная Брам инка выдержала его съ 
та к о ю  т в е р д о с т ію  , съ так и м ѣ  муже
с тв о м ъ , ч т о  я не вѣрилѣ глазамѣ моимѣ.. 
Героическая т в е р д о с т ь  В и сс іа ко д ы была 



свыше в сего , ч т о  представляло  мнѣ 
воображеніе и п ам я ть  о великомЬ ду
х ѣ  ж енскаго пола.

П ослѣ сего о п ы та  ,  В и сс іа к о д а  
взошла на к о стер ѣ  по л ѣ с т н и ц ѣ  , под
ставленной  однимѣ изъ ея р о д ствен 
никовъ. Т у т ѣ  въ первой разѣ она 
произнесла имя своего супруга. П ри  
семъ часѣ не было уже первен ства  
между ею и мужемЪ ( нравы  ИндусовЬ 
не позволяю тъ  супругамЬ им еновать 
мужей своихЪ, изЪ уваж енія кЪ нимЬ ). 
П отом Ь  она легла на лѣвую с то р о н у  
къ п окойн и ку , и приподняла ему го
лову , ч т о б ы  П олож ить ее на свою 
правую  р у к у , к акъ будто  бы онЪ былЬ 
живѣ. П о то м Ь , схвативЬ  факелѣ лѣвою 
рукою , она сама заж гла косшерЬ.

Ч т о б ы  у ск о р и ть  дѣ й ств іе  огня и 
у си л и ть  дымѣ , предстоящ іе  изливали 
б езп рестан н о  на ко стер Ь  масло и смолу 
аром атическую . Скоро послѣ т о г о  н ѣ 
сколько человѣк ъ , державѣ въ р у къ 
длинные и крѣпкіе бамбусы, перевязали 
ими т ѣ л о ,  ноги и шею н есчастной  
ж е р т в ы  , для т о г о  конечно , ч то б ы  
скорѣе задуш и ть  ее и п р е к р а т и т ь  му-



ч е в ія. Бо время сей с ц е н ы , к о то р ая  
часа два продолж алась, никакой зн акъ 
Сожалѣнія и го р е с т и  не показывался 
на лицѣ страж дущ ей . С вѣ тлы е взоры 
ея обращались иногда на т у  стор о н у  , 
гдѣ  с то я л и  ея д ѣ т и  ; казалось , ч т о  
сіе одно чувство ее трогало .

До слезѣ т р о н у т ы й  всѣмѣ , ч т о  
происходило въ гЛазахѣ моихѣ, я сожа- 
лѣлѣ н ѣ которы м ѣ  образомЬ, ч т о  былъ 
свидѣхпелемѣ сего п роисш еств ія . Н ѣ 
сколько дней лежадѣ о т ъ  т о г о  бояь- 
нымЪ ; и одно воспом инаніе, послѣ 
т р и д ц а т и  л ѣ т ѣ  , п р и во д и ть  меня еще 
въ ужасѣ.

Я  разсказалѣ конецѣ сего печаль
наго обряда ,  представленнаго  с т о л ь  
несогласно съ и ст и н о ю  Т рагикомѣ 
Лемьеромѣ:

Н о я сказывалѣ , ч т о  видѣлѣ, и не 
х о т ѣ л ѣ  п и сать  романа, болѣе или менѣе 
вѣ р о я тн аго .

( ИзЪ Ф ра н ц . Ж у р н.)



Нѣчто о М ессіадѣ и К л о п ш т о к ѣ.

И зв ѣ с т н о  , ч т о  М ессія , или Мес- 
сіада К лопш токова , Поэма въ 2 о П ѣс- 
няхЬ , была главнымѣ произведеніемъ 
сего П о э т а , и лучшимЪ кравомѣ его на 
славу , ко то р у ю  нигдѣ не оепоривали , 
кромѣ Ф ранціи . Скоро послѣ т о г о  , 
н а къ ока вы ш ла, два П рофессора воен
ной школы , Г. Ю нкерѣ , сочинитель 
хорош ей Нѣмецкой Г р ам м ати к и , и Г. 
А н тея м и , ко то р ы й  у со б р ата  своего вы
учился Нѣмецкому язы ку , начали пере
водишь Мессіаду ; но  остановились на 
десятой  П ѣ сн ѣ , когда герой Поэмы из- 
дыхаеіпѣ. в ъ  обыкновенной П оэмѣ моятно 
бы предполагать, ч т о  см ер ть  героя если, 
кояецѣ П оэмы, и ч т о  не чего ож идать 
далѢе. ВѢрояшно, ч т о  не одинѣ ч и т а т е л ь  
ошибся въ семъ случаѣ , и не вообра
жалѣ , ч т о  П о э т ѣ  не совершилѣ еще 
половины своего п у т и ,  когда непо
с т о я н с т в о  перервало тр у д ѣ  перевод
чиковъ. Между т ѢмЪ въ А н гл іи , въ 
Голландія , въ И тал іи  , Мессіада имѣла 
славу б ы т ь  переведенною о т ъ  начала 
до конца. ВЪ наше время , одна Н ѣ 
мецкая монахиня перевела ее всю на



Ф ранцузскій  язы кЪ,  или думаетЪ , ч т о  
она ее перевела ; но сей переводѣ дока
залъ то л ьк о  НѢмцамЪ, ч т о  она зн ае т Ь  
язы къ и х ъ , и мож етЪ  ч и т а т ь  всю  
Мессіаду , чѢмЪ не смѢю тЬ л ь с т и т ь  
себя и многіе изЪ НѢмцевЪ. ОдинЪ 
эм и гр ан тѣ  , въ б ы т н о с т ь  свою вЪ Гам 
бургѣ  , имѣя случай ч а с т о  в и д ѣ т ь  по
ч тен н аго  Барда Г ер м ан іи , началѣ въ 
его глазахѣ переводить Мессіаду. о н ъ  
окончилѣ уже нѣсколько П ѣсней  , къ 
великому удовольствію  А в т о р а , и мно
гіе хорош іе судьи Ф ранцузскаго язы 
ка обѣіцали соверш енный успѣхѣ се
му переводу ; н д \обстоягп ельства  , уда- 
дивѣ его о т ъ  Гам бурга, п ер ер вали , къ 
н есч астію  , т р у д ѣ  его. Клопшпіокъ 
снесѣ во гробѣ сож алѣніе, ч т о  не могъ 
ч и т а т ь  своего безсм ертнаго  тв о р ен ія  
на я зы къ В ольтеровъ и Расиновѣ.

К л о ти то кЪ  ж а л о в а л с я  не одинѣ 
р а з ѣ ,  ч т о  Ф р а н ц у з с к о е  легкомыс
ліе еуди тѣ  о немѣ по однимѣ о т р ы в 
камъ ,  и осуж даетъ  е г о , не дочитавѣ 
П оэмы. И б о ,  говорилъ о н ъ , въ по
слѣднихъ д еся т и  П ѣ сн яхѣ , безЪ кошо- 
ры хѣ  т р у д ѣ  мой былъ бы то л ьк о  со-



вершенЪ до половины , е с т ь  м ѣ ста , по 
крайней  мбрЪ  равны я тѢ м Ь  , кошо- 
рымѣ удивляю тся вЪ первыхЪ деся
т и  П ѢсняхЬ. Э т о  имѣло , можетЪ 
б ы т ь , вліяніе на предубѣжденіе, сохра
ненное имЬ до конца ж изни п роти вЬ  
Ф ранцузскаго язы ка и Ф р а н ц у з с к о й  
л и т т е р а т у р ы  , о которы хЬ  , правду 
с к а з а т ь , Онъ не былЬ въ со сто я н ія  
су д и ть  справедливо. Он Ъ былЬ особливо 
предубѣжденъ проти вЬ  А вто р а  послѣд
няго вѣка, п роти вЬ  т о го , которымЪ  наи
болѣе славятся  Ф ранцузскія М узы. КакЬ 
ни былЬ ти х Ъ  его х а р а к т е р ѣ , Клоп- 
ш токЪ  принадлежалъ къ genus irritabile 
vatum. Онъ не могЬ п р о с т и т ь  Воль
т е р у  т о г о  неуваж енія , съ которымЪ  
Онъ изЬяснялся о Н ѣмецкой л и т т е р а -  
пхурѢ , и вр ед а , к о то р ы й  Онъ сдѢлалЪ 
Н ѣмецкому я з ы к у ,  одобряя вЪ вели- 
комЪ Ф ридрихѣ его исклю чительны й 
вкусЬ къ Ф ранцузском у, но особливо 
молчанія о М ессіадѣ вЪ тѢ хЪ  с т а н 
ц іяхъ , гдѣ ВолыперЪ нѣсколькими с т и 
хами оп редѣ ляетъ  д о сто и н ство  эпн- 
ческихЬ ПоэмЪ древнихЪ и новыхЪ. 
Онъ говорилЪ ж е , сказалЬ о д н а ж д ы  
КлопшшокЪ , обЪ И л л ін д ѣ ,  кот орой



не р а зум ѣ лъ  ; о пот ерянном ъ  Р а ѣ ,  
кот ораго и совсѣмЪ не поним алЪ . Че
го бы е м у  ст оило ска за т ь  нѣ сколько  
елоеЪ о М ессіадѣ ?

И зЪ Ф р а н ц . Ж у р н .



ГердерЪ передЪ концемЪ жиз ни.

К р ат к о е  біографическое и звѣ стіе  
о славномЬ Гердерѣ , ко то р аго  Герма
н ія  и еѣ нею  вся Европа недавно ли- 
ш и л асв , было нап ечатан о  въ одномѣ 
изъ сихЬ томовЪ. в ъ  а р х и в а х Ь  
Европейской литгперагпуры находимЪ 
еще нѣсколько подробностей  о семъ 
п и сателѣ  , сообщ енныхъ извѢсшяьшЪ 
М етаф изиком Ь Дежерандо.

„П лато н и ч еск ій  х а р а к т е р ъ (гово
ришь онЪ), к о то р ы й  дышалѣ во всѣхъ 
тв о р ен іях ъ  ГердеровыхЬ , былЪ нѢко- 
то р ы м Ь  образомЪ всегдашнимъ х ар ак 
тер о м ъ  ума е г о , и оживлялЪ самый 
его разговорѣ. КЪ блестящ ем у вообра
ж енію  и къ жаркой ч у в с т в и т е л ь н о с т и  
к р о тк о й  души присоединялъ онЪ го
лосѣ гармоническій , видѣ благородный 
и величавы й , краснорѣчіе  непринуж 
денное , имѢдЪ друзей преданны хъ , 
былЪ добрый супругѣ и добрый отеідЬ. 
Одинѣ п р ія т е л ь  сообщилѣ намѣ изъ 
Веймара копію съ послѣднихъ спіиховѣ, 
имѣ сочиненны хъ. Они выражаюгаѣ 
нѢкоіпорымЪ образомЪ п о с л ѣ д н ю ю



мысль сего М ужа ; ибо ж есто к ія  с т р а 
данія изнурили передЪ концемЪ ж изни  
его т ѣ л е с н ы я  и душевныя силы. Bomb 
сіи с т и х и  :

E r  m is s t  d e n  h i m m e l ,  s t i l l t  d ie  m e e r e  !
G e r i c h t  u n d  R e c h t  i s t  u m  i h n  h e r  !
E r  i s t  d e r  h e r r  ,  d e r  G o t t  d e r  h e e r e  !
E r  i s t  ! . . .
I n  n e u e  g e g e n d e n  e n t r i i k t
S c h a u t  m e i n  b e g e is te r te s  a u g ’ u m h e r . . . .   

erblikt.
D e n  a b g l  a n z  h ö h r e r  g o t t h e i t ,  i h r e  w e i t ,
U n d  d ie s e n  h i m m e l  i h r  g e z e l t  !
M e i n  s c h w a c h e r  g e is t  i n  s t a u b  g e b e u g t ,
F a s t  i h r e  w u n d e r  n i c h t  u n d  s c h w e ig t  !

То е с т ь  :

„ Онъ и зм ѣ р я етъ  небеса ; о н ъ  укро- 
„щ аетЪ  моря ; и с т и н а  и судЬ передЬ 
„лицемЪ Его ; Онъ Б о гъ , Господь воин
с т в а  ; Онъ . . .

„В осхищ енны й въ с т р а н ы  новыя , 
„обращ аю  вокругЬ себя вдохновенное 
„око, и вижу мірѣ, озаренный блескомЪ 
„ Б о ж еств а  , и небо, п о к р ы то е  скиніею  
„П редвѣчнаго . . . . Мой слабый духѣ , 
„во  п р ах ѣ  н и ч т о ж е с т в а , и зум ляется  
„ и  б езм олвствуетъ . . .“



П о смешри Гердера н аш л и , ч т о  
перо его лежало на сихЬ послѣднихъ 
словахЪ.

„ОнЪ хошѢлЪ" пишешЪ его вдова 
 н ап и сать  еще нѣсколько сшрокЬ ; но 
Богу угодно было о т о з в а т ь  его къ Се
бѣ во время сего поклоненія. . . . “  —



Н ѣчто о вкусѣ  вЪ и зящ н ы хЪ  
и ск усст ва хъ .

Ч т о  значатЪ  всѣ правила , если 
вкусѣ зави си тЬ  о т Ь  воли , и если 
нЪшЪ никакого вѣянаго , непремѣннаго 
правила для прекраснаго ?

Н о если вкусЪ зависиш ь о т Ь  во
ли , если н ѣ т ъ  правила для п р е
краснаго , т о  отку д а  происходятъ  т Ѣ  
сладкія дви ж ен ія , к о т о р ы я  такЪ  вне 
запно, т а къ невольно, такЪ  шумно про
буж даю тся вЪ душахЪ нашихЪ, разш иря- 
юшЪ или стѢсняюгаЪ ихЪ , и звлекаю тъ  
изЪ глазЬ слезы р ад о сти , го р е с т и , удив
ленія при  видѣ великаго ф изическаго 
явленія , или при разсказѣ  о великой чер
т ѣ  добродѣтели  ?

И сти н н о е  , доброе , прекрасное , 
имѢюпіЬ т ѣ с н у ю  связь. П р и б авьте  
кЪ одному изЪ двухЪ первыхЪ качествъ  
нѣчгпо рѣдкое и блестящ ее  , и то гд а  
и с т и н а  будетЪ  прекрасною  , и добро 
плѢнишЬ васЪ своею красотою . Если 
разрѣш ен іе задача о тр е х Ъ  тѢ лахЪ  е с т ь  
то л ь к о  движеніе т р е х Ъ  пунктовЪ , озна
чен н ы хъ  на л о с к у т къ бумаги , т о  э т о  
одна ум озрительная и ст и н а . Но ес
ли одно изЪ сихЪ т ѣ л ѣ  п р ед с т а в л я ет ъ



с в ѣ т и л о ,  сіяющее кЪ игамЬ во время 
дня ; другое звѣзду , с в ѣ тя щ у ю  на насЬ 
во время ночи ; а т р е т ь е  шарѣ ,  нами 
обитаемой : т о  вдругЬ и с т и н а  сд ѣ л ае т 
ся великою и прекрасною.

Одинѣ П о э т ѣ  говорилЪ о другомѣ 
П о э т ѣ  : ОнЪ пойдетЪ не д а ле к о  ; е м у  
не извѣ ст на т айна . Какаяжѣ т а й н а ?  
П р е д с т а в л я т ь  п р ед м еты  зан и м атель
ные , отцевЪ , м атерей  ,  с уп руговѣ , 
женщинѣ , младенцевъ.

Вижу г о р у ,  п о к р ы т у ю  древнимѣ, 
тем н ы м ѣ  и дремучимѣ лѣсомѣ ; вижу 
и слышу съ ревомѣ к атящ ій ся  п о т о к ъ ;, 
к отораго  воды разби ваю тся  о к р у т и зн ы  
сего у теса .  Солнце кл о н и тся  къ западу, 
и  п ревращ аетъ  въ д іам анты  водяныя 
капли, висящія по угламѣ камней. М еж 
ду т ѣ м ъ  воды , преодолѣвъ въ т е ч е н іи  
своемЬ п р е г р а д ы ,  кхЪ удерживаю
щ ія  , падаю тѣ  и с т е к а ю т с я  вЪ обшир- 
номЪ к а н а л ѣ , к о торой  черезЬ нѣкото-- 
рое разсто ян іе  приводитъ  ихЪ кЪ ма
х и нѣ . ТамЪ, подЬ огромными т я ж е с т я 
ми , и с т и р а е т с я  и г о т о в и т с я  пропи
т а н іе  для человѣка. Вижу вдали машину; 
вижу в е р т ѣ н іе  колесѣ , заплескивае
мыхъ бѣлою пѣною воды ; вижу сквозь 
нѣсколько ветелЪ кровлю сельской хи-



ж и н ы , обитаемой владѣльцемъ ; обра
щаюсь къ самому себѣ, и задумываюсь.

б езъ  сомнѣнія дремучій лѣсѣ, п ри
водящій мнѣ на п а м я т ь  д р евн о сть  мі
ра , е с т ь  прекрасная вещь ; безЬ со- 
м нѣн ія  у т е с ѣ , образѣ м у ж ества  и 
т в е р д о с т и , е с т ь  прекрасная  вещь ; 
безъ сомнѣнія сіи водяныя капли , п р е 
вращ енны я солнечными лучами въ ярк ія  
и ск р ы  и д іам ан ты  , оугпь прекрасны я 
вещи ; безъ сомнѣнія шумѣ и паденіе 
п о то к а , к о т о р ы й , перерывая вѣчное без
молвіе сей п у с т ы н и , п о т р я с а е т ѣ  ду
ш у мою ,  е с т ь  н ѣ ч т о  прекрасное !

Н о в е т л ы , х и ж и н а , пасущееся 
вблизи с т а д о ,  к а р т и н а  общей пользы , 
н е  прибавляю тъ  ли чего нибудь къ  мо
ему удовольствію  ? И  какая еще р аз 
ница между чувствам и  обыкновеннаго 
человѣка и мыслями философа ! П о 
слѣдній размы ш ляетЪ  ,  и в и д и т ѣ  въ 
деревѣ , растущ ем ѣ въ лѣсу, м а ч т у  пред
назначенную  нѣкогда с р а ж а т ь с я  съ бу
рями и в ѣ т р а м и  ; въ нѣдрахѣ  горы  
сокровенный м е т а л л ѣ , к о т о р ы й  н ѣ 
когда воскипитѣ въ ж аркихѣ  горнилахѣ , 
и п р и м етѣ  видѣ орудій плодотворя- 
щ ихѣ землю , и орудій п отребляю щ ихъ  
ея ж и тел ей  ; въ скалахѣ и ушесахѣ



громады камней, изЪ ко то р ы х Ь  возник- 
нугаЬ ч е р т о г и  для Ц арей  и храм ы  для 
Б о ж ества  ; въ б ы с т р о т е к у щ и х ъ  водахЬ 
иногда плодородіе ,  иногда опустош еніе  
полей, образованіе р ѣ къ, сообщеніе зем- 
ны хЬ народовЬ черезЬ торговлю , б о га т 
с т в а  и сокровища перелетаю щ ія  изъ 
края въ край міра ; и душа его , бы
с т р о  движимая , о б р а т и т с я  о т ъ  чув
с т в а  т и х о й  р адости  къ ч увству  ужаса, 
если воображеніе его возмяшешЬ вол
ны океана.

ТакимЬ образомЪ удовольствіе воз
р а с т а е т ъ  по м ѣрѣ воображенія , чув
с т в и т е л ь н о с т и  и знаній. П рирода и 
подражающее ей искусство  ничего не 
г т ю р я т Ъ  человѣку безсмысленному или 
холодному, и очень мало человѣку не
свѣдущему.

ЧиіожЬ так о е  вкусѣ? Способность, 
п р іо б р ѣ тен н ая  о п ы там и  находи ть  
и с т и н у  или добро , съ шѣмѣ о б сто я 
тел ь с т в о м ъ  , которое  сообщаетѣ кра
с о т у  т о м у  и другом у, и б ы т ь  ско
ро ими тр о н у ты м Ъ .

Если о п ы т ы , опредѣляющіе су
жденіе , со хран яю тся  въ п ам яти  , т о  
вкусѣ будетЪ просвѣщ енный ; если 
п ам ять  ихЬ и с т р е б и т с я  и о с т а н е т с я



одно вп ечатлѣ н іе  ,  т о  м ѣ с т о  вкуса за- 
с т у п и т Ь  тем н о е  чувство  кр асо ты .

Микель - Анджелій сводишѣ куполѣ 
Сз. П е т р а  по самой прекраснѣйш ей 
изъ возможныхъ формѣ. Г ео м етр ѣ  Ла- 
г и р ѣ ,  изумленный сею ф о р м о ю , пи
шешь съ нее ч е р т е ж ѣ  , и н аход и тѣ  , 
ч т о  сей ч е р т е ж ѣ  е с т ь  кривая линія , 
самая совершеннѣйшая для т в е р д о с т и .  
Ч т о  подало Микель - Анджелію мысль 
и зб р а т ь  сію линію изъ м нож ества  
другихѣ ? Ежедневные о п ы т ы  жизни. 
Они научаю тЪ м астер а -п л о тн и к а  т а к ж е  
в ѣ р н о , к а къ и безсм ертнаго  Эйлера 
с в ес т и  уголѣ п одставки  со с т ѣ н о ю  , 
грозящ ею  паденіемѣ ; они научаюшѣ его 
д а т ь  крылу мѣльницы самое способ
нѣйшее наклоненіе для кругообращ е
нія ; они віюдяшЬ въ его т о н к ія  со
ображенія пхѣ правила , к о т о р ы х ѣ  не 
у м ѣ ет ѣ  оп редѣ лить  Академическая Гео
м е тр ія .

О п ы т ѣ  и наука —  вошѣ предвари
т е л ь н ы я  положенія и для т о г о  , к т о  
тво р и ш ѣ  , и для т о г о , к т о  судипгЬ. 
Требую п отом ѣ  ч у в с т в и т е л ь н о с т и .  Но 
какъ е с т ь  люди , к о то р ы е  оказывагошѣ 
справедливость , б л аго тв о р и тел ь н о сть ,  
добродѣтель , по одному разсчешу поль-



ш ,  п о любви къ п о р я д к у ,  не насла
ждаясь чувствомѣ изящнаго , т о  вкусѣ 
м ож етЬ  б ы т ь  безъ ч у в с т в и т е л ь н о с т и , 
т а к ж е  к акъ и ч у в с т в и т е л ь н о с т ь  безъ 
вкуса. Ч у в с т в и т е л ь н о с т ь , доведенная 
до к р а й н о с т и ,  ничего не о тл и -  
ч а е т ѣ  ; все ее п і р о г а е т ѣ .  Одинѣ 
вамЬ скажешЬ съ холодностію  : рто 
прекрасно  ; другой будетѣ  растр о ган ѣ , 
воехищенѣ , приведенѣ въ упоеніе. Sa- 
liet , tunclet pede terram , ex ociilis stillabit 
amicis rorem. ЯзыкЬ e r  о о я ѣ м ѣ е т ѣ  , 
онъ не н ай детѣ  слоцѣ для изображенія 
душевныхѣ чувствѣ своихъ.

С частливѣйш ій  изъ двухѣ е с т ь  ко
нечно послѣдній. Лучшій судія ? Эшо 
другое дѣло. Люди холодные , с т р о г іе  
и покойные наблюдатели природы зна- 
ю т ѣ  иногда лучше другихѣ нѣж ны я 
с т р у н ы , коіпорыя должно т р о г а т ь  : они 
возбуждаюшѣ эн ту з іа зм ѣ , не бывѣ э н т у 
зіастами.

Разсудокъ исправляегаѣ иногда бы
с т р ы й  судѣ ч у в с т в и т е л ь н о с т и .  о т ъ  
шого - т о  бываетЬ м нож ество произве
деній , т а к ж е  скоро забы ш ы хЬ , какъ и 
прославленныхъ ; множ ество тво р ен ій  
или незамѣчениыхѣ , или пренебрежен
ны хъ , к о то р ы я  ож идаю тѣ о т ъ  време-



ни, отЪ  успѣховЬ искусства  и ума, о т ъ  
спокойнѣйшаго вниманія дани п о чтен ія ,  
ихЪ достойнаго.

О тсю да  п рои сх о д и тъ  н е и з в ѣ с т 
н о с т ь  успѣха для т в о р е н ій  и сти н н аго  
генія. ОнЪ одинЪ. Н е льзя о п р ед ѣ л и ть  
его д о с т о и н с т в а , не о тн есясь  непо
средственно  кЪ н а т у р ѣ .  А к т о  умѢетЪ 
восходить до нее ? Д ругой человѣкъ съ 
творческим ъ  духомЪ.

Д и д ъ р о т Ъ ,  

essai sur la peinture.



О Петрарковой Ф илософіи.

Povera е nuda vai Filosofia , сказалЬ 
любезный ПѣвецЪ Воклюза, и прим ѣрѣ 
его доказалЬ и с т и н у  сего правила н е 
т р а р к а  П о э т ѣ  былъ увѢнчанЪ священ
н ы мъ лавромЪ ; имя его вписано вЪ 
храмЬ безсм ерт ія  ; м ѣ с т а  , имЬ воспѣ
т ы я ,  окруж ены  н ѣ котораго  рода бого
шво реніемѣ , и с о н е т ы  его изъ вѣка въ 
вѣкЬ п о в т о р я ю т с я .  П е т р а р к а  Фило
софъ нашелЬ вЪ своихЬ с о о т еч е ст в е н 
никахъ однихЪ враговЪ, порицателей  
и даже п р езр и т е л ей  ; былЪ скоро за- 
бытЪ т ѣ м и  , ко то р ы е  за нимЪ слѣдо
в а ла ;  п о ч т и  совсѣмЪ не извѢ етенЬ вЪ 
наше время , и , по и стеч ен іи  ч е т ы 
рехъ  с т о л ѣ т ій  съ половиною, ож идаетЬ  
еще справедливости и п о чтен ія .  Мо- 
ж етЪ  б ы т ь  , для н Ѣ которы хЬ  умовЪ 
имя П е т р а р к и  и званіе Философа не 
имѣют ъ  никакой связи ; м ож етЬ  б ы т ь  
одинЬ т и т у л ѣ  сего о т р ы в к а  изумилЬ 
н ѣ к о т о р ы х ъ  ч и т а т е л е й .  Можно ли за 
б ы т ь  П л а т а  ? П а м я т ь  его дорога для 
пользы н а т и к Ь  удовольствій. По Фило
софія , особливо т а ,  ко то р ая  не окру
жаешь себя блестящ им и гипотезами ,



ио учитЪ  хорошо м ы с л и т ь  и д ѣ й с т в о 
в а т ь  , должна о ж и д ать  благодарности  
не очень громкой. Povera е nuda vai Fi- 
losofia. Однакожѣ П е т р а р к а  сшоялЪ го
раздо выше Ф илософ овЬ, нежели ли- 
mepamopoeb своего вѣка; а болѣе имѣлъ 
способовъ для искусства п и с а т ь ,  неже
ли для возстановленія Философіи. Вы
годно для П о э т а  о б р а б о т ы в а т ь  поле 
еовеѢмЬ н о в о е , и б ы т ь  нѣкоіпорымѣ 
образомѣ первымѣ законодателемъ сво
его язы ка ; безвыгодно для ф и л о со ф а  
первому проклады вать д о р о гу , и сра
ж а т ь с я  на п у т и  сЪ предразсудками ,  
ошвсюду его окружающими.

Наконецъ И с т о р ія  должна возвра- 
ш и т ь  П е т р а р къ  м ѣ сто  ему принадле
жащее между возстановителям и  Фило
софіи въ новѣйшія времена Н аступило  
врем я показать  т Ь м ѣ  ,  ко то р ы е  без
п р е с т а н н о  опровергаю тъ  разсудокъ во
ображеніемъ , п о н я т іе  ч у в ст в и т е л ь 
н о с т ь ю , ч т о  п іи тическ іе  т а л а н т ы  мо- 
г у т ѣ  соединяться  въ  высочайшей с т е 
пени съ умозрѣніями философически
ми. Сей счастливы й и зн ам ен и ты й  при
м ѣрѣ в м ѣ с т ѣ  съ другими докаж еш ь, 
ч т о  гармонія ум ственн ы хъ  способно-



статей есшь и стинное  основаніе великихѣ 
успѣховѣ во всѣхъ родахѣ ; ч т о  т о , 
к о то р ы е  хо п я т ѣ  п л ѣ н я т ь  людей си
лою нзящ ныхѣ искуссл з b , не только  
не должны б ояться  науки, приводящей: 
ихъ  въ соверш енство , но м огутѣ  епде 
сами сод ѣ й ствовать  ея дальнѣйшимъ 
успѣхамѣ Намѣ казалось , ч т о  этоха , 
вЪ к о т о  оую посв шдаетея въ Воклюзѣ 
монументѣ въ ч е с т ь  П е т р а р къ и  
соединяю тся  для сооруженія сего мону
м е н т а  зн ам енитѣйш іе  лю бители  учено
с т и ,  ч т о  сія эп о іа ,  говорю, повелѣваетѣ 
и  намѣ п р и н е с т ь  ему дань п р и зн а те л ь 
ной мудрости , и т р е б о в а т ь  присоеди
ненія другаго т и т л а  ко всѣмѣ т Ь м ѣ  
и іи т л ам ѣ , к оторы м и  он ру ж атѣ  б ю с т ѣ  
его. А в то р ѣ  сего примѣчанія былъ 
сверхѣ т о г о  принужденѣ н Ь которы м ѣ  
образомѣ оправдать с е б я , назвавѣ н е 
т р а р к у  Сократомѣ X IY  вѣка въ одномѣ 
изъ своихъ сочиненій. Многіе спраши
вали его не ш у т я  , въ самомѣ ли дѣлѣ 
писалѣ П е т р а р к а  философическія со
чиненія?  Сей нѣж ны й и умный П иса
те л ъ  оставилЬ н ам ѣ п я т ь  главныхѣ т р а к -  
т а т о в ѣ  о нравоучительной Философіи , 
дисанныхѣ на Дашинскомѣ я зы къ, и по



большей ч ас т и  въ ф орм ѣ разговоровъ. 
П ервы й  имѢетЪ т и т у л ѣ  : О л е к а р -  
ст вахЪ  отЪ одной и другой  ф орт уны ; 
в т о р ы й  : ОбЪ ист инной м уд р о ст и  ; 
т р е т і й :  ОбЪ уед и н ен н о й  ж изни; ч е т в е р 
т ы й :  О невѣд ѣніи  сам аго  с еб я , и м н о - 
гихЪ  ве щ е й ; кЪ нимЪ можно присоеди
н и т ь  т р а к т а т ѣ  О досугахЪ  м о н а ш е
ской ж изни  ; не говоря о многихЬ кни
гахъ  писемЪ , к о то р ы х Ь  большая ч а с т ь  
о т н о с и т с я  кЪ т о м у  же. п р е д м е т у , и 
д о к а з ы в а е т ъ , до чего П е т р а р к а  былЪ 
основателенъ и непоколебимъ въ сво- 
ихЪ нравоученіяхъ ; не говоря о его 
ч е т ы р е х ъ  книгахЬ веіцей д о с т о п а м я т 
н ы хъ  ,  к о т о р ы я  м о гу тЬ  скорѣе назы
в а т ь с я  примѣчаніями кЪ И с т о р і и , не
ж ели  собственно И с т о р іей  ; и наконецъ 
о нѢсколькихЬ П олитически хъ  разсу- 
жденіяхЪ о лу ч ш ем ъ  п р а влен іи  въ Рес
п у б л и к а , о долж ност яхъ  полководца  , 
о  п р и м и р е н іи  И т а л іи ,  о возст анов
л е н іи  свободы . Р ѣ чи  его кЪ з а щ и т н а - 
кам Ъ  древней Р и м ск о й  Р е с п уб ли к и  и  
проч. писаны по образцу древнихЪ Гре- 
ческихЪ мудрецовѣ ; политическія и с т и 
н ы  представлены  всегда к а къ п р а к т и 
ческія заключенія высочайшихъ и ст и н ѣ  
въ морали.



ОправдаемЪ наше сравненіе П е т 
р ар ки  съ СикраіпомЬ : raomb и другой 
нашли въ Философіи ихЪ вѣка п о ч т и  
одинакіе пороки , и предпринимали по
ч т и  одинакія покушенія къ ея исправ
ленію , сЪ т о ю  разницею , ч т о  С о к р атѣ  
в с т р ѣ т и л ъ  болѣе п р е п я т с т в ій  въ р а з 
в р а т н о с т и  , произведенной злоупотреб
леніемъ просвѣщенія ,. а П е т р ар к а  вЪ 
о с т а  икахѣ варварства  , проистекш аго  
о т ъ  невѣ ж ества . Сверьхѣ т о г о  оба 
сражались сЪ духомѣ ложной уче
н о с т и  : С о кр атѣ  сЪ соф истам и  , н е 
т р а р к а  сЪ схоластиками. Оба видѣли 
человѣческій умЬ зараж енньш ѣ с у е т 
ными преніями Д іал ек ти к и  , заведен
нымъ въ л аби ри н тѣ  неразрѣш им ы хъ 
задачъ ,  и науку м удрости  обращенную 
вЪ п у сто е  и бозполезное умствованіе. 
Оба опровергали надм енность ложныхЬ 
мудрецовѣ остр о ю  насмѣшкою , т о н к ія  
х и т р о с т и  языка силою здраваго р а з 
судка , обманы соф истовѣ  свидѣ тель
ством ъ  сов ѣ с т и  ; оба возвратили чело
вѣка кЪ самому себѣ ; научили его ве
ликой т а й н ѣ ,  ч т о  онЪ ничего не 
з н а е т Ъ ;  показали е м у ,  ч т о  первая изЪ 
н а у къ е с т ь  т а ,  к о т о р а я  научаеіпЬ насЬ 
нашему опредѣленію и средству  б ы т ь



добрѣе. Тому и другому принесли рав
ную  ч е с т ь  усилія зави сти , на нихѣ во
оруженной. С о к р ат ѣ  тер п Ѣ л Ь  ж естокое  
гоненіе, но произвелѣ важную перемѣну; 
П е т р а р к а  имѣлъ немногихѣ учениковѣ, 
и ученіе его , ознаменованное п еч ат ію  
мрачной м еланхоліи , или разгорячен
ной т а и н с т в е н н о с т и  , не т а к Ь  было 
согласно съ и сти н н ы м и  п о т р е б н о с т я 
ми человѣка. П ервый п роводилѣ жизнь 
свою среди народа и со всѣми сообщая- 
ся ; другой мыслилЬ и стен ал ѣ  въ уеди
неніи.

П редставивЬ  себѣ полож еніе , въ 
котором Ь находился человѣческій раз
умѣ въ X ӀY вѣ к ъ , перенесясь въ 
т ѣ  о б с т о я т е л ь с т в а ,  въ к о т о р ы х ѣ  
жилѣ П е т р ар к а  ,  можемѣ опредѣ
л и т ь  ц ѣ н у  его о с т р о т ы  и д о сто и н 
ство- его усилій. Его здравый умѣ 
чувствовалъ с у е т н о с т ь  п р іо б р ѣ т е н 
н ы х ъ  ииѣ знаній въ школѣ Д окторовѣ , 
с т о л ь  тщ еславны хѣ  ихъ безполезными 
толкованіям и ; чувствовалѣ ничшояг- 
н о с т ь  науки богатой  словами , но 
бѣдной мыслями , и прибѣгнулъ къ 
лучшему и сто чн и ку  , — къ природѣ. 
ПослушаемЪ, какимѣ т р о г а т е л ь н ы м ъ



образомЬ онЪ изЪясняетЪ намЪ цѣль 
своихъ изслѣдованій, и сb какою любез
ною о тк р о в е н н о с т ію  вводитЬ наеѣ въ 
т а й н у  своихъ мыслей. — „Т ебѣ  извѣ
с т н о  , о Господи ! Тебѣ , передъ Но- 
 шорымЬ о т к р ы т о  мое сер д ц е , Тебѣ 
„ и з в ѣ с т н о ,  ч т о  единственны й пред- 
, ,м е т Ь  моихЪ желаній въ наукъ , к о т о - 
, ,рою  я однакожЬ пользовался умѣ ренно, 
„ былъ шоіпЬ, ч то б ы  сдѣ латься  добрѣе, 
 не для т о г о  ч т о б ы  я надѣялся , не 
, , взирая на великія обѣщанія Лрисшо- 
„ т е л я  и всѣхъ нашихѣ учителей  , до
с т и г н у т ь  до сей цѣли безъ Твоей 
, , святой  воли, но для т о г о ,  ч т о  я 
„ожидалЬ , руководимый Твоею десни- 
„цею  , н а й т и  въ наукахѣ п у т ь  легчай- 
„ш ій  и п р ія тн ѣ й ш ій . Тебѣ и звѣ стн о  , 
„о СердцевѢдецЬ 3 сколько мое намѣре- 
„нхе было искренно , и ч т о  въ самыхЬ 
„ю нош ескиxb л ѣ т а х ѣ ,  когда я м ечтало  
„о  славѣ , не было ни одной м и н у т ы  , 
, въ ко то р у ю  бы , еслибѣ требовали  
„ о т ъ  меня выбора , я  не согласился 
„лучш е б ы т ь  добрымѣ , нежели уче
тн ы м ъ .

,,В отЪ “  говоритѣ  онъ еще: „важное 
, д о к а за т е л ь с т в о  моего невѣж ества , по 
, , мнѣнію наш ихѣ УченыхЬ : я не гово-



„ р и л ѣ  о добродѣтели  въ с т р о г о с т и  
,,А р и сто т ел е в ы х Ь  опредѣленій ; пре
с т у п л е н і е  достойное казни. Могло 
„однакожЪ с л у ч и т ь с я , ч т о  не то л ьк о  
 я не говорилъ , какЪ А р и с т о т е л ь ,  но 
„ и  сказалЪ совсѢмЪ другое , не сказавЪ 
„однакожЪ ничего дурнаго ; могло слу- 
„чиш ься , ч т о  я сказалЪ въ самомЬ 
,,дѣлѣ совсѢмЪ не т о ,  ч т о  мнѣ припи
с ы в а ю т ъ  сіи люди , готовы е все рЬ - 
„ ш и т ь , но совсѢмЪ н е с п о с о б н ы е  
„ р а з у м ѣ т ь .  Больш ая ч а с т ь  изъ нихЪ 
„ х в а т а е т с я  за слова , какЪ мореплава- 
, ,т е л ь  въ часЪ кораблекрушенія за 
„отлом ки  судна; они не п они м аю тЪ , 
„ ч т о  одно м ѣ ст о  можетЪ и м ѣ т ь  раз- 
„ н ы я  истолкованія : такЪ  велика бѣд- 
„ н о с т ь  языка , или лучше сказать  , 
, , бѣдность их,Ъ мыслей ! . . .  Но А ри
с т о т е л ь  дошелЬ до насЪ обезображен- 
„ной истолкователям и. . . .  и т а къ не 
 скрываю то го , въ чемЪ не одинЪ разЬ 
, ,признавался моимЬ друзьямЪ, о чемЪ 
, , принужденъ нынѣ п и сать  , х о т я  и 
„предвижу , какимЪ опасностямъ под
в е р г н е ш ь  меня сіе объявленіе , какіе 
„Н івы е  упреки оно привлечешь мнѣ 
„ошЪ моихЬ непр іятелей . Не боюсь 
„суда  человѣческаго ; рщі могушЪ вни-



м а т ь  м нѣ; всѣ ученики А ристотелевы ; 
„ зн аю  , ч т о  ихЬ презрѣніе  ожидаетЪ 
„м еня и мое слабое тво р ен іе , но книга 
„сама собою оправдается. Т акъ , да 
„ о б р а т я т Ь  слухЪ ко мнѣ , п овторяю  , 
„послѣдователи  А р и ст о т ел е в ы  ; и ког- 
„да  Греція не вним аетЬ  н ы нѣ  гла- 
„Су нашему , да о б р а т и т ь  слухЪ ко 
, ,м нѣ  И т а л ія  и Ф р а н ц ія ,  и П а р и ж ѣ ,  
„сей  т е а т р ѣ  схоластическихъ пре- 
„н ій . Я  чишалѣ , обдумывалЬ всѣ 
„ н р а в с т в ен н ы я  сочиненія А р и ст о т ел я ;  
„имѢлЪ даже славу, человѣка довольно 
„вЪ нихЪ свѣдущаго , пока не заслу- 
„жилѣ нареканія невѣжи ; н ѣ к о то р ы е  
„ п о ч и т а л и  меня то гд а  ученѣе самыхЪ 
„ т Ѣ х Ъ , которы е  на меня в о зст аю т ъ .  
„ Н о  А р и сто т ел ева  наука не обогащала 
„моего сердца, и я еѢтовалЬ внугарен- 
„но  , ч т о  душа моя оставалась п у ст а  
„ и  не пр іобрѣтала  т о г о ,  ч т о  обѣщала 
„ей  Философія Лицея. ВЪ самомЬ дѣлѣ 
„признаю  , ч т о  онъ опредѣлилъ добро
д ѣ т е л ь  совершенно хорошо, отличилЬ 
„ея разные виды; ч т о  онъ разсуж даетъ  
„сЪ т о н к о с т ію  о ея главныхъ свой- 
„ с т в а х Ь ,  и въ семЪ отнош ен іи  почерп- 
„нулЪ я изЪ него н ѣ к о т о р ы я  познанія; 
„но  мои расположенія не перемѣнились:



„ибо великая разница з н а т ь  и л ю б и ть , 
„ х о т ѣ т ь  и разу м ѣ ть . ОнЪ изЪ ясяяетѣ , 
„чіпо так о е  добродѣтель ; но т ѣ х ъ  
„ж арки хѣ  , вдохновенныхъ словѣ , ко- 
„ т о р ы я  воспаляютЪ въ душѣ любовь 
„ къ добру и ненависть  къ пороку, ихЪ 
„ н ѣ т ъ  вЪ А р и с т о т е л ѣ  ; ихЪ гораздо 
„болѣе вЪ Ц ицеронѣ , вЪ Сенекъ и , 
„см ѣю  с к а з а т ь , вЪ самомѣ ГораціѢ. 
 ВотЪ и ст и н н ы е  моральные Философы, 
„ и с т и н н ы е  У ч и тел и  м у д р о с т и , т ѣ ,  
„ к о т о р ы х Ь  первая и послѣдняя, мысль 
„ с т р е м и т с я  кЪ т о м у , ч т о б ы  о б р а т и т ь  
„человѣка кЪ добродѣтели ; т ѣ  , ко- 
„ т о р ы е  не зани м аю тъ . насЬ однимЬ 
„пусты м Ъ  громомѣ словѣ, но вливаю тѣ 
 в ъ  душу любовь ко всему доброму, 
„ом ерзѣ н іе  ко всему порочному.-“

Д вѣ книги о л ѣнарст впхЪ  отЪ той  
и другой  ф орт уны  изъ всѣхъ фило
софическихъ сочиненій П е т р ар к и  бо- 
г а т Ѣе глубокими мыслями и полезными 
размышленіями , х о т я  и не весьма со
верш енны и п р ія т н ы  въ ихъ  формѣ, 
ВЪ первой П е т р а р к а  выводитъ Р а з 
с уд о к ъ , бесѣдующій съ Р а д о ст ію , по- 
т о м ѣ  съ Н адеж дою . Р ад ост ь  пред
ставляеш ь разніая вы год ы , обѣщаемыя 
людямЪ Ф о р ту н о ю  ; и между шѣмѣ



какъ она превозносшпЪ: и славитЪ ихЪ, 
Р а гсуд о кЪ  опровергаешь веЬ еа бле
с т я щ ія  химеры  нравоученіями о с т р о 
умными и строгим и. Н адеж д а , въ 
свою очередь , п р ед с т а в л я ет ъ  к а р т и н у  
своихЬ требован ій  , и т а к іе  же с тр о г іе  
о т в ѣ т ы  ее ошражаготЬ. Во в то р о й  
книгѣ  все п ерем ѣ няется  : Р а зсуд о къ  
бесѣдуешѣ въ началѣ съ Г о р ест ію , а 
подЬ конецЪ со СпграосомЪ , и  п роти вѣ  
ч у вства  бѣдствій  человѣческихъ воору
ж а е т с я  т ѣ м и  же нравоученіями , к о т о 
рыми онъ доказывалъ н и ч т о ж н о с т ь  
удовольств ій , льсгаящихЪ человѣку въ 

 жизни. К а ж е т с я ,  ч т о  П е т р а р к а  въ 
еихЪ разговорахѣ взялЬ за основаніе 
мораль С то и к о в Ь , а за образецъ слогЬ 
Сенеки.



А н екдотЪ о п а р а л и т и кѣ.

(  И з ъ  S o u v . d e  F é l i c i e  p a r  G e n l i s .  )

И с т о р ія  говорит ъ , ч т о  сынѣ Ц а 
ря  Креза, рожденный нѢмымЬ (но безЬ 
гл у х о ты )  , внезапно заговорилЪ , увидя 
непріятельскаго  с о л д а т а , заносящаго 
руку  на о т ц а  его , и ч т о  въ усиліяхЬ 
п р и р о д ы , освободившихъ органы  язы 
ка , Онъ воскликнулЬ : еоинЬ , не у б и 
вай К реза  ! . . .  Я  видѣла въ младен
ч е с т в ѣ  н ѣ ч т о  подобное ; и х о т я  мнѣ 
было .тогда  то л ьк о  семь л ѣ т ѣ  о т Ь  ро
ду , однакожѣ сіе произш ествіе  о с т а 
лось у меня вЪ п а м я т и , ибо оно меня 
поразило.

Граф иня С ерсей, моя т е т к а ,  при
везла кЪ водамЪ мужа своего вЪ пара
личѣ , у к отораго  отн ялась  половина 
корпуса. Онъ былъ у водѣ около двухЬ 
мѢсяцовЪ , и все въ одномЬ положеніи, 
вЪ п остели  , безЬ языка , безЬ памя
т и  , не владѣя совсѣмѣ правою рукою , 
какЪ вдругЪ моя т е т к а  получила пись
мо о т Ь  Г. Ш е за к а , ф лотскаго  Началь
ника (Ф ранцузы были то гд а  въ войнѣ 
сЪ Англіей) , к о т о р ы й  увѢдомлялЪ ее 
обѣ отличномЪ дѣлѣ молодаго Графа



С ерсе  , служащаго, во ф л о т ѣ .  ВЪ м и н уту  
сраженія онЪ бросился первой на Корабль 
непріятельской , и не с м о т р я  на многія 
полученныя имЬ раны, сражался съ чу
десною храбростію . К о р а б л ь  былЬ 
в зя т Ь  у н еп р ія т ел я  ; по окончаніи б и т 
вы х о т ѣ л и  п ер евязать  р ан ы  молодаго 
Г р а ф а ,  ибо кровь т ек л а  съ него ручья
ми : Я  д у м а ю  , сказалЬ онъ , что это  
кровь А н гли ча н ъ  , п о т о м у  чт о я  ни 
чего не чувст вовалъ . Но кровь была 
его со б ств ен н ая ;  онъ получилЬ т р и  
раны  , к о т о р ы я ,  къ с ч а с т і ю , не имѣ
ли слѣдствій . М о л о до й  Граф ѣ припи
сывалъ нѣсколько с т р о къ къ м а т е р и  
въ письмѣ НІезака.

Г р а ф и н я , разсудивЬ ,  ч т о  мужѣ 
ея со х р ан я етъ  , можешЪ б ы т ь , на
м я т ь  , рѣш илась п р о честь  ему и з 
в ѣ с т іе  о славномЪ дѣлѣ сына. В b 
к о м н ат ѣ  сидѣло семь или восемь чело
в ѣ къ ; я  была вЪ числѣ ихЪ. О т 
дернули занавѣсѣ ; всѣ окружили по
с т е л ь ,  а я с т а л а  на с т у л ѣ ,  усгаремивЬ 
глаза на больнаго , к о т о р ы й  , казалось, 
не примѣчалѣ сего движенія. Но когда 
т е т к а  м о я , с т о я  у него въ головахѣ , 
произнесла имя сына, сказавѣ ему, ч т о



сей любимый сынѣ оуздичился въ сра
ж е н іи ,  на лирѣ е ю  изобразилось п ри
м ѣ т н о е  душевное движеніе; онъ взгля- 
нулЬ п ристально  на ж е н у ,  ко то р ая  
прочи тала  ему письмо Ш езака вслухЬ, 
т и х о  и в н ятн о . Когда она дочитала до 
кояра , двѣ слезы вы катились  изъ глазЬ 
с т а р р а ;  и въ т у ж е  м и н у т у ,  поднявЬ 
правую руку., неподвижную около т р е х ѣ   
м Ѣ с я р о в Ъ  онѣ еложилѣ руки , взгля- 
нулЬ на небо и произнесѣ в н я т н о  : О 
Бож е м ой ! . . . ВсѢ окружаюіріе за
лились слезами мы дум али , ч т о  
больной выздоровѢлЬ ; но сіе ч у д о 
т вореніе чувст вит ельно  го сердца  при
несло то л ьк о  сему нѣяш ому роди
т е л ю  послѣднее наслажденіе любви 
отеческой : послѣдняя искра чувства  и 
разума была для него въ движеніи р а 
достной п р и зн а т е л ь н о с т и  къ Богу; онъ 
ожилѣ совершенно на м и н у т у , но не 
сохранилѣ п ам яти  и чувства, и умерѣ 
черезъ нѣсколько мѢсяровЪ послѣ того .

Я  разсказывала сію срену одному 
ж ивогшсру , и онъ написалѣ к а р т и н у  ,  
к о то р ая  п р ед с т а в л я ет ъ  ее очень вѣрно.



С т а р и н н а я  т орговка и  ст аринной  
порт ной.

(  Сцена въ П ариж ѣ . )

Т о рго вк а . (  са д ясь  и, обращ аясь  
кЪ п о р т н о м у , eй не- 
зн а к о м о м у  )

Не въ э т о й  ли ч а с т и  ж и в о тъ го
сподинѣ . . . . ?

П о ртн о й .
ВЪ э т о й  , сударыня ; а вы ? 

Т о р г о в к а .
АхЪ ! за нѣсколько л ѣ т ѣ  на задѣ , 

была я очень и звѣ стн а  ; у меня была 
здѣсь лавка подъ вывѣскою : Серсо
дорЪ-

П о р т н ой.
А ! помню у у васѣ въ лавкъ прода

вались женскія фижмы.
Т о р г о в к а .

М ы сидѣли ш а м ѣ о ш ѣ  о т ц а  до 
с ы н а ,  безъ малаго п я т ь д е с я т ъ  л ѣ т ѣ  ; 
но вдругЪ новая м ода, и . . .

П о р т н о й.
И  п р о с т и т е  фижмы! Со мною т о ч 

но т о  же случилось. Я былъ женской 
п о р тн о й  ; шилѣ снуровки , а жена моя
дѣлала чепцы.



T о р го в к а. (  в з д ы х а я  )
Т огда были счастливы я времена! . . .

  П о р т н о й .
К акая разница съ нынѣшними! . . . 

Т о р г о в к а . (  см от ря на  г у 
л я ю щ у ю  м о л о д у ю  д а м у  )  

Господи ,  Боже мой ! какая ф и 
гура !

П о р т н о й .
На э т о й  молодой дамѣ флеровое 

п л ать е  !
Т о р г о в к а ,

Да ; и въ М аршѣ мѣсяцѣ ! . . .  
одинЬ флерѣ на рубашку ! . . .

П о р т н о й .
Ч т о  мудренаго ? онъ т а к ж е  одѣ

ваю тся  въ зимніе мѣсяцы.
Т о р г о в КА.

П о см отри  , какъ она вся связана , 
и какъ все п л ать е  прилипло къ т ѣ л у  ! 

П о р т н о й .
Э т о  т о  ж е , какъ бы въ одной ру

башк ъ . . . .
Т о р г о в к а . ( за к р ы ва я с ь  

о п а халом Ъ  )
Фуй ! фуй ! какая гадость  Г 

П о р т н о й .
Э т о  вьш еч аты ваетѣ  всѣ формы. . .



Т о р г о в к а .
Фуй ! фуй ! . . .

П о р т н о й .
Д аже и д ѣ т и  переняли у боль

шихъ . . .  У  меня вчерась ш е с т и л ѣ т 
няя дочь , играя съ сестрам и  на дво
р ѣ ,  нѣсколько приподняла п латье . 
Ч т о  т ы  э т о  дѣлаешь , крошка? закри- 
чалѣ я. Папенька ! отвѣчала  она , я 
драпирую сь.

Т о р г о в к а .

О ! э т о  гораздо л у ч ш е , по край
ней м ѣрѣ искреннѣе и невиннѣе.

П о р т н о й .

В о т ѣ  до чего мы дожили ! наши 
дочери и молодыя жены оправдываютЬ 
себя т ѣ м ъ , ч т о  онъ х о т я т Ь  походишь 
на древнихѣ ГречапокЪ , или на древнія 
с т а т у и , и ч т о  онъ д р а п и р у ю т с я  н а 
подобіе т ѣ х ъ  и другихѣ ; однимѣ сло
вомъ , онъ не хошяшѣ ничего н о си ть  , 
кромѣ самой то н к о й  к и се и ,  безъ вся
каго приготовленія.

Т о р г о в к а .
Да крахмаленье совсѣмѣ вышло изъ 

моды . . .  А прежде бывало накрахма
ленный флерѣ или полотно  д ер ж и тся  
крѣпко, какъ бумага . . .  У меня е с т ь



двоюродная с е с т р а ,  к о т о р а я  крахма- 
лила п л ат ь е  для всѣхъ придворныхъ 
дамѣ: т е п е р ь ,  со всѣмѣ м астерстволіЬ  
своимЬ,  она о с т а е т с я  безЬ п р о п и т а 
нія. . ... .

П о р т н о й .

  Очень вѣрю ; н ы н ѣ  дамы хош ятЬ - 
болѣе в с его , ч то б ы  ихЬ п л ать е  было 
похоже на вымоченное бѣлье. . . .

Т о р г о в к а .  

Н а вымоченное ? . . .
П о р т н о й .

Да ; для т о г о  ч т о  оно лучше при- 
с т а е т ѣ  къ т ѣ л у .  И  вы увидите , ч т о  
скоро онъ не будутѣ  м ы т ь с я  до т у а л е 
т а  , какъ бывало прежде ; но ч т о  на
п р о т и в ъ  т о г о ,  совсѣмѣ одѣвшись, онъ 
окуп аю тся  въ водѣ . . .  И  т е п е р ь  не 
м ою тѣ  ли онъ головы прежде чески ? . . .

Т о р г о в к а .

Т а къ ; начавѣ съ головы , дойдешѣ 
дѣло и до ногѣ. Когда одна рубашка 
на т ѣ л ѣ ,  т о  не велика бѣда окупаться  
и въ водѣ. . . .

П о р т н о й .
Б ы  м ож ете  п р е д в и д ѣ т ь  слѣд

с т в ія  . . .  не будетѣ  уже прачекъ . . -



T О Р Г О B K A .

В о т ъ  бѣда! . . . . .  у меня двѣ до
чери прачки ............

П о р т н о й .
У  меня сынѣ парикмахерѣ; судите , 

ч т о  онъ можегпЬ ны нѣ в ы и г р а т ь  о т ъ  
модной чески à la titus ? . . .  а з я т ь  у 
меня т о р г у е т ѣ  пудрою. . . .

Т о р г о в к а .
А уже н и к т о  не н о си тѣ  пудры.

П  о р т  н о й.
Согласитесь , ч т о  э т о  не въ по- 

рядкъ веидей...........
Т о р г ов к а .

Но обѣ чемѣ же думаешѣ Ф ранцуз- 
екое П р а в и т е л ь с т в о ?  . . .

П о  р т  н о й.
Не знаю . . . Но если снуровки 

и фижмы не войдутѣ  о п я т ь  въ моду , 
т о  нравы совершенно и с п о р т я т с я .  . . .

Т о р г о в к а .
Э т о очень ясно.

П о р т н о й .
С т а р и н н ы й  костю м ѣ ! с т а р и н н ы й  

костю м ѣ і или все погибло.
Т о р г о в КА.

Бьюсь обѣ закл ад ѣ , ч т о  с т а р и н 
ная одежда была выдумана для т о г о ,



ч т о б ы  у с м и р и т ь  в ѣ т р е н ы х ѣ  ж ен 
щинѣ. . . .

П о р т н о й .

Н Ѣ т ъ сомнѣнія. Когда молодая дама 
носила на себѣ два огромные кармана 
въ п я т ь  или ш е с ть  фуніповѣ , каблуки- 
въ ч е т ы р е  дюйма вышиною , снуровку 
на к о с т я х ѣ  , пристой н ы м ъ  образомЬ 
с т я н у т у ю ,  к о т о р а я  лежала вокругЬ ее 
наподобіе самыхѣ крѢпкихЬ л а т Ь  ; 
когда окружали ее фижмы вЪ нѣсколь
ко аршинѣ , головной уборѣ п р о т я г и 
вался на два ф у т а  выш ины ; когда 
п л ать е  было изъ м а т е р іи  г у с т о й  и 
ж е с т к о й ,  какъ кожа; на груди б у кетѣ  
Цвѣтовѣ во всю величину головы, а къ 
ушамѣ привѣш ены брилліантовы я ж и 
рандоли въ ш ирину моей ладони; когда 
молодая дама была наряж ена таки м ѣ  
образомѣ : то гд а  она не могла т а къ 
легко п р ы г а т ь , шакъ в ѣ т р е н и ч а т ь  , 
какъ ны нѣ .

Т о р г о в к а .
 

Посреди э т а г о  наряда женщ ина 
была к а къ въ к р ѣ п о с т и  . . . самая 
в ѣ т р е н а я  , самая нескромная держала 
мущину въ превеликомѣ разстоян іи . . . .



П о р т н о й .
СверхЬ т о г о ,  женгцина , выходя 

изЪ предѢловЬ скром ности , была то гд а  
въ опасности: 1. перелом ить себѣ ногу, 
2 . и зм я т ь  накрахмаленное круж ево , 3 . 
р а з с т р о и т ь  огромное зданіе головнаго 
убора ; а нынче , а нынче . . .

Т о р г о в к а .
О ! т е п е р ь  н и ч т о  ихъ не  удержи

ваешь ; онъ м огутЬ  свободно ш али ть  , 
какъ имѣ хочется . Н о какъ о т ц ы ,  ма
т е р и  и мужья позволяю тъ имѣ т а къ 
одѣваться  ? . . .

П о р т н о й .
О! какъ скоро снуровки вышли изЪ 

моды , я предвидѢлЬ , ч т о  э т о  произ
ведешь революцію. . . .

Т о р г о в к а .
И  я т а к ж е  , какъ скоро начали 

уб авлять  фижмы. . . .
П о р т н о й .

У в ы  !  худое врем я, когда н ѣ т ъ  ни 
порпш ы хЬ для снуровокЬ , ни шорго. 
вокъ съ фижмами, ни преж нихѣ п ари к
махеровъ; гдожЪ и с к а т ь  добрыхѣ граях 
данѣ ?

Т о р г о в к а .
Соберемтесь всѣ, и подадимЬ прозь- 

бу Б он ап ар те .  . . .



П о р т н о й .
H acb всѢхЬ шакЬ немного осталось^ 

кЪ т о м у  же мы стар ы . . . .
Т ОР Г ОВ К А,

Д о к азател ьств а  н а ш и  могли бы 
б ы т ь  очень убѣдительны .

П о р т н о й .
к ъ  т о м у  же т а къ я с н о , ч т о  мы 

стараем ся  в о зст ан о в и ть  прежній по- 
рядокЬ вещей безъ всякой личной вы - 
г о д ііі ,  изъ одной любви къ общему 
благу. . . .

Т о р г о в к а .
Э т о  т р о н е т ѣ  всякаго.

П о р т н о й .
Х о р о ш о , испыгааемѣ с ч аст ія  ; и 

если намѣ не у д а ст с я ,  т о  правленіе 
дурно , и Ф ранція  погибла !

Ж анлисЪ  ( изъ Mercure de France ).



О б Ъ  у с nѣ х ѣ  вЪ с в ѣ т ѣ .

Письмо от ъ  стар о й  женщ ины къ моло
дому человѣку.

 
Т ы  хочешь , любезный Эдуардѣ , 

п е р е ѣ х а т ь  ж и т ь  въ столицу ; т ы  
имѣешь намѣреніе в о й т и  въ с в ѣ т ѣ  
и п р іо б р ѣ с ть  великіе успѣхи , и для 
эшаго т ы  тр е б у еш ь  моихѣ совѢ- 
товѣ . С т а р а я  дружба м ож етѣ  , въ 
самомѣ дѣлѣ , д а т ь  мнѣ н ѣ которое  
право на т в о ю  довѣренность  ; но не 
знаю , до чего п р о с т и р а е т с я  моя спо
собность тобою  руководствовать  на пу
т и  къ успѣхамѣ. С тар и н н о й  другъ со- 
всѣмѣ не похожѣ на друзей новыхѣ. 
Для т о г о ,  ч т о б ы  с к азать ,  какими сред
ствам и т ы  можешь н р ав и т ь с я  людямѣ 
съ тобою  незнакомымѣ , надлежало бы 
мнѣ з а б ы т ь  т ѣ  н а в ы к и , к о то р ы е  ме
ня познакомили съ т о б о ю ; а для меня 
навыки с о с т а в л я ю т ъ  большую ч а с т ь  
дружбы. к ъ  т о м у  же с в ѣ т ѣ  , въ к о т о 
рой т ы  вступаеш ь , но изъ котораго  
я выхожу , не м о ж е т ѣ  намѣ въ одномѣ 
видѣ п р ед ставля ться .  Н е льзя н а м ѣ , 
піебѣ и мнѣ , у важ ать  одинакимѣ обра- 
зомѣ успѣхи одного рода. Т ебѣ двад-



цагпь л ѣ т ѣ  , Э дуардѣ , а мнѣ ш е с т ь 
д есятъ  ; могу ли въ мои л ѣ т а  судишь 
о прія тносш яхЬ  пгвоихѣ л ѣ т ѣ  ? могу ли 
ими т р о г а т ь с я  ? могу ли знашь , какъ , 
сорокъ л ѣ т ѣ  преж де, могЬ бы т ы  мнѣ 
понравиться  ? Т ы  бы нашелѣ во мнѣ 
болѣе способовъ для у с пѣха ;  но за т о  
надлежало бы теб Ѣ  п о ж ер т во в ать  нѣ
кото р ы м и  личными п р ія т н о с т я м и .

Т ы  нашелЪ во мнѣ д руга , угождая 
болѣе моему р азсу д к у , нежели вкусу. 
Мой разсудокЪ судилЬ о тебѢ  по соб
ственны м ъ твоимЬ д о с т о и н с т в а мъ ; мой 
вкусЬ опредѣлилъ бы т в о ю  цѣну по 
тѢ м Ь  однѢмЪ к ач ест вам ъ , к о т о р ы я  бы 
имѣли н ѣ ко то р у ю  связь съ моими ; а 
для т о г о ,  ч тобы  д а т ь  ч у в ств о в ать  ц ѣ 
ну послѣднихъ, надлежало бы пре
д а т ь  забвенію первыя. Теперь так о е  
разсто ян іе  дѢлитЪ насЬ , ч т о  моя п ри
вязанность не м ож етѣ  основы ваться на 
побудительны хъ причинахъ самолюбія ; 
я радуюсь твоим и  достоинствам и  по 
м ѣрѣ т ѣ х ъ  успѢховЬ , ко то р ы е  они 
теб Ѣ  обѣщаюгпЬ. ВЪ двадцать л ѣ т ѣ  
могла бы я ими радоваться только  т о - 
гда , когда бы имѣла надежду , ч т о  т ы  
обратиш ь свое вниманіе на мои до
с т о и н с т в а .  Я  бы х о т ѣ л а  б ы т ь  съ т о -



бою для моего удовольствія и судила о 
т е б ѣ  по моей пользѣ ; т е п е р ь  удоволь
ств іе  , приносимое мнѣ твоим ѣ обще
ством ъ  , е с т ь  чувство  моего сердца , 
к о то р о е  полюбило т в о й  х а р ак т е р ѣ .  
Такой успѣхѣ не е с т ь  уже обыкновен
ный, безъ  великихѣ д о сто и н ств ѣ  не 
льзя н р ав и ть с я  т о м у ,  к т о  зам ѣ ч аетѣ  
однѣ д ѣ й с т в и т е л ь н ы я  качества  ; но 
с в ѣ т ѣ , все замѣчая , ничего не про- 
щ а е т ѣ  ; онъ весьма р а з б о р ч и в ѣ ;  
онъ т р е б у е т ѣ  хорош ихѣ качествѣ  , но 
т р е б у е т ѣ  еще б олѣ е , ч т о б ы  человѣкъ  
умѣлѣ у п о т р е б л я т ь  ихъ ; а уп отребле
ніе добрыхѣ свойствѣ ,  любезный Эду
ардѣ мой ,  с о с т о и т ѣ  не столько  въ 
умѣньи показы вать  ихъ при сл у ч а ѣ ,  
сколько въ искуствѢ  показы вать  и х ъ  
только  въ т ѣ х Ь  случаяхѣ ,  когда на
добно. Не т р у д н о  м ож етѣ  б ы т ь  то м у , 
к т о  д о б р ѣ ,  у м е н ѣ ,  великодушенѣ ,  
обнаруж ивать во всѣхъ случаяхѣ свое 
доброе сер д ц е , свое великодушіе, свой 
разумѣ; гораздо т р у д н ѣ е  обнаруж ивать  
ихъ  только  кст ат и. В отѣ  ч т о  т р е б у е т ѣ  
всегдашняго с т ар а н ія  ,  и воіпѣ чего 
т р е б у е т ѣ  с в ѣ т ѣ  гораздо болѣе , неже
ли д о сто и н ствѣ . Легко засл у ж и ть  благо-



склонность с в ѣ т а ,  очень т р у д н о  сохра
нишь ее; то го ,  ч т о  мы снискали иногда 
безЪ великаго искуства  , можемЬ скоро 
л и ш и т ь с я , если не имѢемЬ великаго 
т р у д а  и вниманія.

Воинѣ послѣ одной славной кампа
ніи бываетЬ признанѣ великимѣ Полко
водцемъ ; довольно одного хорошаго 
сочиненія для А вто р а  , ч то б ы  навсегда 
прославиться : надобно, ч тобы  с в ѣ т 
скій человѣкъ былЪ любезенЬ во всѣ 
дни ж изни  своей. Н ѣ т Ъ  для него зим- 
нихЪ к в ар т и р ѣ ,  н ѣ т ъ  перемирія, нѢтЪ 
надежды къ о т с т у п л е н ію  : бывѣ всег
да на л и ц ѣ ,  если п е р е с т а н е т ъ  сра
ж а т ь с я  , онъ л и ш и тся  побѣды и сла-  
вы. К т о  былъ и пересшалѣ б ы т ь  лю- 
безнымѣ свѣтским ѣ человѣкомъ ,  momb 
ничего не былъ ; для него безвыгодно 
т о  самое , чѣмѣ Онъ пользовался : ибо 
всѣ см ош рятѣ  езце на н е г о ,  и н и к т о  
его не зам ѣ чаетъ  ; о с т а е т с я  одно имя 
безЪ славы , и п о т е р я  гораздо важнѣе 
пр іобрѣ тен ія .

ОдинЪ человѣк ъ , отдичась  храбро
с т ію ,  вошелѣ вЪ великую моду; всЪ жен- 
гцины х о т ѣ л и  его в и д ѣ т ь ,  и н ѣ ч т о  ска-



загпь ему. Если Онъ стэялЪ  вЪ кругу, т о  
всѣ взоры слѣдовали за его движеніями , 
какъ будто  бы онъ енде сто ял ѣ  передъ 
н епр іятелем ъ  , какъ скоро одно слово 
вылетало изъ у с т ѣ  его /  т о  все умол 
кало : казалось , ч т о  онъ повелѣ- 
валѣ войскомЬ. ВЪ одинЪ день н ѣ 
к т о  з а м ѣ т и д Ь , ч т о  онъ им Ѣ етЬ  огра
ниченный умѣ ; другой повторилъ  т о  
же ; н ѣ к о т о р ы е  прибавили , ч т о  онЪ 
очень глупЬ ,  и э т о  мнѣніе  у твер д и 
лось ; е сл и б ы  онъ было во всемѣ п о 
средственъ  ,  т о  м ож етѣ  б ы т ь  посред- 
сш венноеть  ума его не была бы н и к ъ мЬ 
замѣчена ; но., благодаря его славѣ, всѣ 
узнали ,  ч т о  онъ глупЬ, а забыли, ч т о  
Онъ храбрЬ. Ч т о б ы  напомнишь о своей 
х р а б р о с т и , надлежало бы ему д ать  се
бѣ о т с т р ѣ л и т ь  ногу или руку.

Не надобно подвергать  основатель
ныя д о с то и н с тв а  вѣ тр ен о м у  мнѣнію  
с в ѣ та  ; онъ выходятЪ т а к ж е  изъ мо
ды , какъ и д р у г ія ,  но обновляю тся не 
так Ь  скоро. Можно о б р а т и т ь  на себя 
вниманіе прекраснымъ экипажемЬ; а если 
прекрасный экипажѣ вы детЬ  изЪ мо
ды, т о о с т а ю т с я  еиде прекрасны я меб~ 
ли для возстановленія своей славы ; не



мудрено т а к ж е  , защиіцавЬ съ жаромЪ 
какое-нибудь  м н ѣ н іе ,  и прославась 
симЬ жаромѣ , в о з в р а т и т ь  себѣ нѣко
т о р ы й  блескъ опроверженіемъ сего са
маго м н ѣ н ія , если оно уже к л о н и т 
ся кЪ то м у  въ с в ѣ т ѣ .

К т о  основалѣ успѣхѣ свой на мѣ- 
лочиыхЪ средствахЬ , хпопіЬ наидешЬ 
всегда для поддержанія его мѣлочные 
способы. Ио ч т о  о с т а е т с я  то м у  чело
вѣку, которы й, славясь однимѣ и с т и н 
нымъ д о сто и н ств о м ъ , представилЪ се
бя въ такомЬ яркомЪ с в ѣ т ѣ  , ч т о  вЪ 
одинЪ мигѣ всѣ узнали , опредѣлили и 
прославили его д о сто и н ств а  такЪ , ч т о  
вЪ нѣсколько мѣсящовѣ , болѣю или ме
нѣе , люди обдумали и переговорили на 
его счетЪ вс е , ч т о  можно дум ать  и 
говоришь ? Человѣкъ , о которомЬ все 
переговорили,  е с т ь  человѣкъ погибшій 
вЪ св ѣ тѣ .

Н и ч т о  т акЪ не ослабляетЪ уваже
нія , к акъ навыкъ и любовь. И ная жен
щина со х р ан и тъ  къ т е б ѣ  все возмож
ное п о ч т е н іе , если т ы  останеш ься 
съ нею на ногѣ друга; но отЪ безпре
станнаго  чувствованія любви она ли
ш и т с я  всей привязанности , когда пере-



с т а н е т Ь  л ю б и ть  т е б я .  ОтЪ чрезвы 
чайнаго жара и с т р а с т и  въ изнурен
ной душѣ ея не о с т а н е т с я  ни одного 
Живаго къ т е б Ь  ч у в ств а ;  уваженіе ея 
ослабѣетъ  в м ѣ с т ѣ  съ н ѣ ж н о с т ію  , и 
съ нею равно изчезнептЬ. Многіе лю ди, 
говоритЪ ЛарошЬ - Фуко , стыдятся , 
что они л ю б и ли , послѣ того когда 
они уже не любятЪ друеЪ друга. Я не 
побожусь, ч т о б ы  т а к а я  женщ ина не 
поставила себѣ нѣкогда за с ты д ѣ , ч т о  
она т е б я  зам ѣтила . Надобно, любезный 
Эдуардѣ , им ѣ т ь  добродѣтели для себя, 
д о с то и н с тв а  для друзей , лю безность 
для ж енщ ины  и даже для п р іятелей ; но 
доброе имя е с т ь  совсѣмѣ другое дѣло : 
благоразумный человѣкъ не дѳдженЬ 
основы вать его на модѣ и на успѣхахъ 
свѣ та  , для т о г о  ч т о  съ перемѣною 
моды и успѣховъ и зчезн етѣ  шошчасЪ и 
добрая слава ,  о т ъ  нихЪ зависящая.

Т ы  очень счастливЪ , ч т о  в с т у 
паешь въ с в ѣ т ѣ  съ пр іятны м Ъ  лиремЬ 
и съ великимЬ д о с тат к о м ъ  ; при сихЪ 
выгодахЪ нѢшЪ т е б ѣ  нужды и ск а ть  
другихЪ. ТебѢ и зв ѣ стн о , Эдуардѣ, ч т о  
я полюбила теб я  за т в о ю  прекрасную 
д у ш у , за т в о ю  т в е р д о с т ь  и д ѣ ятель-



иосгпь въ одномѣ несчастномѣ случаѣ, ко
т о р а г о  я была свидѣтельницею . Я живо 
чувствовала всю т в о ю  н ѣ ж н о с т ь  къ 
злополучнымѣ родственникамъ ; т в о и  
попеченія о нихЪ меня тронули . с ъ  
нѢкогпорымЬ искуствомѣ и талаш почѣ  
могла бы я сочи н ить  изЪ т в о е й  и с т о 
р іи  т р о га т е л ь н о й  романЬ , а т е б я  пред
с т а в и т ь  н ѣкотораго  рода героемЪ ; но 
будь покоенЬ : я сама не желаю т о г о .  
Когда мой юный другъ заслуж и тъ  вЪ 
с в ѣ т ѣ  похвалу его п р ія т н о с т я м ѣ  , т о  
я  рада б у д у , если с в ѣ т ѣ  узнаетЪ ,  
ч т о  лю безность , заслужившая ему 
у с п ѣ х ѣ , е с т ь  малѣйшее изъ его до
с т о и н с т в ѣ .  Я  очень желаю , ч т о б ы  ,  
видя т е б я  веселымѣ , лю безнымѣ, р ѣ з -  
вымѣ , с в ѣ т ѣ  помнилѣ т Ѣ  случаи , когда 
т ы  былъ добрѣ ,  великодушенѣ , чув- 
с т в и т ел е н ѣ .  Но ч т о  до т е б я  к а с а е т 
ся , т о ,  берегись напом инать  о то м ѣ  
с в ѣ т у .

Общество позволяешь нѣсколько 
славиться  п р ія т н о с т я м и  ; но за т о  
т р е б у е т ѣ  великой скром ности  на с ч е т ѣ  
добродѣтелей. С в ѣ тѣ  лю б и тѣ  с м о т 
р ѣ т ь  на нихѣ изъ о т д а л е н н о с т и , ко
т о р а я  возвыш аетѣ д ѣ й ств іе  близкихѣ



кЪ нему предм етовъ. о н ъ  сд у ж атѣ  
то гд а  для него счастливою  принадлеж- 
носіп ію , подобно к акъ небо и горы , 
представленныя во глубинѣ к а р т и н ы  
для украш енія переднихъ группѣ. ВЪ 
семъ  одномЬ отнош ен іи  добродѣтели: 
принадлеж атъ  е м у , и въ семЪ одномЬ 
отниш еніи  Онъ умѢетЪ судить  о нихЪ. 
Если онъ нЪ нему очень б л и зки , т о  
Онъ не и м ѣ етѣ  для нихЪ м ѣ р ы , увели
чиваешь вЪ нихЪ все до т о г о  времени, 
пока Онъ иривы кнетЪ  , а привыкнувЬ , 
п е р е с т а е т Ь  ими заним аться .

Не всегда, го в о р и т ь  ЛарошЬ-Фуко, 
по храбрости и по скромности бы- 
ваютЪ т ущ ины хр а б р ы , а женщины 
скромны ; не всегда т а к ж е  отЪ чув
с т в и т е л ь н о с т и  и отЪ возвышенія духа 
т р о г а ю т с я  свѣ тск іе  люди великими 
бѣдствіями и восхищ аю тся прекрасны 
ми дѣлами ; не любовь кЪ и зящ н ости  , 
къ герои зм у , кЪ до б р у , призы ваетЬ  
ихЬ толпам и  на представленіе  хоро
шей т р а г е д іи ,  или побуж даетъ  кЪ ч т е 
нію хорошаго сочиненія : и ѣ тЪ  , но 
свѢтскимЪ людямЪ скучно ; они рады 
чѢмЪ - нибудь за н я т ь с я  ; рады всякой 
п е р е м ѣ н ѣ , какая бы т о  ни была ; вся
кому разговору, какому только  угодно.



Въ важномЪ происш ествіи  не momb, съ 
к ъ мѣ оно случилось ,  занимаешь ихЬ , 
но одно происш ествіе. О немЬ пере- 
сиазываю тЬ , его у к р а ш а ю т Ь , ему на- 
конецЬ ж елаю тЬ  всего , ч т о  м о ж етѣ  
сд ѣ л ать  его т р о г а т е л ь н ѣ е .  Разскажи
т е  въ кругу ч у в с т в и т е л ь н ы х ъ  людей , 
какъ одинѣ человѣкъ страДалѣ душевно 
и т ѣ л е с н о  о т ъ  н есч астн ой  с т р а с т и  ; 
вѣ рн ы й  способѣ ихЬ удовольсгпвова нь 
е с т ь  с к а з а т ь ,  ч т о  Онъ умерѣ о т Ь  го
р е с т и .  Вехць будетѣ гораздо ж алост 
ное , и случай гораздо достовѣрнѣе. 
И ные могли бы засп о р и ть  ; другіе не 
повѣрили бы тѣ лесн о й  болѣзни, или по 
крайней м ѣрѣ ослабили ея подробно
с т и .  Но человѢкЬ умерѣ , н ѣ т ь  уже 
сомнѣнія , ч т о  Онъ 6ылЬ очень боленЬ. 
А для чегожѣ х о т и т е  вы, ч т о б ы  чело
в ѣ къ лежалѣ больнымѣ и умерЬ о т ъ  
печали? Для ш о го , ч то б ы  го во р и ть  о 
чемѣ - нибудь , когда ужь все перегово
р я т ъ  о з а в т р а къ Господина А * * *  , о 
балѣ Госпожи Л * * * , о праздникъ Гра
фа Д  *** ; то гд а  м ож етЬ  б ы т ь  об
р а т я т ѣ разговорѣ и на поединок ъ ,  
бывшій въ городѣ ,  или на забав
ны я ш т ук и  з в ѣ р е й ,  показываемыхъ на 
площади. П от омѣ дойдст ъ  очередь до



умнаго , достойнаго и любезнаго челѳ- 
вЬна , ко то р ы й  съ н ѣ котораго  време
ни  занимаешь вниманіе публики ; или 
до новой а к т р и с ы  , к оторая  блескомЬ 
игры  своей плѢняегпЬ всѣхъ на сценѣ, 
Ч еловѣкъ съ достоинством ъ  будетѣ 
одиакожѣ и м ѣ т ь  гау выгоду , ч т о  какъ 
онъ показы вается не за деньги , т о  
лю ди , ко то р ы е  могупіѣ его в и д ѣ т ь ,  
будушѣ о х о т н ѣ е  говорить  о немѣ : ибо 
они м огутЬ  говорить одни , а другіе 
долашьі необходимо слуш ать  ; но за т о  
не т а к Ь  долго продолж ит с я разговорѣ, 
по причинѣ , ч т о  большая ч асть  лю
дей скучаешѣ скоро шѣми разговорами, 
въ к о то р ы х ѣ  одно малое число мож етѣ 
только  уч аство вать .  Когда т ы  захо
чешь , Эдуардѣ , ч то б ы  всѣ занимались 
тобою  съ удовольствіемъ , т о  с т а р а й 
ся , ч т о б ы  замѣчали т е б я  сЪ т а к о й  
с т о р о н ы ,  о к о торой  всѣ р а зсу ж д а т ь  
могутЬ .

С луш ать е с т ь  т о  , чѣмѣ всего ме
нѣе занимаю ося въ о б щ е с т в ѣ ,  но че
го какъ можно болѣе т р е б у ю т ѣ  огпѣ 
другихѣ о т ъ  чего т а к о й  - т о  о с т а л 
ся доволенѢ разговоромъ человѣка, из
вѣ стнаго  е го до стоинешвами ? о н ъ  
н ад ѣ ется  , ч т о  подалѣ ему высокую



идею о себѣ. Э т а ч у в ст в и т е л ь н а я 
женщ ина шебЪ н р а в и т с я  для т о г о  , 
ч т о  т ы надѣешься т р о н у т ь  ее н ѣ ж 
н о ст ію  твоего  сердца. Умный чело
в ѣ къ входитЬ  въ ко м н ат у  ; всѣ ра
д у ю т с я  ; всѣ вокругъ его т ѣ с н я т с я ,  
д вое или т р о е  подсш упаютѣ къ не
му съ разговоромѣ , для т о г о  ,  ч т о б ы  
онъ ихъ слушалѣ. А ч т о  заставляеш ь 
его слуш ать  ?

„ Если бы зам ѣчали" пишешѣ Лаб- 
рю ерѣ: „все , ч т о  го во р ятѣ  холоднаго , 
скучнаго и ничтож н аго  въ обыкновен
н ы х ъ  общ ествахъ с в ѣ т а  ; гпо бы люди 
сты дились говоришь или с л у ш а т ь , и 
осудили бы себя, можетЪ б ы т ь ,  на вѣч
ное молчан іе , ч т о  было бы вЪ обхо
жденіи еще хуже самыхЪ безполезныхъ 
рѣчей. И  шакЪ надобно принаровляшь- 
ея ко всѢмЪ умамЪ , и т е р п ѣ т ь  , какЪ 
зло необходимое, ложныя в ѣ с т и  го 
родскія., п у с т ы я  разсужденія о правле
ніи , или о пользѣ Государей , и п о в т о 
ренія  о прекрасны хъ чувствахъ . П у с т ь  

 Аронсѣ говоришЪ пословицами, а Ме
линда разсказы ваетъ  о  себѣ , о своей 
и с т е р и к ъ , головной боли и безсонницѣ.  

Во т ъ ч т о  учт ивос т ь  повелѢваешЪ 
слѵшашь съ удовольствіемЬ ; вот Ъ о



чемѣ позволено р а з с у ж д а т ь , сколыю 
угодно , не дѣлая никому неудоволь
с т в ія .  Всякой можеіпЬ въ то м ѣ  уча
с т в о в а т ь  ; для э т и х ѣ  разговоровѣ не 
надобно и м ѣ т ь  ни ума , ни  вниманія ; 
говорягпѣ , не думая ; о т в ѣ ч а ю т ъ  , не 
слушая ; и необходимость говоришь , 
ничего не сказавѣ , е с т ь  главный за
конѣ общ ества ; онъ у т в е р ж д ае т ѣ  въ 
немѣ согласіе и равенство ; и к т о  мо- 
ж е т ѣ  дум ать  , ч т о  онъ лучше другаго 
у м ѣ ет ѣ  го во р и ть  о погодѣ ?

Знаеш ь ли , Э дуардѣ , ч т о  т а 
кое несносный умникъ ? Ч еловѣкъ , 
ко то р ы й  не раскрываешѣ р т а  безъ 
шого , ч т о б ы  не ск азать  чего нибудь 
умнаго и занимательнаго  , к акъ другіе 
безъ т о г о  , ч т о б ы  не сказать  чего ни
будь п у стаго  ; ко то р ы й  безпощадно 
о т в о д и т ѣ  излиш носш и, безпрестанно 
обращ аетъ  разговорѣ на п редм еты  
важ н ы е ,  з а с т а в л я е т ъ  ш ѣхѣ ,  съ к ъ мѣ 
онъ говоришѣ , слуш ать  , разсуж дать  , 
обдумывать , и наконецъ доводитѣ ихъ 
до т о г о  , ч т о  они о став л я ю тъ  ему во
лю го во р и ть  одному, и о с т а ю т с я  са
ми недовольны имѣ и собою ; ибо имЬ 
ск у ч н о , ч т о  у него гораздо болѣе ума,  
нежели у нихѣ.



Б ы т ь  продолж ительно у л н ы м Ь  
человѣкомъ е с т ь  вина , н е п р о с т и т е л ь 
ная въ с в ѣ т ѣ .  Можно иногда , мимо- 
ходомЬ, въ м и н у т у  жара и спора, поз
во л и т ь  себѣ основательно разсуж дать  
о п р е д м е т ѣ ,  съ ж и во ст ію  изЬясь чггіь- 
с я , показать  весь умѣ свои , весь раз- 
судокъ , всю душу ; но послѣ перваго 
движенія надобно все с к р ы т ь  я  заклю 
ч и т ь  въ самомb себѣ , к акъ р ѣ д к о сть  , 
к о то р у ю  мы бережно вкладываемЬ въ 
ф у т л я р ѣ ,  показавѣ ее одинЬ разѣ лю- 
бопы тны м Ь ; для нихЬ довольно з н а т ь  , 
ч т о  вы ее и м ѣ ете  ; они будуіпЬ васЬ 
у важ ать  , но съ условіемъ , ч то б ы  вы 
не принуждали удивляться  ей.

К а ж е т с я , ч т о  соединеніе , назы 
ваемое свѣт омЪ , было выдумано для 
т о г о ,  ч т о б ы  п оказать  с у е т н о с т ь  ве
щей человѣческихѣ и доказать  нѣко- 
т о р ы и Ь  людямЬ н и ч т о ж н о с т ь  т Ѣ х Ь  
качествЬ  , которы м и они гордились 
передЬ другими людьми. Ч еловѣкъ съ 
рѣдкими дост оинст в а ми м ож етѣ  чув
с т в о в а т ь  справедливое движеніе гор
д ости  въ шг.шинѣ своего к а б и н е т а , 
среди своихъ мыслей благородны хъ, 
полозныхЬ и его досгпойныхѣ ; на важ 
номъ м ѣ с т ѣ  , гдѣ онъ со славою вы-



яолняегпЬ долж ность свою ; въ нѣд- 
paxb  своего сем ейства , которое  т р у 
дами рукЬ его живешѣ въ и з б ы т къ и 
покоѣ. П у с т ь  онъ войдегпѣ въ сзѢглЬ 
для т о г о  , ч то б ы  н а у ч и т ь с я  скромно
с т и  . . . иди , лучше ск азать  , я боюсь, 
ч то б ы  ч ас т о  являясь въ свѢліѢ ,  и су
дя по обращенію , мнѣнію и похвалѣ 
св ѣ тск и х Ь  людей , Онъ не заключила 
наконецъ , ч т о  е с т ь  другія правила 
добродѣтели , кромѣ гпѢхЬ , к о т о р ы я  
Предписывали ему с о в ѣ т ы  разсудка.

Ты  знаешь , для чего всѣ взоры 
обращ аю тся на эшаго человѣка про
сто и  н аруж н ости  , ко то р ы й  степ ен но  
входитЬ въ ком нату . Э т о  дѣловый 
человѢкЬ ; онЪ заслужилъ себѣ великую 
ч е с т ь  , во звр ата  однимЬ си р о таи ѣ  за
логѣ , ввѣренный ему ихЬ оггтідемъ , и 
о которомЬ никіпо лЪ с в ѣ т ѣ  не зналЬ, 
кромѣ его. Каждый съ нимЬ гозоритЪ 
въ свою о ч ер ед ь , и похвалами приво
д и т ь  его ва з а м ѣ ш а т е л ь с т в о ;  но бо
лѣе всего восхищ аю тся однимЬ міглы мЪ  
словомЬ , которое Онъ сналалЪ наслѣд
никамъ , возвращая имЬ отцовское имѣ
ніе ; но чего Онъ въ самомѣ дѣлѣ ни
когда не говорилъ , и не могЪ гово
р и т ь  ; ибо оно было бы очень стр ан н о .



А вто р ѣ  выдалЪ Поэму въ д е с я т и  
Н ѣ с н я х ѣ  ; одинЬ изъ его п о ч и т а т е л е й  
иодходитѣ къ нему и съ шаромЬ го
вориш ь обѣ исторически хъ  примѣча
н іяхъ  , къ ней прибавленныхЬ ; сгіра- 
іпиваешѣ , не могъ ли бы онъ н ап и сать  
изъ т о г о  особливаго со ч и н ен ія , и за
ключаешь тѢ м Ь  , ч т о  распросшраня 
и хъ  немного , онъ составили бы книж 
ку очень остроумную . Л * * *  прочелЬ 
нѢ сколы тм Ь  пріяшелямЬ сочиненную 
имЬ комедію ; комедія им Ѣ етЬ нѣко
т о р о е  достоин ство  ; но е с т ь  въ ней 
одно положеніе романическое, н ев ѣ р о я т -  
ное и принужденное ; будьте  увѣрены , 
ч т о  к т о  нибудь поздравитѣ  его ob 
тѢ м Ь  самымЬ мѢстомЬ. Л * * *  гораз
до умнѣе своей комедіи ; онъ чув
с т в у е т ъ  ея пороки , и о т в о д и т ѣ  раз
говорѣ на другой предм етѣ . В то р о й  
а к т ѣ  ,  го во р и ть  онъ , м ож етЬ  п о к р ы т ь ,  
ч т о  е с т ь  слабаго въ первомЬ ; в и ж у , 
ч т о  э т о  нехорошо. К л я н у с ь  вамЬ 
( т о т Ь  п о в т о р я е ш ь ) ,  ч т о  э т о  самое 
м ѣ с т о  мнѣ лучше всего полюбилось ; 
и  не одинѣ , но т р о е , но десятеро  
н ай д у т ѣ  средство оскорбить его при 
в ѣ т с т в ія м и  еще б о л ѣ е , нежели  мол
чаніемъ.



СосяіоттгпЬ ли же общ ество изъ од- 
нихЪ глупцовѣ ? Н Ь тЪ  , но изъ людей, 
к о т о р ы е  т р у д я т с я  сд ѣ л ать  себя глуп
цами , и стощ ая  все вниманіе на в ѣ т 
рены я д ѣ л а , играя въ легкомысліи 
предм етам и  достойными размышленія. 
Долго и съ важ ност ію  разсуж даш тѣ о 
то м ѣ  , какъ Госпожа ***  убрала свой 
домЬ ; п риводятѣ  прим ѣ ры  въ доказа
т е л ь с т в о  ея мнѣнія  и случаи въ одоб
реніе ея вкуса ; сравниваю тъ  мебли 
Л  *** съ меблями Госпожи ***  ; ссы
л а ю т с я  на С ***, ревностнаго  послѣ
дователя модѣ, и на Ш  *** имѣющую 
вѣрны й  вкусѣ. . С удятЬ  , какой ц в ѣ т ѣ  
лучше идегаѣ къ пальмѣ, и виднѣе на 
бронзѣ ; но если зашла рѣ чь  о к а р т и 
нѣ  , о кн игѣ , о п іесѢ , т о  все р ѣ ш и т 
ся однимЬ словомѣ. Дѣло идетЪ о вку
съ 3 о ч у в с т в ѣ ,  о гпѣхЪ вещахЪ , ко- 
т о р ы х Ь  не надобно р а зсм а т р и в ат ь  и 
о к о то р ы х Ь  всякой су д и ть  можетЪ.

Т ы  не авторЪ  , любезный Эду
ардѣ ; умЪ т в о й  не будеіпЬ собствен 
н о ст ь ю  публики , и жизнь т в о я  въ 
р о я тн ы м ъ  образомЪ не п одвергнется  
ея суду. Твое м ѣ сто  вЪ об щ ествѣ  опре
д ѣ л и тс я  скорѣе по его вкусу ,  неяіелч 
по его похвалѣ. Т ы  желаешь не сла-



в и т ь с я  , но зан и м ать  ; желаешь , ч т о 
бы оказанная шебѣ ласка зависѣла не 
сто л ьк о  ошЬ п о н я т ія  о твоемѣ д о сто 
и н с т в ѣ  , сколько о т Ь  у д о во л ьств ія , 
ириносилтело швоимЪ разговоромъ. в ъ  
оамомѣ дѣлѣ , н и к т о  не ош ибается  въ 
атом ѣ  случаѣ ; и если: немногіе люди 
з н а ю т ѣ  , него они хогачтЬ  , т о  всякой 
з н а е т Ь  ,  ч т о  ему н р ави тся . Но развѣ 
т ы  думаешь , ч т о  въ с в ѣ т ѣ  всегда за 
ним аю тся шѣмѣ , ч т о  п р і я т н ѣ е ;  дѣ- 
лаюгпѣ т о ,  ч т о  веселѣе., и любятЪ яю - 
ч т о  всего милѣе? н ѣ т ъ  ни одного изъ 
людей ,  поевяіпившихѣ себя уснѣхамѣ , 
имени и жизни свѣ тскаго  человѣка , 
которы й  бы не былъ готовѣ  перемѣ
н и т ь  личныя и особенныя ч у вства  
свои по волѣ верховнаго судіи, имѣ из
браннаго. Н  * * *  былъ в b ны нѣш нее 
у т р о  умнымѣ , здравомыслящимъ и 
о новательны мѣ человѣкомъ ; сего дня 
въ вечеру онъ сдѣлался свѢяіскимЬ че
ловѣкомъ. Н  ***  оставляеш ь умный 
разговорѣ, для него п р ія т н ы й  , въ ко- 
шоромѣ онъ можегпѣ много у ч аств о 
в а т ь  , ч т о б ы  и д т и  слу ш ать  Господи
на М * * *  , окруженнаго толпою  лю 
дей , и разсуждающаго о к а р т а х ѣ  и



собакахЬ. Н *** не лю битЪ ни и гр ы ,
й я  о х о т ы  , и ничего не разумѣеглЬ ни 
въ то м ѣ  , ни въ другомЬ , х о тя  и мѣ
ш а е т ся  въ разгояорЬ. П осм отри  , какъ 
Онъ г о р я ч и т с я ;  ему к а ж е т с я ,  чшо онъ 
з а н я т ѣ  очень п р ія тн о . Бяерась онъ 
смѣялся съ тобою  одному странном у  
мнѣнію , п р и н ят о м у  въ обіцествѣ; сего 
дня ему сты д н о  п р и с т а т ь  въ это м у  
м н ѣ н ію ; но Онъ слышалЬ , ч т о  его за 
щ ищ ала  Ж  *** ко то р ы й  задаетѣ  т о н ѣ  
молодымѣ людямЬ и к о т о р ы й  привезЬ 
изъ чуж ихѣ краевѣ новый покрой фра- 
ковѣ; Господинѣ Д * * *, у ко то р аго  сЬЬз- 
жаешся лучшее общество въ городѣ, и 
Госпожа П  ***, т а к а я  красавица, ч т о  
м о д а , прославивЬ ея к р а с о т у ,  застави 
ла з а б ы т ь ,  до чего она глупа. Онъ 
еіце колеблется ; з авт р аш н ій  день онъ 
п о в ѣ р и тѣ . Не болѣе двухѣ дней даю 
ему на т о ,  ч т о б ы  убѣдиться  в н у т р е н -  
но , ч т о  и всегда Онъ т а къ дуыалѣ, 
какъ думаюгпѣ въ хорошей кампаніи. 
Но задай те  ему вопросѣ о м орали , о 
внусѢ; т р е б у й т е  его совѣ та’ къ дѣлѣ 
важномѣ: вы найдете  въ немЬ преж ня
го человѣка; выведенный изъ круга 
моды , Онъ возвратился къ разсудку ,



еудитѣ  о вещахѣ по яхЪ собственной 
ц ѣ н ѣ ,  а не по т о м у ,  ч т о  могушѣ з а 
к л ю ч и т ь  о его м н ѣ н іи ,  и сдѣлался не- 
зависимѣ. Правила Н  * * *  побѣдили 
с т р а с т и  ; если онъ восторжесш вую ш ѣ 
надѣ модою , т о  ручаюсь , ч т о  н и ч т о  
ихъ  поколебать не м ож етѣ .

Благосклонность св ѣ тск и х ѣ  людей 
переживала иногда паденіе сильнаго 
человѣка , и придворные посѣщали за
то ч ен н аго  вельможу. ОгаЬ чего? Такова 
была мода. Мода побѣждала иногда общее 
мнѣніе ; люди презрѣнны е свѣшомѣ были 
въ модѣ для с в ѣ т а .  Очень возможно , 
ч т о б ы  люди, всѣми любимые, не были 
въ с в ѣ т ѣ  любимы. Т ы  добрѣ , Эдуардѣ , 
снисходителенѣ ; я увѣрена , ч т о  шебя 
полюбяіиѣ : н еручаю сь , ч то б ы зан я л и сь  
тобою . Молодые люди скажушЬ едино
гласно , ч т о  т ы  добрый малой. Ж е н 
щ ины  превознесушѣ швоіо снисходитель
н о с т ь  , и т е б я  обласкаюшѣ ; на т е б я  
о б р а т и т с я  ихъ в ы б о р ѣ , когда надобно 
и м ѣ т ь  имѣ руку и проводника , и 
довѣренность  ихъ къ шебѢ будетѣ без
предѣльна. Но онъ будутѣ  блестѢщь 
лю безностію  передъ Р  * * *  ; молодые



люди будутЪ его ставиш ь въ примѣрѣ 
и б р а т ь  за образецЬ. ОднакожЬ Р *** 
не т а к ъ  б о г а т Ь ,  к а к ъ  іпы ; онЪ 
и гр а ет Ь  не вЪ т а к у ю  большую игру , 
ѢздишЬ въ одной коляскъ и не и м ѣ е т ѣ  
ложи въ сп ек так лѣ  ; но с в ѣ т ѣ  знаешЬ, 
ч т о  когда бы у него было все т о ,  ч т о  
т ы  имѣешь , то гд а  ни ч т о  бы не мог
ло с р ав н я ть ся  съ его блескомѣ : ибо 
ни ч т о  бы не могло п ревзой ти  его 
гордости .

Но ч т о  т ы  дЬлалѣ , Эдуардѣ ? 
Бьюсь обѣ закладѣ , ч т о  на балѣ т а н -  
ідовалѣ т ы  во всю ночь , не показывая 
и  вида у с т а л о с т и ;  или игралЪ въ кар 
т ы  съ безпечностію  молодаго человѣка , 
ими зан ятаго ;  ч т о  т ы  съ жаромѣ и зъ - 
яснялся о лицѣ миловидной женщ ины , 
и не скрылѣ желанія о к азать  ей легкую 
услугу ; ч т о  въ спектаклѣ  хлодалѣ т ы  
съ восторгомѣ, а въ общ ествѣ  слушалѣ 
съ примѢчаніемЬ. Кшо же будешѣ , 
Э д уардѣ , благодарить т е б я  и д у м а т ь ,  
чгао т ы  занимался т ѣ м ъ  не для своего 
удовольствія? Не х о т ѣ л а  бы я однакожЬ, 
ч т о б ы  т ы  показывалѣ видѣ снисходи
т е л ь н о с т и .  Сохрани Богъ , если за-



ключатЪ , ч т о  желаніе н р ав и ться  мо- 
ж е т Ь  т е б я  довести до всего , ч т о  
угодно! Но нѢ тЬ  ли способа обращ ать- 
ся съ н ѣ ко то р о ю  холодностію  , нопю- 
рая бы увѣрила , ч т о  т ы  ко всему го- 
т о в ѣ  и ко всему равнодушенъ ; к о т о 
рая , показывая , ч т о  т ы  н ечувстви 
т е л ен ъ  къ успѣху , доказала бы , ч т о  
дѣй ств іе  его для т е б я  не- ново ; ко
т о р а я  бы возбудила желаніе шебЪ уго
д и т ь  , при н е и зв ѣ с т н о с т и  б ы т ь  т е б Ѣ  
угоднымЬ, и заставила  бы и с к а т ь  твоего  
знаком ства  для т о г о  , ч т о  н и к т о  бы. 
не надѣялся привлечь шебя овоимѣ 
знакомствомъ ? Т ы  отвѣчаеш ь , ч т о  
т ы  еще молодѣ, и ч т о  желаешь и м ѣ т ь  
успѣхѣ безъ чванства , заслуж и ть  его 
л ю б езн о ст ію , и наслаж даться  имѣ съ 
и скрен ност ію  твоего  х а р ак т е р а .  Те- 
бѣбѣ п р ія т н о  было, чптбЬ  дѣвушки на 
балѣ желали б ы т ь  предпочтены  тобою  
т о г д а ,  какЪ м атер и  желалибЬ т е б я  въ 
супруги дочерямЬ своиліЪ ; ч то б ы  тпы 
былЬ предм етом ъ о тл и ч ія  молодыхЬ 
женщинЬ и благосклонности с т а р ы х ъ ,  
и ч то б ы  въ т о  в р е м я , какЬ молодые 
люди бралибЬ т е б я  за образерЪ, пожи
лы е люди спіавилибЬ т е б я  въ примѣрѣ



мододымЬ дюдямѣ. Тогда , Эдуардѣ , 
подожди еіце нѣсколько лѢшЬ до то го  
времени , когда с т р а с т и ,  угпихнувЬ въ 
сердцѣ , позволятъ  т е б ѣ  спокойнѣе 
наслаж даться , и докажушѣ тв о ю  т о н - 
кую разборчивость въ удовольствіяхъ  ; 
когда люди будупіЬ с т а р а т ь с я  угодишь 
твоем у нѣжному вкусу, а не гордости; 
когда, наконецъ, можно будеіпѣ не всегда 
н ад ѣ яться  на т в о е  согласіе , примѣчая 
въ немЬ д ѣ й ств іе  снисхожденія , и въ 
т о  же время п о ч и т а т ь  его леотньімЬ , 
находя въ немЬ дѣйств іе  твоего  вкуса. 
П у с т ь  думаюшѣ, ч т о  тв о е  снисхожде
ніе происходишь изъ благосклонности, 
любезной для всякаго ; но п у с т ь  чув
с т в у ю т ъ  , ч т о  д о сто и н ство  т в о е  не 
позволяешь у п о т р е б л я т ь  его во зло. 
Тогда т е б ѣ  п оззолится  б ы т ь  человѣ
комъ совершенно любезяымѣ; ибо т е б ѣ  
можно будешЬ о бн аруж и ть  всѣ свойства 
души т в о е й ,  не возбуждая искушенія 
ими пользоваться , и всѣ п р ія тн о  
с т и  ума твоего , не оскорбляя самолюбія 
другихѣ. Тогда т ы  будешь и м ѣ т ь  
успѣхѣ , и можешь б ы т ь  досгпоинѣ 
успѣховѣ. До т о г о  времени , ЭдуардЬ , 
повѣрь мнѣ, будь счасѵчлиаѣ, веселись,



и  довольно. Д вадцать  л ѣ т ѣ  е с т ь  время 
забавы, а не успѣха. СвѢтЬ шебѢ гпакЬ 
н р а в и т с я  , ч т о  т ы  не можешь беречь 
себя ; т ы  занимаешься имЬ съ гпакимЬ 
удовольствіемъ , ч т о  онъ не можешЬ 
и м ѣ т ь  къ шебѢ уваженія. Но утѣ ш ься ;  
т ы  молодѣ, добрѣ , уменѣ : довольно 
для т о г о  , ч то б ы  въ ожиданіи б ы т ь  
по крайней м ѣрѣ моднымѣ человѣкомъ.

( и з ъ  Archives litter. )



O K р а с н о р ѣ чі и.

Н ѣт ъ для меня  ничего прекраснѣе 
т о го  и скусства , которое привлекаеш ь 
вниманіе людей , п лѢ н яетЬ  умы , убѣ
ж даеш ь, ш рогаетЬ  ! Вездѣ, гдѣ народѣ 
наслаждался свободою, а особливо ми- 
ромѣ , было К раснорѣчіе первымѣ до- 
сшоіінсшвомЬ и  первымѣ н утем ѣ  къ 
уваженію. Ч т о  , въ самомѣ дѣлѣ , до
сто й н ѣ е  т о го  человѣка , к о т о р ы й  , въ 
безчисленномъ соединеніи людей, одинѣ 
б л е с т и т ѣ  даромѣ слова ? Ч т о  моязетѣ 
б ы т ь  для разсудка и слуха п р ія т н ѣ е  
р ѣ ч и , умно соображенной, краснорѣчи
во сказанной? Какой силы , какогр влія
нія не и м ѣ етЬ  К раснорѣчіе , когда не
редѣ нимѣ см ягчается  волненіе народа, 
совѣешь су д ей , важ ность С ената? К а
кая великая , благородная , и сти н н о  - 
Ц арская долж ность п о д кр ѣ п л ять  п ри 
т ѣ с н е н н а г о , защ и щ ать  невиннаго , по
к р о в и т ел ь с тв о в а ть  слабаго, со х р ан я ть  
ж изнь однимѣ , сп асать  огнѣ зато ч ен ія  
другихѣ ! К акая другая польза м ож етѣ  
ср авн и ться  съ пользою влад ѣ ть  оруж і
емъ , етраш н ы м ѣ  для злодѣевѣ , и ко
то р о е  у к р ы ваетѣ  насѣ о т ъ  обиды, или 
мсшишѣ за насѣ обидчику ?



H o -  осгпавивЬ на часѣ дѣла А 
т я ж б ы ,  суды и с о в ѣ т ы  — какое удоволь
ств іе  , достойное человѣ ка , у м ѣ т ь  въ 
часы досуга з а н я т ь с я  пріяшяымЪ и 
благороднымъ разговоромъ ! ДарЪ сло
ва и способность сообщ ать черезЬ н е 
го наши мысли , е с т ь  главное преиму
щ ество  наше передЪ звѣрями. Но и м ѣ т ь  
превосходство надЬ другими себѣ по
добными людьми вЪ том ѣ , ч т о  состав
л я е т ъ  превосходство Человѣка надЬ 
безсловесными ж ивотны м и, не е с т ь  ли 
н ѣ ч т о  чудесное, достойное всѣхъ уси
ліи и шрудовЪ , п р ед п р и н я ты х ъ  для 
успѣха ?

НаконерЬ, вотЬ  прекраснѣйш ая чер
т а  кЪ славѣ К р а с н о р ѣ ч і я  : какая 
другая сила могла убѣдишь людей, н ѣ 
когда дикихЪ и разсѣянны хъ  , соеди
н и т ь с я  и ж и т ь  подЬ гражданскими за
конами 2 Было в р е мя ,  ч т и . ,  подобно 
звѣрямЬ , они скитались  по лѢсаліЬ и 
п итали сь  добычею. Тѣлесная сила все 
рѣш ила ; - разсудокЪ безмолвствовалъ. 
Н е было ни вѣры , ни долж ности , ни 
законовъ въ супруж ествѣ  : отец Ь  не 
зналЪ дідщей ; н и к т о  не чувсшвивалЪ 
пользы правосудія. Среди н евѣ ж ества  
и заблужденія свирѣпствовали однѣ



сmpacmti , копторымЬ ч у в с т в а ,  ихЬ 
опасныя с п у т н и ц ы  , подавали способы 
пресы щ аться . Ч еловѣкъ, съ умомЪ пре
восходнымъ , увидѢлЬ , ч т о  , просвѣ- 
т и в ѣ  человѣка' и приведя въ дѣйствіе  
душевныя способности, можно сдѣлать 
его великимѣ. Для исполненія- сего на
м ѣрен ія  онъ убЬдилЬ л ю д е й , на по
ляx ъ живущ ихѣ, в ѣ т в я м и  деревѣ укры- 
т ы х ѣ  , соединиться  въ одномѣ м ѣ с т ѣ ;  
а там ѣ  с т ар а я с ь  представиш ь имѣ 
пользу добра и ч е с т н о с т и  , не  снорѳ 
могъ онъ п р екл о н и ть  ихЬ къ и ст и -  
намѣ, для нихѣ  новымЬ ; но, привлекая 
вниманіе болѣе и болѣе , вселилѣ въ 
нихѣ  наконецъ любовь къ п орядку , и 
людей дккихЬ , свирѣпыхѣ , обратилЬ 
въ гражданЬ крошкихѣ и человѢкоЛю- 
бивыхѣ.

П еремѣна сто л ь  б ы ст р ая  й важная 
была , конечно , дѣломѣ не одного К р а 
снорѣчія , но и мудрости. Когда осно
вались города ,  к т о  могъ б ы ,  еслибѣ 
К раснорѣчіе  не подкрѣпило совѣшовѣ 
м удрости  , у тв ер д и ть ,  мирѣ и право
судіе ,  привеешь. людей въ повиновеніе, 
и з а с т а в и т ь  ихъ не то л ь к о  не щ адить 
самихѣ себя, но и ж е р т в о в а т ь  жизнію 
для блага общаго? Одинѣ гласѣ Красно-



рѢчія могЪ убѣдишь СИЛЬНЫХЪ смиришь
ся передъ слабыми , п р и н я т ь  судей въ 
посредники и добровольно лишишься 
права б ы т ь  самимЪ судіями во всѣхъ 
дѣлахѣ ,  права сто л ь  древняго , ч т о  
оно почиталось закономЬ природы.

Г о во р ятѣ  , ч т о  е с т ь  разные роды 
О раторовѣ  , т а к ж е  к акъ и ПоэшовЬ. 
н ѣ т ъ . П оэзія  р а з д ѣ л я е т с я , правда , 
на Трагическій , К о м и ческ ій , Лириче
скій , Эпическій родѣ. в ъ  Трагедіи 
дурно все комическое , въ Комедіи не 
го д и тся  н и ч т о  траги ческое  ; т а къ и 
во всѣхъ другихѣ родахѣ Поэзіи : каж
дый имѢетЪ свой опредѣленный т о н ѣ ,  
и зн ат о к и  не ош ибаю тся. Но въ искус
с т в ѣ  ОраторовЪ ,  если скажемѣ , ч т о  
иные имѣюшѣ благородство , силу, бо
г а т с т в о  ; ч т о  другіе ограничиваю тся  
п р о с т о т о ю  ,  т о ч н о с т ію  , вѣ рн ост ію  ; 
ч т о  наконецъ н ѣ к о то р ы е  занимаюігіѣ 
среднее м ѣ с т о  между сими х а р а к т е р а 
ми , т о  различіе н аходи тся  не въ са- 
Иомѣ искусствѣ , но въ искусствѣ  Ора
торовЪ. Здѣсь о т а л а н т а х ѣ  и д етѣ  дѣ
ло : надобно з н а т ь  , въ чемѣ с о с т о и т ѣ  
Краснорѣчіе.

Совершенный О р ато р ѣ  т о т ъ ,  к т о  
умѣешѣ тр о гащ ь  , н р ав и ться  и  учишь. 



Учишь е с т ь  долж ность у н р ав и т ь с я  не 
е с т ь  условіе у т р о г а т ь  повелѣвается 
необходимо. Одни в ы п о л н я ю т ъ  усло
вія лучше ,  другіе хуж е ; вижу нера
венство  талангповЬ , но родѣ одинЬ. II 
т а к Ь  д о сто и н ств о  О р ато р а  опредѣ
л я е т ся  по исполненію сихЪ условій , 
болѣе или менѣе совершенному. Всѣ 
и м ѣ ю тЬ  равно названіе ОрашоровЪ , 
канЪ послѣдній изъ ж и в о п и с і д е а Ь  
им енуется  живописідемЬ. Н е  искус
с т в о  , но дарованіе полагаетЬ между 
ними различіе. НѢгпЬ О р а то р а  ,  к о т о 
ры й  бы не хогпѢлЬ уподобляться Де- 
мосѳену ; М еяандрЬ не х о тЬ л Ь  рав
н я т ь с я  съ ГомеромЬ: онъ писалѣ въ дру- 
гомѣ родѣ. Иное дѣло въ О р а т о р 
с т в ѣ .  Если одинѣ, подъ шѣмѣ В И Д О М Ъ ,  

ч т о б ы  п оказать  с и л у , не соблюдаетъ 
т о ч н о с т и  ; если другой , избѣгая рас
т я н у т а г о  сл о га , оставляеш ь украше
нія : т о  х о т я  каждый изъ нихѣ мо 
ж е т ѣ  б ы т ь  сносн ы м ѣ , ни  одинѣ не 
назовется  совершеннымъ ; ибо совер 
ш ен ство  е с т ь  соединеніе всѣхъ хоро
шихъ качествѣ .

Всякой р а з ѣ ,  когда привожу себѣ 
на п ам я ть  в с е , ч т о  было мужей ве- 
ликихѣ и ултвѣ превосходныхъ , спра-



шиваю себя : о тЪ  чего они болѣе о т 
личались въ другихЬ искуссгпвахѣ , не
жели въ Краснорѣчіи ? Во всѣхъ дру
гихЬ родахѣ, требукйцихЬ  дарованія о т 
мѣннаго, вы н ай дете , ч т о  многіе имѣли 
въ нихѣ  великій успѣхѣ. К т о ,  на при
мѣрѣ , не п о с т а в и т ь  Полководца свы 
ше О р ато р а  , если о п р ед ѣ л ять  до
с т о и н с т в о  по з н а м е н и т о с т и  дЬлЬ и 
услугѣ ? А Римѣ, одинѣ Римѣ гірОизвелЬ 
множ ество славныхЬ воиновѣ , то гд а  
какЬ намЬ и ззѣ с т н о  очень малое число 
хорош ихъ вит ій . Государственны хъ  
достойны хѣ  М ужей было т а к ж е  доволь
но въ наше время ; ихЬ было еш(е бо
л ѣ е  во времена н а п т х Ь  предковЬ и о т -  
цевЪ : но первый и зв ѣ с тн ѣ й ш ій  Ора
т о р ѣ  родился гораздо п о зд н ѣ е , и 
каждое с т о л ѣ т іе  едва приносило одно
го посредственнаго О р ато р а .

Вы с к а ж е т е ,  ч т о  д остоин ства  Ора
т о р а  и Полководца не имѢюіцЬ ничего 
обитаго, и ч т о  гораздо лучше йово- 
р и т ь  обѣ однЬхЬ изяш(нмхѣ искус- 
сіпвахѣ. И  шакъ ограничимъ наши раз
сужденія одною словесностью , и по- 
см отрим Ь  въ другихЬ часшяхЬ сего 
р о д а , сколько п р ед с т а в л я ет с я  имянѣ 
геликихЬ. Ни ч т о  не докажешь лучше,



ч т о  всѣ времена были бѣдны Ора
торам и .

И з в ѣ с т н о ,  чіпо п е р в а я  н аука , 
и с т о ч н и къ и м а т ь  всѣхЬ другихѣ , 
е с т ь  Ф и л о с о ф і я ;  но едва пере- 
чгпемЬ ФилософовЬ, к о то р ы е  славились 
п р о ст р ан ств о м ъ  , р а з н о о б р а з і е м ъ  и 
основательностію  ихЪ познаній , и ко
т о р ы е  , не ограничиваясь однимЪ о т 
дѣленнымъ предметомъ , все обняли и 
обо всемѣ разсуждали. Х о т я  М ате м а 
т и к а  , составленная изЪ отвлеченны хѣ  
п о н я т ій  , т р е б у е т ѣ  великаго сообра
женія , число хорош ихЬ М а т е м а т и 
ковъ было  шакЪ велико , ч т о  т о т ъ  
одинѣ , можно сказать  , не имѢлЪ успѣ 
ха , к т о  не хошѢл'Ь заним аться  сею 
наукою. К т о  посвяіцалѣ себя м узы к ъ , 
или тру д н ы м Ь  изслѣдованіямъ Филолога, 
и не достигЪ до ц ѣ л и ,  х о т я  т р е б у е т 
ся для т о г о  всей обширной учености  !

Могу сказать  , ч т о  между изящ ны
ми искусствам и П оэзія  имѢешЬ всѢхЪ 
болѣе н ед о с т а т о к ъ  въ превосходныхъ 
швореніяхЪ ; однакожЬ , разсм атривая  
все , ч т о  Римѣ и Греція произвели въ 
семЬ родѣ важномѣ и трудном ъ  , уви- 
ди м ѣ , ч т о  нисло хорош ихѣ П оэтовЬ



превосходиотЬ число хорошихЪ Ора- 
шоровЬ.

Н о , къ большему изумленію на
шему , находимЬ е щ е , ч т о  въ другихЬ 
наукахЬ надобно углубишься , изслѣ
довать , то гд а  какъ для О р ато р а  на
добно вы водить заклю ченія и уп о тр еб 
л я т ь  вы раж енія всомЬ и звѣ стн ы я  
т а къ ч т о  д о сто и н ство  другихЬ наукъ 
свыше п о н я т ія  невѣждѣ и умовЬ обык
новенныхъ , а въ К раснорѣчіи  напро
т и в ъ  т о г о  го во р и ть  языкомЬ необыкно
веннымъ и не для всѢхЬ п о нятн ы м Ь  
е с т ь  порокъ и н едо стато къ .

Не льзя впрочемъ сказать  , ч т о  
любовь къ селіу искусству  еще не р ас 
пространилась  ; ч т о  Краснорѣчіе  не 
шакЪ заманчиво, какъ другія и скусства , 
и ч т о  оно обЬщ аетѣ  награды не сто л ь  
л ес тн ы я .  И б о ,  не говоря о Г р е ц іи ,  
гдѣ славились даромЪ К р а с н о р ѣ ч ія , ни 
обѣ АѳинахЬ, бывшихЪ колыбелію всѢх Ъ 
изящныхЪ искусствѣ, а особливо искус
с т в а  г о в о р и т ь ,  обязаннаго имъ своимЬ 
происхожденіемъ и соверш ен ством ъ , 
никогда навди Римляне, съ т о г о  време
ни , какъ они сдѣлались повелителями 
міра , не занимались другими науками 
ршоль ревностно , какЬ наукою Красно-



рѣчія . Пользуясь благодѣяніемъ мирнаго 
времени , молодые люди наши , пылаю
щіе любовью нЬ с л а в ѣ , обратили  на 
сей п ред м етѣ  ихЪ т р у д ы  и усилія. Не 
было сперва ни м ето д ы , ни образцевЪ, 
ни правилЬ ; каждый слѢдовалЬ своему 
собственному вдохновенію : но погпомЬ, 
когда они узнали вкусѣ ГрековЪ, услы
шали ихъ ОрашоровЬ и начали у ч и т ь 
ся, то гд а  любовь къ Краснорѣчію  обра
ти лась  въ совершенную с т р а с т ь .  Мно
ж еств о  важныхЪ дѣлѣ во всѣхЪ родахЬ 
подавало случай говори ть  , т а къ ч т о  
къ ученію кабинетному присоединялся 
п р ак ти ч ес к ій  навыкЬ, лучшій изъ учи
те л ей .  Т о гд а , какЪ и ны нѣ , Красно
рѣчіе вело кЪ почестямЪ, б о г а т с т в у  и 
славѣ. ПрибавимЪ (ибо е с т ь  то м у  дока
з а т е л ь с т в а ) ,  ч т о  между Римлянами было 
всегда болѣе умныхЬ людей, нежели въ 
другихЪ странахЪ  св ѣ та .

Можно ли послѣ т о го  не уд и влять
ся , ч т о  во всей древности  и во всѣхЪ 
мѢстахЪ рѣдко являлись и сти н н ы е  
О раторы ? БезЪ сомнѣнія, искусство ихЪ 
ш реоуетЪ болѣе соединенныхъ дарова
ній , нежели мы воображаеліЬ ; ибо изъ 
шого, ч т о  е с т ь  много великихЬ умовЪ, 
з а н я т ы х ъ  сею наукою , много иску-



й н ы х Ь учител ей  Краснорѣчія  и мало 
успѣха, не льзя за к л ю ч и т ь ,  ч т о  искус
с т в о  чрезвычайно тр у д н о .

Для успѣха въ Краснорѣчіи  т р е б у 
ю т с я  великія познанія ; иначе оно бу- 
д е т ѣ  однимѣ приливомѣ п у с т ы х ѣ  и не
достойн ы хъ  вниманія словЬ. Надобно , 
чтобы  слогѣ блестѣ лѣ  выборомЪ и 
расположеніемъ словѣ. А какъ самый 
главный п редм етѣ  К раснорѣчія  е с т ь  
слотѣ , ч то б ы  О р а т о р ѣ  умѣлѣ иногда 
возбуж дать, иногда см ягч ать  с т р а с т и ,  
т о  онъ долженѣ хорошо з н а т ь  т а й н у  
сердца человѣческаго.

СЪ ф р а н ц у з с к а г о .



П рим ѣ чан ія  о нѣ кот оры хъ словахЪ  и  
б уква хЪ , способны хъ кЪ подраж ат ель

ной гарм оніи .

Слоги и л и т е р ы ,  к о т о р ы я  состав
л я ю т ъ  слово , дѢлаютЪ его болѣе или 
менѣе вы разительны иѣ . Если про
изношеніе. его не имѢетЬ ч у в с т в и т е л ь 
наго о тн ош ен ія  къ в е щ и ,  имЪ выра
жаемой , т о , какъ бы оно ни было 
п р ія т н о  для слуха , н ѣ т ъ  вЪ немЪ 
ничего зн ач и тел ь н аго , ничего живопис
наго ; оно будетЪ красиво , но не бу
детъ  вы разительно.

Кажды й родѣ звука им ѣетЪ  свою 
собственную  букву , к о то р ая  одна мо- 
зкетЬ изображ ать  его. Р, на прим ѣрѣ , 
изображаеш ь т о , ч т о  гр ем и тЬ  или 
реветЪ  ; С , ч т о  с в и с т и т Ъ  ; Ж  , ч т о  
ж у р ч и т ѣ  или ж у ж ж и т Ь  , и проч Сіи 
разныя буквы по совокупленію ихЪ съ 
гласными пер.емѢняютЪ т о н ѣ  и разно- 
образятЪ дѣйств іе  , какъ особливо Р  
вЪ словахЪ p a з umb , у д а р я т ъ  , разеер- 
з amb и проч. , вЪ сихЪ словахЪ равно 
в ы р ази тел ьн ы х ъ  ,  но различнымъ обра
зомъ , с м о т р я  по количеству буквЪ Р. 
Надобно ли подкрѣпишь звукъ удара, —



т о г д а  сіи л и т е р ы  т в е р д я т с я  нѣсколь
ко разѣ. О слабить ли его — онъ смяг
ч аю тся . П о в т о р и т ь  ли его — онъ по
в т о р я ю т с я .

Таково свойство буквы Р , ч т о  
н ѣ т ъ  слова , к отораго  бы она не дѣ
лала в ы р ази тел ь н ы м ъ , когда п о ст ав л е 
на у м ѣ с т а .  М ы приведемъ т о м у  п р и 
м ѣ ры . Одинѣ изЪ первыхЪ Ф ранцуз
скихъ П оэтовЪ  , ч увствуя  опредѣленіе 
буквы Р ,  воспользовался ею очень иску
сно для изображенія своего предм ета  :

А  t r a d e r s  le s  R o c h e r s ,  l a  p e u r  le s  p r é c i p i t é  ,
l ’ e s s ie u  c r i e  e t  s e ’ r o m p t ;  l ’ i n t r é p i d e  H y p p o -

ly t e ,
V o i t  v o l e r  e n  é c l a t  t o u t  so n  c h a r  f r a 

ca ssé .

R a c i n e .

ВЪ сихЪ с т и х а х ѣ  , гдѣ идетЪ рѣчь 
о ТрзеевомЪ сынѣ, о семъ несчастномъ 
героѣ , разбишомЪ вЪ колесницѣ испу
ганны ми к о н я м и , безпрестанное по
в то р ен іе  Р  изображ аетъ съ великою 
т о ч н о с т ію  громЬ к атя щ ей ся  колесни
цы , скрыпЬ оси и т р е с къ паденія, ко
гда вся колесница разсыпалась вЪ дре
безги. Л о м о н о с о в ѣ  умѢлЪ восполь
зо в а т ь с я  л и тер о ю  Р  , и  даже литерою



 

T , для одной изъ живописнѣйшихъ 
к а р т и н ѣ  своихЪ :

Н а м ъ  в ъ  о н о м ъ  у ж а с ѣ  к а з а л о с ь  ,
Что  м о р е  в ъ  я р о с т и  с в о е й  
С ъ  п р е д ѣ л а м и  н е б е с ъ  с р а ж а л о с ь  ,

Ч т о  в и х р и  в ъ  в и х р и  у д а р я л и с ь  ,
И  тучи  с ъ  » г у д а м и  с п и р а л и с ь  
И  у с т р е м л я л с я  г р о м ъ  н а  г р о м ъ  ;
И  чти н а д у т ы  в о д ъ  г р о м а д ы  
Т е к л и  покрыть п р о с т р а н н ы  г р а д ы ,  
С р а в н я т ь  хребты,  горЪ сЪ в л а т н ы м Ъ

, дн о м Ъ .

К т о  можегаЬ еще п р очесть  , на 
прим ѣрѣ , слѣдующій с т и х ѣ  Виргилія , 
и не б ы т ь  пораженнымѣ сходствомъ 
звука К  съ кваканьемѣ лягуш екъ ?

E t  v e t e r e m  i n  l im o  R a n a e  c e c i n e r e  
q u e r e l a m  [(*)]. G e o rg . I .  1 ,  v. 3 3 8

С т и х ѣ  , котораго  счастливы й ме
ханизмѣ изображаешь безъ сомнѣнія 
«дну изъ соверш еннѣйшихъ живописей. 
Сей рядѣ г. г. г. г , ко то р ы е  въ нѢ- 
ногаоромѣ разстоян іи  другъ за другомѣ 
слѣ дую тѣ , не производить ли дѣйствія.,

[(*)] П р о и з н о с и :  k i k m e r e  c o u e r e la m .

 



подобнаго голосу нѣсколькихЪ лягу
шекъ, к о т о р ы я  квакаюшЪ на днѣ водѣ 
и какЬ будто бы перекликаю тся? Особ
ливо послѣднія с л о в а  еегѳ с т и х а  , 
произнесенныя , какъ пребуегпЬ язы къ 
Л а т и н с к о й ,  дописываю тѣ живописную 
к а р т и н у  , и не оставляю ш ѣ ничего ж е
л а т ь  для услажденія слуха.

Овидій в ы р аж аетЬ  другимЪ обра- 
зомѣ , но съ такимЪ же счастливы мъ 
успѢхомЬ , кваканье лягушекЬ :
Quamvis sint sub aquâ , sub aquâ malerlicere 

tentant. Méram. I. 6, v. -5y6 .
Сіи два с т и х а  , в м ѣ с т ѣ  сравнен

ные , доказываю тъ , ч т о  искусство вЪ 
рукахѣ великихЪ мастеровъ  имѢетЪ не 
одно средство для достиж ен ія  своего 
предм ета .

Делилль , П о э г а Ь  сЪ нѣжнымЪ 
ухомЬ и тонкимЪ вкусОмЪ ,  не умѢдЬ 
однакожЪ з а м ѣ т и т ь  в ы р ази тел ь 
ную г а р м о н і ю  Виргиліева с т и х а ,  
нами приведеннаго ; ибо онЪ не с т а 
рался не только  п еревесть  , но даже и 
у д ер ж ать  гдавныхѣ д ѣ й ств ій  сего с т и 
ха , какъ можно в и д ѣ т ь  по сравненію 
вбразца съ копіей :



E t  v e te r e m  i n  l i m o r a n a e  c e c in e r e  q u e r e l a m .
L a  g r e n o u i l l e  se p l a i n t  a u  f o n d  d e  ses r o s e a u x .

М ожетіЪ б ы т ь  иной подумаешЬ , 
ч т о  звукЬ Р м ож етѣ  то л ь к о  изобра
ж а т ь  сильные и громкіе з в у к и ,  и  ч т о  
Онъ не имЬешЪ самѣ по себѣ ничего 
п р ія т н а го  для слуха. Такое мнѣніе 
было бы совершенно ложное. - Одинѣ 
звукъ Р имѢешЬ преимущ ество п о в т о 
р я т ь  намѣ , на примѣрѣ ,  палое ворко
ванье  голуба подъ его кровлею , п р і я т 
ное журчанье ручеиковЪ  въ долияахѣ , 
жалобныя пѣсня горлицы  въ лѣсахѣ и 
громкіе перекат ы  соловьинаго голоса. 
Но к а къ пѣніе сей послѣдней п т и ц ы  
о б р  а з у е т  b п р и т о м ѣ  и н ѣ к о то р ы й  
с в и с т ѣ ,  т о  буква С ,  внесенная въ имя 
соловья , прибавляетѣ  къ его вы рази
тельн ом у  произношенію. Б у к в а  Л ,  
вставленная въ ср ед и н у , вы райіаетѣ 
т а к ж е  очень удачно и зв ѣ стн о е  щеА- 
канье соловья. Одна л и т е р а  Р  имѣешѣ 
всю ч е с т ь  въ имени горлицы  : не льзя 
не п р и зн аться  , ч т о  оно весьма е с т е 
ствен н о  и вы разительно  ; ч т о  оно 
и м ѣ е т ѣ  много гармоніи , п р ія т н о с т и  , 
однимѣ словомѣ , всѢ т Ѣ  выгоды, к о т о 
ры я  возвыш аю тѣ д остоин ство  слива и



д Ь л аю тѣ  его способнымъ для язы ка 
Поэзіи.

N e c  g e m e r e  a e r i â  c e s s a b it  t u r tu r  ab  u lm o  [(*)].
V ir g .  E c l .  1.

Глаголы скрест ь , рытъ , р а згр е 
бат ь , т а к ж е  весьма вы рази тельн ы  въ 
своемЬ родѣ. Я зы къ к о т о р ы й  , при 
ихЪ произнош еніи скребетЬ  по небу 
во р т у ,  производить  для слуха дѣй
с т в іе  или выраженіе. Е с т ь  много подоб
н ы х ъ  словЬ совершенно живописныхъ , 
довольно именовать одно слово громЪ. 
Н е  изображ аетъ  ли оно съ великимЬ 
соверш енствомъ громкіе удары , к о т о 
ры е разд аю тся  вЪ облакахЪ, погпря- 
сашшЪ , каж ется  , землю и вдали звуч- 
нымЪ эхомЬ п о в т о р я ю т с я  ? И  так Ъ  
вошЬ гром Ъ ,  сей р ази тел ь н ы й  фено
менѣ , описанный вЪ одномЪ словѣ. 
Другой счастливѣйш ій  прим ѣрѣ пред
с т а в л я е т с я  намЬ вЪ словѣ б ар а б а нъ . 
С равн и те  имя и бой сего и н стр у м ен 
т а  : вы у в и д и т е ,  ч т о  э т о  одно ; пер 
вое е с т ь  только  повтореніе послѣдняго.

Т  , изображая молотокЪ своею ф ор
мою и подражая удару своимЬ дѣй-

[(*)] Выговаривай tcmtour.



етпвіемЬ, долженствовало входишь вЪ 
имя сего орудія ; оно могло одно при- 
н е с т ь  ему ж е с т к о с т ь  з в у к а , к о то р ая  
требовалась для т о ч н о с т и  выраженія. 
По сей самой причинѣ Французское 
слово marteau , и Руское м олот Ъ , имѣ- 
юшѣ преимущ ество п е р е д ъ  Л а т и н -  
скимЬ m alleus , котораго  мягкій звукъ 
совсѣмѣ не пристоен Ь  для сего ж е с т к а 
го орудія. КЪ то м у  же Т  , въ семЪ 
словѣ написанное заглавными буквами , 
удовлетворяетъ  двумЬ чувствамъ вЪ 
одно в р е м я ,  т о  е с т ь  зрѣн ію  и слуху. 
Д ля глазЪ п р ед став л я ется  въ немЪ са
мый образЬ м о л о Т к а ,  то гд а  какъ ударЬ 
слышенЪ для слуха. Правда, ч т о  дѣй
с т в іе  было бы гораздо ч у в с т в и т е л ь н ѣ е ,  
если бы Т  стояло  вЪ началѣ сего 
слова ; отЪ  т о г о  Т  вЪ глаголахЪ Т о 
пат ь  , Т репат ь , Теребит ь  , придаегпЪ 
имЪ великую силу. П р и  звукъ каждаго 
изЪ сихЬ-выразишельныхЬ словЪ вы слы
ш и т е  , к а ж ет с я  , какъ  ударЬ или шумЬ 
раздается . ТакЪ еще им Ѣ етЬ  великую 
силу Французской глаголЪ retentir, сЪ 
которымЪ  не можетЪ р а в н я т ь с я  Ла
ти н ск о й  Resonare. Во Французскомъ 
два Т ,  по порядку ихЪ полож енія , 
и зображ аю тъ  не то л ьк о  ударѣ , озна-



ченный смысломЬ слова ,  но н ѣ к о то -  
рымЬ образомЬ и самое эхо , его по
вторяю щ ее. И гоакЪ Онъ п р ед став л я етъ  
два образа , к о т о р ы е ,  черезЪ ихЪ соеди
неніе , прибавляю тъ другъ другу укра
шенія.

Можно за м ѣ н я т ь  сіе прекрасное 
дѣй ств іе  буквы Т и другихЬ буквѣ во
обще одшхмЬ расположеніемъ словѣ , 
к о т о р ы я , не имѣя ничего зн а ч и т е л ь 
наго сами по себѣ , подаю тѣ другЬ дру
гу взаимную помощь ; и въ семъ - т о  
и ск у сствѣ  блесіпитЬ дарованіе п и с а т е 
ля. н ѣ т ъ  ничего , к а ж е т с я , на дру- 
гихЪ языкахѣ, ч т о  бы можно было сра
в н и т ь  съ тѢмЪ прекраснымѣ стихомЪ, 
гдѣ Виргилій , описывая паденіе града 
на кровлю , совершенно подражаегпЪ 
сптуку , сЪ которымЪ онъ сы п л ется  и  
е т у ч и т Ь .

T a n t  M u l  Т а  i n  T e c T is  c r e p iT a n s  s a l iT  h o i  ..a  
g r a n d o .  G e o r g ,  i .  v. 4 4 9 .

П о ч т и  всѣ слова вЪ с т и х ѣ  заклю 
ч а ю т ъ  вЪ себѣ Т , изЪ которы хЪ  каж 
дое ударяетЬ  , к а ж ет с я  , вЪ свою оче
редь 5 но не столько ихЪ число, сколь
ко ихЪ расположеніе оживллетЬ сей



образѣ. Все ихЪ д ѣ й ств іе  происхо
д и т ь  о mb б ы с т р о т ы  , съ которою  од
но Т  слѣдуетЬ  за другимЬ въ сихъ 
слогахЬ , T ’in TecTis , и о т Ь  выбора 
гласныхЬ , на к о т о р ы я  онъ падаю тЬ. 
В о тЬ  ч т о  вы раж аетЬ  т а к Ь  счастливо 
глукой звукъ и скорой т р е с къ града. 
в ъ  переводѣ сего с т и х а  не довольно 
в ы р ази ть  мысль весьма обыкновенную; 
надобно еще перенесшь ч у в с т в и т е л ь 
ную гармонію , ко то р ая  с о став л я етъ  
все его достоинство . Сія ч е р т а  живо
писной кисши , ко то р о й  одни великіе 
П о э т ы  владѣ ть  у м ѣ ю т ѣ ,  з а т р у д н я е т ѣ  
всего болѣе въ переводѣ. Самѣ Делиль 
отчаялся  , казалось , в ы р ази ть  гармо
нію сего счастливаго с т и х а  , ибо не 
видно въ его переводѣ даже намѣренія 
п од раж ать  оному :

T a r n  M u l T a  i n  T e c T is  c r e p iT a n s  s a l iT  h o r r i d a
g ra n d o .

La g r ê le  a f f re u s e  t o m b e ,  e t  l ’e c ra s e  à  g r a n d  b r u i t .

Такова п р ія т н о с т ь  буквы 3 , ч т о  
она приносигпѣ языку неизѣяснимую 
п рел есть . Она въ отнош ен іи  къ слову 
т о ж е ,  ч т о  Бе М оль къ отнош еніи  къ 
пѣнію. Сія любезная л и т е р а  м ож етѣ  
н азваться  ли тер о ю  Грацій : т а къ она



п р ія т н а  и усладительна для слуха ! Ка
ж е т с я  , ч т о  Римскія Дамы чувствовали 
всѣ выводы Z. в ъ  разговорѣ онъ скра
дывали л и т е р у  G Л и перемѣняли т в е р 
дый звукъ на мягкій. На прим ѣрѣ, вмѣ
с т о  Figere oscula (ц ѣ ловать) , онъ произ
носили, по с в и д ѣ т е л ь с т в у  древнихѣ ав
т о р о в ъ ,  FJzcre oscula, ч т о  казалось имѣ 
гораздо п р ія т н ѣ е  и нѣж нѣе.

Въ самомъ дѣлѣ произношеніе 3  
м о ж етѣ  б ы т ь  сравнено съ милымѣ т о - 
п о т о м ѣ , производимымѣ дыханіеічѣ зе -  
фнровѣ подъ зеленѣющими вѣ твям и  лѣ- 
совЬ,- И  если самое слово (ЗефирЪ 
т а къ п р ія т н о  услаж даетѣ  слухѣ нашѣ' , 
т о  оно обязано сею выгодою звуку 3  , 
съ котораго  начинается . Ѳ т н я т ь  у него 
сію л и т е р у  , было бы л и ш и ть  его всей 
п р ія т н о с т и  и н ѣ ж н о с т и  Самѣ Квин
ти л іан ѣ  , столь  с тр о г ій  въ разсужденіи 
звуковѣ, назы ваетѣ  Z mollis.simum и sua» 
vissimum, самымѣ мягкимѣ и нѣж аы мѣ.

З в у къ сей л и т е р ы , нѣсколько сви
с т я щ ій  , поставленъ т а къ к с т а т и  въ 
словѣ з м ѣ я  ,  чгпо онъ дѣлаешѣ его 
чрезвычайно выра ш тельны м ѣ. Н и к т о  
не воспользовался шакъ хорошо лит е-



рою  S , сходною съ л и т ер о ю  3 , какЬ 
РасинЬ въ семЬ прекрасномѣ и д о с ш о й -  

н о мЬ его с т и х ѣ  :

P o u r  q u i  f o n t  c e s  S e r p e n ts  q u i  S i f f l e n t  S u r
vos tê te s .

Phedre

Свист ъ  звуковѣ S въ семЬ с т и х ѣ  
в ы р аж а е т ѣ  совершенно свисшЬ змій , 
о п и с ы в а е м ы х Ь  П оэтовъ . Не до
вольно было бы одного S или двухѣ 
для гармоніи с т и х а  ; ибо. з а м ѣ т ь т е  , 
ч т о  здѣсь говорится  не обѣ одной змѣѣ, 
но о нѣсколькихѣ , но о м нож ествѣ  
т ѣ х ъ ,  к о т о р ы я  шипяшѣ на головѣ 
Ф урій. И  т а къ надлежало размножишь 
сію л и т е р у ,  и произвесть  свистѣ  во 
всѣхъ слогахѣ. Для т о г о  - т о  РасинЬ 
п о в т о р я е т ъ  одинѣ звукъ , к о то р ы й  
п я т ь  разѣ сряду у д ар яетѣ  въ слухѣ. 
Ф ранцузскій т р а г и къ т а къ воспользо
вался л и тер о ю  S для шипѣнія з м ѣ и , 
каиЪ Виргилій воспользовался л и т е р о ю  
R. для кваканія лягуш екъ.

S предсшавляешѣ намѣ другую к а р 
т и н у  въ семъ с т и х ѣ ,  гдѣ дыханіе свѣ
жаго и рѣзкаго в ѣ т е р к а :

à t r a v e r s  le s  su re ts  S ’ in s i n u e  e t  S o u p ire .
D u  Resnet .



P ycкie П о э т ы  умѣли т а к ж е  
п р и б и р а т ь  ономатопическія слова , и 
у п о т р е б л я т ь  л и т е р ы  С и 3  для гар
монической живописи :

К а к ъ  г и б к ій  п р и  м о р я х ъ  т р о с т н и к ъ
О ш ъ  п о р х а н ь я  з в е н и т ъ  з е ф и р о в ъ

Т а к о в ъ  т в о и х ъ  с т р у н ъ  з в о н ъ .
Державинъ.

М ы не имѣли бы конечно недо-  
с т а т н а  въ прим ѣрахъ  , если бы х о т ѣ 
ли приводить ихъ язѣ  другихѣ знаме
н и т ы х ъ   Поэшовѣ.

Замѣшимѣ, ч т о  с т р а с т и  и зѣ ясн яю т-  
ся гласны м и, а разсудокЬ согласными. 
П ер вы я  с у т ь  е с т е с т в е н н ы й  и соб
ств ен н ы й  я зы къ с т р а с т е й , к о т о р ы я  
сильно п о т р я с а ю т ѣ  т ѣ л о  или душу. 
о н ъ  образую тъ  разнаго рода восклица
нія , п р о с т ы я ,  но вы р ази тел ьн ы я , изъ 
к о т о р ы х ѣ  каждое имѣешѣ свой особен
ный т о н Ь  и вы говорѣ , иногда слабый 
и т о м н ы й ,  иногда живый и б ы ст р ы й , 
иногда рѣзк ій  и крѣпкій  , по х а р а к т е 
ру с т р а с т и ,  которая  его произносишЬ; 
Ѣрошденпыя въ человѣкъ , онъ п о н я т 
ны для всѣхъ народовъ , какой бы ч е 
ловѣкъ ни произносилъ и х ъ . По симѣ



различнымъ восклицаніямЪ , по различ
ному и .і м Ьненію п р о стаго  голоса, тош - 
часЬ видно и въ самомЬ иноземцѣ , ко
т о р а г о  язы къ намо н еи звѣ стен ъ , с т р а -  
д а е т ѣ  ли онъ, или радуется, ч у в ств у е тѣ  
ли гнѢвЬ, соболѣзнованіе, ужасѣ, изум- 
леніе ; сей иноземецЬ су д и тѣ  по т ѣ м ъ  
же знакамЬ о ч у в е т в д х ѣ ,  происходя
щ ихъ вЪ душѣ вашей.

Согласныя , въ ихЪ большей слож
н о с т и  и покойномЬ теч е н іи ,  с у т ь  какЬ 
будто  бы голосѣ мысли и соображенія, 
я зы къ ума и разсужденія ; и в о т ѣ  въ - 
нецѣ  ихъ  славы и т о р ж е с т в а  Еѣ са
момЬ д ѣ л ѣ , еѣ помощію согласныхѣ 
с о ст а в л я е т ся  неизмѣримое количество 
словѣ , к о т о р ы х ѣ  число р авн яется  чи
слу наш ихѣ чувственны хъ  п о н я т ія .

М у с с о .

КонецЪ пят ой Част и.
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